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ÖNSÖZ 

Arapça, İslamiyetin fetihler yoluyla Arap Yarımadasının dışına 

taşmasıyla birlikte anadil olarak konuşulmasının dışında, milliyetlerine 

bakılmaksızın bütün müslümanların ortak dili haline gelmiş ve bu durum, 

dilin kurallarının belirlenmesini zorunlu hale getirmiştir. 

Arap dili sözlükbilim çalışmaları; Kur’ân-ı Kerîm ve hadis-i şeriflerde 

geçen, anlamları sahâbiler tarafından bilinmeyen lafızların Hz. Peygamber

(s.a.v.) tarafından izah edilmesinin ardından başlamıştır. Bu çalışmalara da 

İbn ‘Abbâs’ın (ö.68/687-8) Garîbu’l-Kur’ân’ı öncü olmuştur. Basralı Ebu’l-

Esved Ed-Du’eli’nin (ö.67/686) dilbilgisi konularını ele almasıyla da Arap 

dilbilim çalışmaları sistemli olarak ilerlemesini sürdürmüştür. Sarf ve nahvi 

içeren dilbilgisi ve ‘ilmu’l-luga gibi başlıca temel disiplinlere ayrılan 

Arapça’da, lengüistik ve islami  çalışmalar bağlamında geniş bir literatür 

oluşmuştur.  

Arap dili, zengin kelime hazinesi yanında gelişmiş dilbilgisiyle 

islami ilimlerin dışında beşeri ilimlerde de bilim dili olarak kullanılmıştır. 

Türkçe ve Arapçanın yakın etkileşimi tarihsel süreçte Türklerin İslamı kabul 

etmeleriyle başlamış ve Osmanlı döneminde iyiden iyiye belirginleşmiştir. 

Günümüzde dünya genelinde konuşulan sayılı dillerden biri olan Arapça’dan 

Türkçe’ye geçen özellikle dini literatür ve hukuk alnında olmak üzere günlük 

yaşantımızda kullanılan farklı kalıplarda çok sayıda kelime bulunmaktadır. 

Kelime türetiminin kalıplarla sağlandığı Arap dilinde kelime-anlam ilişkisi-

nin tespiti son derece önem arz etmektedir. 

 “Arap Dilinde Sıfat-ı Müşebbehe” isimli bu çalışmayla Arap dilinde 

sıfat ve sebebi sıfat olarak kullanılan isimlerden sıfat-ı müşebbehenin Arap 

dili ve Kur’ân-ı Kerîm’de yer alan vezinleri, ameli ve mamülünün irabı 

incelenmiş; diğer yapılarla olan anlam ve kullanım ilişkisi etrafında ortak ve 

farklı yönleri tespit edilmeye çalışılmıştır.  

Bu kapsamda, Arap dilinde sıfat-ı müşebbehe konusu sarf, nahiv ve 

anlam yönünden klasik Arapça kaynaklarının öncülüğünde ele alınıp  incelen-

miş ve Kur’ân-ı Kerîm’den örneklendirilmiştir. 

Bu yönüyle sıfat-ı müşebbehe konusunu sistemli bir şekilde incele-

yen, Arap dilinde ve Kur’ân-ı Kerîm’deki kullanımlarını ve ortak vezinler-

deki diğer isimlerle farklılıklarını ortaya koyan bu çalışmanın, cümlede an-
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lamın zenginleşmesine, çeviri ve dilbilim çalışmalarına katkı sunacağı düşü-

nülmektedir. 

Çalışma esnasında yönlendirme ve tashihleriyle katkıda bulunan ve 

desteğini esirgemeyen başta Prof. Dr. Ahmet YÜKSEL olmak üzere Prof. Dr. 

Soner GÜNDÜZÖZ ve  Dr. Öğretim Üyesi Osman KESKİNER’e teşekkürü 

bir borç bilirim.     

 

                                                                                    Doğan FIRINCI 

                                                                                    Samsun, 2019 
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GİRİŞ 

1. Araştırmanın Amacı ve Önemi 

Çalışmamızın temel amacı; Arap dilinde sıfat-ı müşebbehe yapıları-

nın biçim, dilbilgisi ve anlam açısından incelenmesi ve kullanım özellikleri-

nin tespitidir. Bu kapsamda “Arap Dilinde Sıfat-ı Müşebbehe” isimli bu ça-

lışmayla Arap dilinde sebebi sıfat olarak kullanılan isimlerden sıfat-ı müşeb-

behenin; Arap dili ve Kur’ân-ı Kerîm’de yer alan vezinleri, ameli ve mamü-

lünün irabı incelenmiş; diğer yapılarla olan anlam ve kullanım ilişkisi etra-

fında ortak ve farklı yönleri tespit edilmeye çalışılmıştır. 

Sıfat-ı müşebbehe sübȗt anlamıyla geçmiş, şimdiki ve gelecek za-

manı içererek zamandan bağımsız bir durum almaktadır. Aynı zamanda sı-

fat-ı müşebbehe mȗzârî fiile benzeyen ism-i fâ‘il gibi amel ederek fâ‘ilini 

ref‘ ve mef‘ȗle benzer durumdaki ma‘mȗlünü nasb eder. Yine ism-i fâ‘il gibi 

müfred, müsennâ, cemi‘, müzekker ve müennes olur.  

Bazı sıfat-ı müşebbehe vezinlerinin, mastar vezinleriyle ve müştak-

lar kapsamında ism-i fâ‘il, mübâlağalı ism-i fâ‘il, ism-i mef‘ȗl, ism-i tafdîl 

vezinleriyle şeklen ortak kullanımı; klasik ve modern Arapça metin çevirileri 

ile meâl çalışmalarında hatalara neden olabilmektedir. 

Mef‘ȗlüne muzâf olan ism-i fâ‘ilin, fâ‘iline muzâf olabimesi ancak 

lâzım fiillerden türemiş ism-i fâ‘ilin sıfat-ı müşebbehe anlamı kazanması so-

nucunda olur. Bu da vezinlerin sadece şekli olarak belirleyici olmadığı, be-

lirleyici rolün manada ortaya çıktığını gösterir.  

Bu çalışmanın sıfat-ı müşebbehe yapısının sistemli bir şekilde ince-

lenip Arap dilinde ve Kur’ân-ı Kerîm’deki kullanımlarının ortaya konulma-

sına, ortak vezinlerdeki müştakların ayrıştırılmasına ve sıfat-ı müşebbehenin 

cümleye kattığı anlam zenginliklerinin anlaşılmasına ve çeviri çalışmalarına 

katkı sunacağı düşünülmektedir.  

2. Yöntem ve Kapsamı 

Bu çalışmada eklektik bir yöntem uygulanarak elde edilen bulgular 

analiz edilip değerlendirilmiştir. Bu yönüyle çalışma nitel bir çalışma özelli-

ği taşımaktadır.  

Araştırma, sıfat-ı müşebbehe yapısının sarf, nahiv ve anlambilim 

açısından Arap dilindeki yerini kapsamakla birlikte, bu yapının Kur’ân-ı 

Kerîm’deki bazı kullanımlarını da içermektedir. 
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Sıfat-ı müşebbehe konusunda Türkiye ve Arap dünyasında iki Yük-

sek Lisans bir de Doktora Tezi çalışması yapılmıştır. Ziyâd Saltî Nehâr Mus-

terîhî, Yermuk Üniversitesi (Ürdün) Edebiyat Fakültesi Arap Dili Bölümü’nde 

1998 yılında yaptığı “es-Sıfatü’l-Müşebbehe fî’l-Kur’ân’il-Kerîm” isimli 

Yüksek Lisans Tezinde tespit ettiği 22 kıyâsî vezinle sıfat-ı müşebbeheyi in-

celemiş, diğer müştakların sıfat-ı müşebbehe olarak kullanılmasını ele almış, 

sıfat-ı müşebbeheyi asıl sıfat-ı müşebbehe, asla mülhak sıfat-ı müşebbehe, 

sıfat-ı müşebbeheyi delalet eden ism-i tafdîl ve câmȋd isim olarak 4 kısıma 

ayırmıştır. Sıfat-ı müşebbehenin işaret ettiği manalara ve amel etme durum-

larına değinerek Kur’ân-ı Kerîm’den örnekler vermiştir.  

Muhammed ‘Azîz, ‘Ayn Şems Üniversitesi Edebiyat, İlim ve Eğitim 

Kız Fakültesi Arap Dili ve Eğitimi Bölümü’nde 2009 yılında yaptığı “es-

Sıfatu’l-Müşebbehe ve Mübâlağa İsm-i Fâ‘il fî’l-Kur’ân’il-Kerîm” isimli 

Doktora Tezinde ise iştikâk kavramı üzerinde durulmuş, sıfat-ı müşebbehe 

hakkında Basra, Bağdat, Endülüs, Kufe, Mısır dil okullarının görüşlerine yer 

verilmiştir. Bu doktora tezinde 18 kıyâsî vezinle sıfat-ı müşebbehe ele alına-

rak diğer müştakların sıfat-ı müşebbehe olarak kullanılması kapsamında sı-

fat-ı müşebbeheye delalet eden câmȋd isimler ve mastarlar, ism-i fâ‘il ve 

ism-i mef‘ȗl vezinlerindeki sıfat-ı müşebbeheler incelenmiştir. Sıfat-ı mü-

şebbehenin işaret ettiği manalara ve amel etme durumlarına değinilerek 

Kur’ân-ı Kerîm’den örnekler verilmiştir.  

İlhami Sönmez tarafından, Konya Selçuk Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü Temel İslam Bilimleri Anabilim Dalı Arap Dili ve Belağâtı Bilim 

Dalında 2011 yılında yapılan “Kur’ân-ı Kerîm’deki Örnekler Çerçevesinde 

Arap Gramerinde Sıfat-ı Müşebbeheler ve Mübâlağalı İsm-i Fâ‘iller” isimli 

Yüksek Lisans Tezinde ise, Arap Dilinde İştikâk ve Müştak İsimler başlığı 

altında Arap dilinde iştikâk ve Arap dilinde müştak isimler ele alınmıştır. Bu 

çalışmanın 1. Bölümünde müştak isimlerden sıfat-ı müşebbehe ve Mübâla-

ğalı ism-i fâ‘il; 2. Bölümünde ise Kur’ân-ı Kerîm’de bulunan sıfat-ı müşeb-

behe ve mübâlağalı ism-i fâ‘il örneklerine yer verilmiştir. 

İlhami Sönmez’ in Yüksek Lisans Tezinin sonuç bölümünde: 

“Sıfat-ı müşebbehe ve mübâlağalı ism-i fâiller geçmiş zaman, şimdiki 

zaman ve gelecek zamana delalet ederler. Sıfat-ı müşebbehe ve mübâlağalı 

ism-i fâ‘illerin hepsi anlam bakımından sübȗt ve yenilenmeye delalet eden 

müştaklardandır. Sıfat-ı müşebbehe ve mübâlağalı ism-i fâ‘ilin amel etmesi 

Basra ve Kufe ekolleri arasında ihtilaf konusu olmuştur. Sıfat-ı müşebbehe 

ve mübâlağalı ism-i fâil Allah’la alakalı ise anlam olarak tam bir sübȗta de-
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lalet eder. Fakat insanla alakalı ise sübȗt ve hudûsa delalet eder. Sıfat-ı mü-

şebbehe diye isimlendirilmesinin sebebi ism-i faile benzemesindendir. Sıfat-ı 

müşebbehe ve mübâlağalı ism-i fâil Kur’ân’da neseblere ve bütün zamanlara 

delalet eden müştaklara katılır. Sıfat-ı müşebbehe ve mübâlağalı ism-i fâil 

amel ve delalet şartlarında ortaktırlar.” değerlendirmelerinde bulunulmuş ve 

Muhammed ‘Azîz’in “es-Sıfatu’l-Müşebbehe ve Mübâlağa İsm-i Fâ‘il fî’l-

Kur’ân’il-Kerîm” adlı doktora teziyle yaklaşık aynı sonuçlara ulaşılmıştır. 

“Arap Dilinde Sıfat-ı Müşebbehe” isimli çalışmamızdaki konu baş-

lıkları ise temelde klasik kaynaklar olmak üzere günümüz Arap dili sarf-nahiv 

kaynakları esas alınarak aşağıda belirttiğimiz şekilde oluşturulmuştur. Bu 

kapsamda: 

Birinci bölümde klasik kaynaklarda sıfat-ı müşebbehe kavramı, sı-

fat-ı müşebbehelerin türetildiği sülâsî fiil bâbları ve lâzım fiil konuları ele 

alınmış, Arapça’da isim konusu incelenerek, sıfat-ı müşebbehenin yapı ve 

anlam yönünden diğer müştaklarla olan ilişkisi ortaya konulmuştur.   

İkinci bölümde, sıfat-ı müşebbehe vezinleri ve sıfat-ı müşebbehe 

olarak kullanılan diğer isim çeşitleri incelenerek Kur’ân-ı Kerîm’den örnek-

ler verilmiştir. 

Üçüncü bölümde ise sıfat-ı müşebbehenin ameli konusu incelenmiş, 

ma‘mȗlünün cümle içerisindeki durumu ve i‘râbı konularına yer verilmiştir.  

Sonuç bölümünde çalışmayla ulaşılan sonuçlar değerlendirilmiştir. 

3. Yararlanılan Kaynaklar 

Çalışmamızda sıfat-ı müşebbeheyle ilgili olarak Sîbeveyhi’nin (ö.180/ 

796) el-Kitab’ı öncelikli tercih edilen kaynak olmakla birlikte diğer klasik 

kaynaklardan İbn Cinni’nin (ö.392/1001) el-Hasâis ve İbn ‘Akîl’in (ö.769/ 

1367) Şerhu’bni ‘Akîl ‘alâ Elfiyye ve Şerhu’l-Teshîl lib’ni ‘Akîl el-Müsâ’id 

‘alâ Teshîlil-Fevâid’inden, İbn Mâlik’in (ö.672/1273-4) Elfiyye ve Teshîl’ine, 

İbn Hâcib’in (ö.646/1248-9) Şâfiye ve Kâfiye adlı kitaplarına yazılan şerh-

lerden, Şerhur-Râzî li Kâfiyeti’bn’il-Hâcib ile Şerh Şâfiyetu’bni’l-Hâcib, İbn 

Hişâm’ın (ö.761/1360) Şerhu Katru’n -Nedâ ve Belli’s-Sadâ, Evdahu’l-

Mesâlik ila Elfiyyeti’bni Mâlik, Şerhu’l-Lemhati’l-Bedriyye fî ‘İlmi’l-Lugati’l- 

‘Arabiyye adlı kitaplardan, Zemahşerî’nin (ö.538/1143-4) el-Mufassal fî ‘İl-

mi’l-‘Arabiyye ve el-Keşşâf’ından, İbn Ya’îş’in (ö.643/1245-6) Şerhu’l-

Mufassal(liz-Zemahşerî) kitabı başta olmak üzere kaynakça bölümünde be-

lirtilen diğer klasik sarf ve nahiv kaynaklarından faydalanılmıştır. Bunların 

yanısıra Kur’ân-ı Kerîm tefsir ve çalışmalarına ait Ferrâ’nın (ö.207/822) 
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Ma‘ânî’l-Kur’ân, et-Taberî’nin (ö.310/922-3) Tefsîru’t-Taberî, el-Kurtȗbî’nin 

(ö.671/1272-3) el-Câmî’ li Ahkâmi’l-Kur’ân, Ebȗ Hayyân ’ın (ö.745/1345) 

Tefsîru’l-Bahru’l-Muhît, Suyȗti’nin (ö.911/1505) el-İtkân fi ‘Ulȗmi’l-Kur’ân, 

Sâbȗnî’nin Safvetü’t-Tefâsîr adlı eserlerinden de yararlanılmıştır. Ayrıca el-

‘Ukberî ’nin (ö.616/1219) et-Tıbyân fi İ‘râbi’l-Kur’ân gibi i‘râb kitapların-

dan; Galâyînî’nin (ö.h.1364) Câmiʿu’d-dürûsi’l-ʿArabiyye, Abbâs Hasan’ın 

en-Nahvu’l-Vâfi, Fahreddin Kabâve’nin Tasrîfu’l-Esmâ ve’l-Ef’âl, el-Hatîb’in 

el-Mustaksâ fî ‘İlmi’l Tasrîf gibi yakın tarihte yazılan sarf-nahiv çalışmala-

rından; Soner Gündüzöz’ün Sîbeveyh’te Kelime Yapısı adlı eserinden ve sı-

fat-ı müşebbehe ile ilgili temin edilen diğer tezlerden de istifade edilmiştir. 

Kur’ân-ı Kerîm ayetlerinde geçen sıfat-ı müşebbehelere ulaşmada 

Şaban Kurt tarafından hazırlanan Kur’ân-ı Kerîm Sözlerini Bulma Kılavu-

zu’ndan ve http://corpus.quran.com internet sitesinden; anlam vermede ise 

Abdulbaki Güneş ve Mehmet Yolcu tarafından tercüme edilen Ragıb el-

İsfehânî’ nin Müfredât’ı, Mahmut Çanga tarafından hazırlanan Kur’ân-ı 

Kerîm Lügati ve Abdulvehhab Öztürk tarafından hazırlanan Ansiklopedik 

Kur’ân-ı Kerîm Sözlüğü’nden faydalanılmıştır. 

Kelime çevirilerinde, Kadir Güneş ve Serdar Mutçalı’nın Arapça-

Türkçe Sözlük çalışması, Emrullah İşler ve İbrahim Özay’ın Türkçe-Arapça 

Kapsamlı Sözlük çalışmaları ile İbrâhim Mustafa ve Ahmed Hasan Ziyad’ın 

el-Mu‘cem el-Vasît’i kullanılmıştır. Kelimelerin çoğullarını bulmada Musa 

Alp ve Ahmet Doğan tarafından hazırlanan Arap Dilinde Çoğullar Sözlü-

ğü’nden de istifade edilmiştir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

http://corpus.quran.com/
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I. BÖLÜM 

SIFAT-I MÜŞEBBEHE VE ARAP DİLİNDEKİ DİĞER 

YAPILARLA OLAN İLİŞKİSİ 

 

1.1. Sıfat-ı Müşebbehe 

Dilbilimcilerin sıfat-ı müşebbehe ile ilgili tanımlamaları ve görüşleri 

aşağıda belirtildiği gibidir. 

Sîbeveyhi, (ö.180/796) “es-Sıfâtu’l-müşebbehe bi’smi’l-fâ‘il fî mâ 

‘amilet fîhi” şeklinde “İsm-i fâ‘ile ‘amel yönüyle benzeyen sıfat” olarak ni-

teler. 1  ‘Amel etme özelliğinden dolayı ism-i fâ‘ile usulen benzediğini, ancak 

sadece muzârî fiil anlamı taşımadığı için amel tarzının ism-i fâ‘il ile aynı ol-

madığını belirtir. 

Sîbeveyhi konuyla ilgili diğer açıklamalarında “sıfat-ı müşebbehe, 

ism-i fâ‘il gibi müennes, müzekker ve cemiʽ olur.”2, “ müfred olur, ism-i 

fâ‘il gibi (ة) ile müennes olur, ال takısı alır, ال takılılı ma‘mȗlüne muzâf olur, 

isim gibi nekra olur.”3 der. Bu ifadelerle sıfat-ı müşebbehenin müfred, tesniye, 

cemi‘, müennes ve müzekker olması, ال takısı alması yönleriyle de ism-i 

fâ‘ile benzediğini, ifade eder. Diğer âlimlerin görüşleri ise; 

Müberred, (ö. 286/900) “es-Sıfâtu’l-müşebbehe bi fâ‘il fî mâ ya‘melu 

fîhi ve inne mâ ta‘melu fî mâ kâne min sebebîhâ” ifadesiyle sıfat-ı müşebbe-

henin sebebi sıfat olarak ism-i fâ‘il gibi amel edeceğini belirtir.4 

Zemahşerî, (ö. 538/1144) “Sıfat-ı müşebbehe müennes, müzekker, 

müsennâ ve cemi‘ yönleriyle cârî sıfatlara benzese de onlar gibi değildir.”5,  

İbn Ya’îş, (ö.643/1245-6) “Sıfat-ı müşebbehe müennes, müzekker, 

müsennâ, cemi‘ yönleri dışında cârî sıfatlara benzemez, fiil gibi amel eder.”6, 
                                                           

1 Ebu Bişr, Amr bin Osman b. Kanber, Sîbeveyhi, el-Kitab, thk. ‘Abdu’s-Selâm 

Muhammed Harun, Bulak, Ḳâhire: Mektebetu’l-Hâncî, 1982, I, s. 194. 
2  Sîbeveyhi, el-Kitab, I, s. 203. 
3  Sîbeveyhi, el-Kitab, I, s. 24, 25. 
4  Müberred, Ebu’l-‘Abbâs Muhammed b. Yezîd el-Müberred, Muktedab, thk. Mu-

hammed Abdu’l- Hâlık Azîme, Mısır: Kahire, Vakıflar Bakanlığı, 1994, IV, s. 158. 
5  Ebu Kâsım Muhammed b. Ömer ez-Zemahşerî, el-Mufassal fî ‘İlmi’l-‘Arabiyye, 

thk. Muhammed Bedreddin Ebu Feras en-Na’sânî el-Halebî, 2. bs., Beyrut: Da-

ru’l-Cîl, s. 230. 
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İbn Hâcib, (ö.646/1248-9) “Sıfat-ı müşebbehe, sübȗt anlamı taşır ve 

lâzım fiilden türetilir.”7, 

İbn Mâlik, (ö.672/1273-4)  “Sıfat-ı müşebbehe, lâzım fiilden türer ve 

fâ‘iline muzâf olur, muzârî fiile benzemez ve mute‘addî olmaz.”8, “Sıfat-ı 

müşebbehe, lâzım ism-i fâ‘ilden (sülâsî ve mezîd olarak) gelir.”9, 

Sekkâkî, (ö.626/1229) “Sıfat-ı müşebbehe sülâsî mücerred fiilden tü-

rer. Sübȗt anlamı taşır, tesniye ve cemi‘ olur.”10, 

İbn ‘Akîl, (ö.769/1367) “Sülâsî mücerred fiil dışından sıfat-ı müşeb-

behe türetilirse, vezni   ُاللِسَانُُِم نْطلِق  gibi olmalı, muzârî fiile benzemelidir. Sıfat-ı 

müşebbehenin fâ‘ilini cer etmesi daha güzel bir kullanımdır.”11, 

İbn Hişâm, (ö.761/1360) sıfat-ı müşebbehenin ismini “es-Sıfatu’l-

müşebbehe bi’s-mii’l fâ‘il el-mute‘addî li-vahid” olarak belirterek,  lâzım fi-

ilden türetildiğini, hudȗs anlamı taşımadığını, muzârî fiilden farklı olmasına 

rağmen ism-i fâ‘ile benzediğini, tek mef‘ul alan ism-i fâ‘ile benzer şekilde 

amel ettiğini ve müennes, müsennâ, cemi‘ kullanımı olduğunu söyler.12  

Bu değerlendirmeler ışığında; sıfat-ı müşebbehe, belli bir olay ve 

fâ‘ilini belirtmesi, zamir alması, müfred, müsennâ, cem‘, müzekker, müen-

nes olması ve amel etmesi yönlerinden ism-i fâ‘ile benzediği için çoğu dilbi-

limci tarafından ism-i fâ‘ile benzeyen sıfat (sıfat-ı müşebbehe bi ism-i fâ‘il)  

olarak nitelendirilmiştir.  

                                                                                                                                        
6   İbn Ya‘îş, İbn ‘Ali, Şerhu’l-Mufassal, İdâretu’l-Tıbâ‘atu’l-Munîra, Mısır: ty., VI, s. 

81. 
7   Yahya Beşir Mısrî, Şerhu’r-Râzî li Kâfiyeti’l-Hâcib, el-Memleketu’l-‘Arabiyyetu’s 

Su‘udiyye: İmâde el-Buhȗs el-‘İlmiyye, 1996, II, s. 745. 
8  Cemaluddîn Ebu Abdullah Muhammed b. Abdullah b. Mâlik, Şerhu’l-Kâfiyetu’l-

Şâfiye, thk. Abdul Men’am Ahmed Harîrî, Mekketu’l-Mükerreme: Daru’l-Me’mun 

litturās, 1986, II, s. 1054-1056. 
9  İbn ‘Akîl, Şerhu’bni ‘Akîl, II, s. 210. 
10  Ebu Ya’kȗb Yusuf b. Ebi Bekr Muhammed b. ‘Ali es-Sekkâkî, Miftâhu’l-‘Ulȗm, 

2. bs., Beyrȗt: Dâru’l-Kutȗbu’l-‘İlmiyye, 1987, s. 50 
11  İbn ‘Akîl, Bahâuddîn ‘Abdullah el-‘Akîlî el-Mısrî el-Hemedânî, Şerhub’ni ‘Akîl 

‘alâ Elfiyye, thk. Muhammed Muhyiddîn Abdulhamîd, 20. bs., Kâhire: Daru’t-

Turâs, 1980, III, s. 140-141. 
12  İbn Hişâm, Ebu Muhammed ‘Abdullah Cemâluddîn b. Yusȗf  b. Ahmed b. ‘Ab-

dullah el-Ensârî el-Mısrî, Şerhu Katru’n-Nedâ ve Belli’s-Sadā, thk. Muhammed 

Muhyiddîn Abdulhamîd, 11. bs., Mısır, 1963,  s. 276; İbn Hişâm,Ebu Muham-

med ‘Abdullah Cemâluddîn b. Yusȗf  b. Ahmed b. ‘Abdullah el-Ensârî el-Mısrî,  

Evdahu’l-Mesâlik ilâ Elfiyeti’bni Mâlik, Muhammed Muhyiddîn Abdulhamîd, 

Beyrut: el-Mektebetu’l ‘Asriyye, ty., II, s. 247. 
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Ancak, ism-i fâ‘ilden farklı olarak sıfat-ı müşebbehe, mevsȗfuna 

geçmiş, şimdiki ve gelecek zamanı içeren sübȗt manasını yükleyen, lâzım 

sülâsî fiilden türeyen müştak bir isimdir. Bununla birlikte sülâsî veya sülâsî 

dışındaki lâzım fiilden veya tek mef‘ȗlle geçişli olan müte‘addî fiillerin ism-i 

fâ‘il ve ism-i mef‘ȗl vezinlerinden gelen ve sübȗt manası taşıyan müştaklar 

da sıfat-ı müşebbehe kabul edilir.  

1.1.1. Sıfat-ı Müşebbehede Sübût Anlamı 

Sıfat-ı müşebbehede sübȗt anlamı üç şekilde değerlendirilir.  

Yaratılıştan gelen ve sonradan değişmeyen durumlar (kusur, güzellik) 

sübȗt anlamı taşır.13 Aşağıdaki tabloda örnekler verilmiştir. (Tablo 1) 

1. Tablo 

Anlamı Müennes Cemi‘ Sıfat-ı Müşebbehe 

Tek gözlü َُأعْوَرَُ عُورَ  عَوْرَاء 

Uzun َ طَوِيلَ  طِوَالَ  طَوِيلَة 

Kısa َ قصَِيرَ  قصَِارَ  قصَِيرَة 

Esmer َُأسْمَرَُ سُمْرَ  سَمْرَاء 
 

2. Karakter ve huy sübȗt anlamı taşır, ancak yeni bir etkiyle değişim 

gösterebilir.14 Aşağıdaki tabloda örnekler verilmiştir. (Tablo 2) 

2. Tablo 

Anlamı Sıfat-ı Müşebbehe 

Cesurdu, korkak oldu. جاعاُ ُكان فجَب نَُُش   

Dün yumuşak huyluydu, şu anda kötü huyludur. ُْل ئ ُالخ  ل قُِأَمس،ُوسِ  ُالخ  قُِالآنُِهوُحَسَن   
Güzeldi çirkin oldu. فقَب حَُُحَسَناُ ُهذاُكان  

 

3. Sahibinin durumuna bağlı olarak sübȗt anlamı geçici olup ve za-

manla ortadan kalkabilir. Aşağıdaki tabloda örnekler verilmiştir. (Tablo 3) 

                                                           

13  Ebu Bekr, ‘Abdulḳâhir b. ‘Abdirrahmân b. Muhammed el-Curcânî, Delâilu’l-İ’câz, 

thk. Mahmȗd Muhammed Şâkir, 5. bs., Ḳâhire: Mektebetu’l-Hâncî, 2004, s. 175. 
14 Şeyh Razîyuddîn b. el-Hasan el-Esterâbâzî, Şerhu’l-Razî ‘ale’l-Kâfiye, thk. Yu-

suf Hasan Ömer, 2.bs., Bingazi: Bingazi Ünv., 1996, III, s. 442; Muhammed 

b.‘Ali Sabbân, Hâşiyetu’l Sabbân Şerhu’l-Eşmȗni ‘alâ Elfiyyeti’bni Mâlik, thk. 

Tâha ‘Abdurrâȗf Saîd, yy., el-Mektebetu’t-Tevfîkîyye: ty., III, s. 5. 
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3. Tablo 

Anlamı Sıfat-ı Müşebbehe 

Filanca kişi sarhoştur.  َسَكْرانَ َفلان  

Filanca kişi susuzdur.  َعَطْشَانََُفلان  

Filanca kişi kızgındır.  َغَضْبانَ َفلان  
 

Sonuçta sıfat-ı müşebbehe sübȗt manasına odaklıdır. Hudȗs anlamı 

kastedildiğinde ise bu isimlerin ism-i fâ‘il vezinlerinde olması gerekir.15   

Örnek:16   ُُغدا  .Bu saatte cömerttir :كارمُ ُالساعة .Yarın iyi olur :حاسنُ 

İsm-i fâ‘il ve sıfat-ı müşebbehenin anlamca karşılaştırılması aşağı-

daki örnekte yapılmıştır. 

Örnek:  ُجائدُ ُسائدُ ُزيد  : Zeyd, şu an bir liderdir ve cömerttir. (İsm-i Fâ‘il) 

جَوَادُ ُسيِ دُ ُزيدُ   : Zeyd, lider ve cömert bir kişidir. (Sıfat-ı Müşebbehe)  

Ferrâ’, 17َُُحاَذِرون ُلَجَميعُ   kelimesine ism-i fâ‘il حاذِرُ  ,ayetini açıklarken وإن ا

manasında, “o an teçhizatlı, uyanık” anlamı;  ُحَذِر kelimesine sıfat-ı müşebbe-

he olarak “her an teçhizatlı, uyanık” anlamı verir.18 

Zemahşerî, 19إنَّهمُكانواُقوماُ ُعَمِين ayetini açıklarken, العَامِي kelimesine ism-i 

fâ‘il manasında “geçici körlük”, العَمِي kelimesine sıfat-ı müşebbehe manasında 

“sürekli körlük (doğuştan)” anlamı verir.20 

Ebȗ Hayyân,  ُ21 ولَماُ ُرجعُموسيُإليُقومهُغَضْبانُأسِفا ayetini açıklarken   ُ22 أسِف 

(üzgün) kelimesinin َُفَرِق (korktu) -  ُفَرِق (korkak, ödlek) gibi sübȗt anlamı taşı-

dığını, yani sıfat-ı müşebbehe olduğunu belirtir. 

                                                           

15   Sabbân, Hâşiyetu’l Sabbân Şerhu’l-Eşmȗni ‘alâ Elfiyyeti’bni Mâlik,  III, s. 4. 
16   İbn Ya‘îş, Şerhu’l-Mufassal, VI, s. 83. 
17   Şua’râ, 26:56. 
18  Ebu Zekeriyyâ Yahyâ b. Ziyâd el-Ferrâ’, Ma’âni el-Kur’ân, 3.bs., Beyrȗt: ‘Ȃli-

mu’l-Kutub, 1983, II, s. 280. 
19   A‘râf, 7: 64.  
20  Ebu Kasım Mahmȗd b. Ömer ez-Zemahşeri, el-Keşşâf, thk.‘Ȃdil Ahmed ve ‘Ali 

Muhammed Mu’avvid, Riyâd: Mektebetu’l-‘Abîkân,1998, II, s. 457. 
21  A’raf, 7:150. 
22  Ebu Hayyan Muhammed b. Yusȗf el-Endulîsî, Tefsîru’l-Bahri’l-Muhît, thk. ‘Ȃdil 

Ahmed ve ‘Ali Muhammed Mu’avvid, Beyrut: Daru’l-Kutȗbu’l-‘İlmiyye, 1993, 

IV, s. 392. 
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1.1.2. Müfred, Müsennâ ve Cemi‘ Olarak Sıfat-ı Müşebbehe 

Sıfat-ı müşebbehe vezinlerinin müfred (tekil), müsennâ (ikil) ve cemi‘ 

(çoğul) çekimlerine örnek aşağıdaki tabloda verilmiştir.23 (Tablo 4) 

4. Tablo 

Cemi‘ Müsennâ Müfred  

 جَمِيلُ  جَمِيلَنُِ جَمِيلونَُ
Müzekker 

 حَسَنُ  حَسَنَانُِ حَسَن ونَُ
 جَمِيلةُ  جَمِيلَتانُِ جَمِيلََتُ 

Müennes 
 حَسَنَةُ  حَسَنَتَانُِ حَسَنَاتُ 
 

Müzekker ve müennes olarak kullanılan sıfat-ı müşebbehenin cemi‘si 

vezinlerine göre üç şekilde gelir.24 

1. Cem‘i sâlim ve cem‘i teksir sıfat-ı müşebbehe vezinleri, 

2. Cem‘i teksir olarak yalnızca çoğul olan sıfat-ı müşebbehe vezinleri, 

3. Cem‘i sâlim olarak yalnızca çoğul olan sıfat-ı müşebbehe vezinleri. 

Bu konuda örnek aşağıdaki tabloda verilmiştir. (Tablo 5) 

5. Tablo 

Cemi‘ 
Müfred 

Müennes 

Müfred 

Müzekker 
Vezin 

ينَُحَسَنُُِوُحِسَانُ ُبِرِجَالُ ُمَرَرْتُ   1 فَعَلُ  حَسَنُ  حَسَنَةُ  
مْرُ ُبِرِجَالُ ُمَرَرْتُ  ح   أَفْعَلُ  أَحْمَرُ  حَمْرَاءُ  

 فَعْلََءُ 
قْرُ ُبِرِجَالُ ُمَرَرْتُ  2 ش   أَشْقَرُ  شَقْرَاءُ  

كَارىُُبِرِجَالُ ُمَرَرْتُ  س   فَعْلَن سَكْرانُ  سَكْرَىُ 
عِطاشُ ُبِرِجَالُ ُمَرَرْتُ  فَعْلَى  عَطْشانُ  عَطْشَى 

سَيْفانِينَُُبِرِجَالُ ُمَرَرْتُ   فَعْلَن سَيْفانُ  سَيْفَانَةُ  
 فَعْلَنةُ 

3 
سَيفانَاتُ ُبِنِسَاءُ ُمَرَرْتُ   سَيْفانُ  سَيْفَانَةُ  

 

                                                           

23  İbn Ebu’l-Rebî’ ‘Ubeydullah b. Ahmed b. ‘Ubeydullah el-Kuraşî el-İşbîlî, el-Basît 

fî Şerhi Cumeli’l-Zeccâcî, thk. ‘Iyyâd b. 'Îdi’s-Sebîtî, Beyrūt: Dâru’l-Garbu’l-

İslâmî, 1986, s. 1074; İbn ‘Akîl, el-Müsâ’id, II, s. 219. 
24  İşbîlî, el-Basît fî Şerhi Cumeli’l-Zeccâcî, s. 1067-1070. 
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1.2. Sıfat-ı Müşebbehenin Türetildiği Sülâsȋ Mücerred Fiiller 

Sülâsî mücerred fiil yapıları َُلَُُ،فَعِلَُُ،فَعَل فَع   bâblarından meydana gelir. 

İlk iki bâb ( فَعِلَُُ،فَعَلَُ ) mute‘addî ve lâzım fiil olarak kullanılırken,  ُل لَُ-يَفْع  فَع   bâbı 

sadece lâzım fiiller için kullanılır.25 Sıfat-ı müşebbehenin çoğunluğu َُفَعِل ve 

لَُ  bâbından gelir.27 فَعَُلَُ bâblarından26 daha az bir kısmı da فَع 

Örnek: َُيَضْرِبُ ُ–ُضَرَب  (dövdü- dövüyor)  َُيَقْت لُ ُ-ُقَتَل  (öldürdü- öldürüyor), 

يَلْقَمُ ُ-ُلَقِمَُ  (hızlıca yedi- hızlıca yiyor) َُيَكْر مُ ُ–ُكَر م  (cömert oldu- cömert oluyor) 

Sülâsî mücerred 5. bâbda ( لُ  -sadece lâzım fiiller için kullanı (فع ل- يَفْع 

lırken diğer beş bâb hem lâzım hem de mute‘addî fiiller de kullanılır.   

Sülâsî mücerred fiil yapıları tablolar halinde aşağıya çıkartılmıştır.    

(Tablo 6-8) 

1.2.1. Fa‘ule (ََفَعُل) Bâbı 

6. Tablo28 

لَُ   Bâbının فَع 

İşaret Ettiği Anlamlar 
لُ    فع ل- يَفْع 

1 Güzellik ve çirkinlik 
مَُ جَم لَُ   قَب حَُ وَس 
 Güzel oldu Güzel oldu Çirkin oldu 

2 Büyüklük ve Küçüklük 
مَُ كَث رَُ  عَظ مَُ صَغ رَُ قَد 

Çok oldu Eski oldu Küçük oldu Büyük oldu 

3 
Güç, cesaret, zayıflık, 

korkaklık 

عَُ صَع بَُ سَر عَُ  ضَع فَُ شَج 

Hızlı oldu Zor oldu Cesaretli oldu Zayıf oldu 

4 Asalet, değersizlik 
عَُ مَُ وَض   شَر فَُ كَر مَُ لَؤ 

Adi oldu Alçak oldu Cömert oldu Şerefli oldu 

5 Kavrayış ve davranış 
 رَز نَُ رَف قَُ حَم قَُ حَل مَُ

Halim oldu Ahmak oldu Arkadaş oldu Ciddi oldu 

                                                           

25  Sîbeveyhi, el-Kitab, IV, s. 38. 
26  Bahâuddîn ‘Abdullah b. ‘Akîl  el-‘Akîlî el-Mısrî el-Hemedânî, Şerhu’l-Teshîl 

lib’ni ‘Akîl el-Müsâid ̔alâ Teshîl el-Fevâid, thk. Muhammed Kâmil Berekât, 

Şam: Dâr’u’l-Fikr, 1980, II, s. 587-591. 
27  Şeyh Razîyyuddîn b. el-Hasan el-Esterâbâzî, Şerh Şâfiyetu İbnu’l-Hâcib, thk. Mu-

hammed Nuri Hasan vd., Beyrȗt: Dâru’l-Kutȗbu’l-‘İlmiyye, 1982, I, s. 148-151. 
28   Sîbeveyhi, el-Kitab, IV, s. 36-38. 
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1.2.2. Fâ‘ile (ََفَعِل)  Bâbı 

7. Tablo 29 

  Bâbının فَعِلَُ

İşaret Ettiği Anlamlar 
يَفْعِلُ /ُُيَفْعَلُ      فعِل-  

1 Renkler 
 أَدِمَُ شَهِبَُ كَهِبَُ صَدِئَُ

Paslandı Tozlu oldu Saçı ağardı Esmerleşti 

2 Hastalıklar 
 وَجِعَُ مَرِضَُ سَقِمَُ حَزِنَُ

Üzüldü Hasta oldu Hasta oldu Ağırdı 

3 Korku, panik 
 ذَعِرَُ وَجِلَُ فزِعَُ  وَجِرَُ

Endişelendi Korktu Korktu Korktu 

4 Sevinç, neşe 
 أَشِرَُ بَطِرَُ فَرِحَُ نَشِطَُ

Gayretli oldu Sevindi Kibirlendi Şımardı 

5 Heyecan 
 أَرِجَُ حَمِسَُ سَلِسَُ قَلِقَُ

Endişeli oldu Uysal oldu Coşkulu oldu Güzel koktu 

6 Zorlanma 
 عَسِرَُ شَكِسَُ لَقِسَُ لَحِزَُ

Sıkıldı Mücadele etti Huysuz oldu Zor oldu 

7 
Açlık, tokluk, 

 susuzluk ve zıtları 

 ظَمِئَُ عَطِشَُ شَبِعَُ سَكِرَُ

Sarhoş oldu Doydu Susadı Susadı 

1.2.3. Fa‘ale (ََفَعَل) Bâbı    

8. Tablo30 

ُيَفْعَلُ  Bâbının İşaret Ettiği Anlamlar فَعَلَُ  / ُيَفْعِلُ ُ / لُ ُ ُيَفْع  فَعَلَُُُ -  

1 Galibiyet, Mağlubiyet 
 قَهَرَُ قَسَرَُ

Yendi Yendi 

2 
Şeddeli veya ‘aynel fiili yâ  

olduğunda 

 جَلَُّ طَابَُ

Güzel oldu Büyük oldu 

                                                           

29   Sîbeveyhi, el-Kitab, IV, s. 17-21. 
30  Celâluddîn Abdurrahmân b. Ebi Bekr es-Suyȗtî, Hem‘u’l-Havâmi‘ fî Şerhi 

Cem‘il-Cevâmi‘, thk. Ahmed Şemseddîn, Beyrut: Dâru’l-Kutȗbu’l-‘İlmiyye, 

1998, VI, s. 264-265; İbn Ya‘îş, Şerhu’l-Mufassal, VI, s. 82-87. 
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ُيَفْعَلُ  Bâbının İşaret Ettiği Anlamlar فَعَلَُ  / ُيَفْعِلُ ُ / لُ ُ ُيَفْع  فَعَلَُُُ -  

3 Bir araya toplamak 
 حَشَرَُ حَشَدَُ

Toplandı Bir araya topladı. 

4 Vermek, ödemek, bahşetmek 
 مَنَحَُ نَحَلَُ

Hibe etti Verdi, bağışladı 

5 Yerleşmek, karar kılmak 
 سَكَنَُ قَطَنَُ

İkamet etti İkamet etti 

6 Ayırmak 
 فَصَلَُ قَسَمَُ

Pay etti Ayırdı 

7 Engel olmak 
 حَظَلَُ حَظَرَُ

Yasakladı Azalttı 

8 Ayrılmak, uzaklaşmak 
 رَحَلَُ 

 Yola çıktı 

9 Hareket etmek, ilerlemek 
 رَمَلَُ ذَمَلَُ

Hızlı gitti Hızlı yürüdü 

10 Yapışmak, ayrılmamak 
 لَسَعَُ لَدَغَُ

Isırdı Arı soktu 

11 Düzeltmek 
 نَسَجَُ رَدَنَُ

Yün eğirdi Ördü, dokudu 

12 Ses çıkarmak, gürültü yapmak 
 صَرَخَُ صَحَلَُ

Sesi kısıldı Bağırdı 

13 Uzaklaştırmak, reddetmek 
 درَأَُ رَدَعَُ

Mani oldu Reddetti, kabul etmedi 

14 Değişim, dönüşüm َُقَلَبَُ صَرَف 
Parayı bozdu Değiştirdi, dönüştürdü 

15 Gizlemek َُخَبَأَ حَجَب 

Perdeledi Gizledi 

16 Ayırmak 
 سَلَخَُ قَشَرَُ

Kabuğunu soydu Deriyi yüzdü 

17 Atmak, Fırlatmak َُقَذَفَُ حَذَف 
Kısalttı, attı Attı, savurdu 
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1.3. Fâ‘ili Bakımından Sıfat-ı Müşebbehenin Türediği Fiiller 

Sîbeveyhi, “Fiil ya mute‘addî ya da lâzımdır.”31 diyerek fâ‘ilinin et-

kisi bakımından fiilin iki kısım olduğunu belirtir. Sıfat-ı müşebbehe lâzım fi-

ilden32 türeltilmesi nedeniyle konumuz lâzım fiil ile devam edecektir. 

Sîbeveyhi, “Lâzım fiil, kendi dışında başka bir şeyle ilgili işlem yap-

maz. Fâ‘ili de böyledir.”33, “Mef‘ȗle ulaşamayan lâzım fiil zaman-mekân 

zarfına ve mastara ulaşır.”34 tanımıyla, lâzım fiilin etki alanını belirler. 

Örnek:   ُامسُُِذَهَبْت  (Dün gittim.)    ُغداُ ُسأَذْهَب  (Yarın gideceğim.)  

Örnekte fiilin belirttiği gitme faaliyeti (mastar) ile gitme işleminin 

yapılacağı zaman belirtilir. Fiilin mâzî olması, olayın gerçekleştiğini, muzârî 

olması ise gerçekleşiyor olduğunu veya gerçekleşeceğini belirtir.35
 Ayrıca, 

mef‘ȗl almayan lâzım fiil etkisinin sadece fâ‘ili üzerinde kaldığı da görülür.  

Sülâsî mücerred 5. bâbta (َُل  sadece lâzım fiil gelir.36 Sîbeveyhi’nin (فَع 

lâzım fiille ilgili belirtmiş olduğu örnekler aşağıda verilmiştir. (Tablo 9-10)  

9. Tablo 

Anlamı Muzârî Fiil Muzârî Bâb Mâzî Fiil Mâzî Bâb Fiilin Durumu 

Cömert oldu  ُلُ  يَكْر م لَُ كَر مَُ يَفْع   Lâzım فَع 

10. Tablo 

Örnek Anlamı Takdiri 

زيدُ ُكَر مَُ  Zeyd cömert oldu. Cömert değildi, cömert oldu. 

اللهُعبدُشَر فَُ  Aldullah, itibarlı oldu. İtibarlı değildi, itibarlı oldu. 

Müberred, “ زيدُ ُقام  (Zeyd kalktı.), َُعمروُجَلَس  (Amr oturdu.), َُخالدُ ُتَكَلَّم   (Ha-

lid konuştu.) örnekleri vererek fâ‘ilin mef‘ȗle ulaşmadığı fiile hakiki fiil de-

nildiğini; lâzım fiilde, fâ‘il mecâzen bulunmasından dolayı, fâ‘ilin üzerinde 

etkisi olmadığını, ifade eder. 37 (Tablo 11) 

                                                           

31  Sîbeveyhi, el-Kitab, I, s. 34,35.     
32 İbn ‘Akîl, Şerhu-bni ‘Akîl ‘alâ Elfiyye, III, s. 141. 
33  Sîbeveyhi, el-Kitab, I, s. 33. 
34  Sîbeveyhi, el-Kitab, I, s. 33-35.     
35  Sîbeveyhi, el-Kitab, I, s. 34-35. 
36  Sîbeveyhi, el-Kitab, IV, s. 38; Müberred, Muktedab, III, s. 188. 
37  Müberred, Muktdab, III, s. 187; Ebu Bekr Muhammed b. Sehl b. Serrâc, el-Usȗl 

fi’n-Nahv, Hüseyin Fetlâ, 3.bs., Beyrȗt: Müessesetu’l-Risâle, 1996, I, s. 131-132. 
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11. Tablo 

Lâzım Fiil Anlamı Mute‘addî Fiil Mutava‘at Fiil 

الحائِطُ ُسَقَطَُ  Duvar yıkıldı(çöktü). َُرَُكَس  / Kırdı اِنْكَسَر /Kırıldı 

اللهُعبدُطالَُ  Abdullah uzadı. ُشَوَي /Pişirdi ُِاِنْشَوَي /Pişti 

 Kesildi/ اِنْقَطَعَُ Kesti/ قَطَعَُ  
 

Yukarıdaki örneklerde görüleceği üzere lâzım ve mutava‘at fiiller 

hakiki manada fâ‘iline etki yapmaz. 

Bir mef‘ȗl alan müte‘addî fiiler, mef‘ȗlünü etkileme yönünden ikiye 

ayrılır.38 Aşağıdaki tabloda bu iki durum açıklanmıştır. (Tablo12)        

12.  Tablo 

1. Durum 2. Durum 

Fâ‘il, mef ‘ȗle direkt etkide bulunur. Fâ‘il, mef‘ȗle bir etki bulunmaz. 

Örnek Anlamı   Örnek Anlamı 

زيداُ ُضَرَبْتُ   Zeydi dövdüm.  ُزيداُ ُذَكَرْت   Zeyd’i hatırladım. 

الشئُكَسَرْتُ   Bir şey kırdım.  ُخالداُ ُأَضْحَكْت    Halid’i güldürdüm. 
Sülâsî mücerred ،َفَعَلَُُفَعِل  bâbları lâzım ve mute‘addî fiiller için ortak 

kullanılır.39 Sîbeveyhi’n bu konuda verdiği örnekler aşağıdadır. (Tablo 13) 

13. Tablo40 

Anlamı Muzârî Fiil Muzârî Bâb Mâzî Fiil Mâzî Bâb Fiilin Durumu 

Öldürdü  ُلُ  يَقْت ل لَُقَتَُ يَفْع   Mute‘addî فَعَلَُ 

Oturdu  ُلُ  يَقْع د  Lâzım فَعَلَُ قَعَدَُ يَفْع 
Dövdü  ُفَعَلَُ ضَرَبَُ يَفْعِلُ  يَضْرِب Mute‘addî 

Oturdu ُ فَعَلَُ جَلَسَُ يَفْعِلُ  يَجْلِس Lâzım 
Hızlı yemek yedi  ُفَعِلَُ لَقِمَُ يَفْعَلُ  يَلْقَم Mute‘addî 

Yaslandı  ُفَعِلَُ رَكِنَُ يَفْعَلُ  يَرْكَن Lâzım 

                                                           

38  Müberred, Muktedab, III, s. 188. 
39  Sîbeveyhi, el-Kitab, IV, s. 38. 
40  Sîbeveyhi, el-Kitab, IV, s. 38. 
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1.4. Sıfat-ı Müşebbehe ve Diğer İsim Çeşitleri41 

İsim, zamana (mâzî /muzârî /gelecek zaman) bağlı kalmaksızın bir 

anlam için va‘z edilmiş kelimedir,42 câmid ve müştak olarak ikiye ayrılır. 

1.4.1. Câmid İsim 

Türememiş isimlerdir. Câmid isimler ancak müştak isimlere tevîl 

edilirlerse sıfat olarak kullanılırlar.  

Örnek:           ُُأَنْتَُُحَكَم (ُُعَدْلُ    .Sen âdil bir hakemsin : )عادِلُ 

ُأَُسَدُ                      لُ  جاعُ (ُأَخ وكَُُرَج   .Kardeşin aslan gibi bir kişidir : )ش 

Câmid isimler üç kısma ayrılır. 

1.4.1.1. Zât İsimleri 

Duyu organlarımızla algılayabileceğimiz isimlerdir. Özel ve cins 

isimler olarak iki gruba ayrılır. 

Özel isimler, çoğunluğu câmid isimlerden ve sıfatlardan oluşan, şa-

hıs, devlet, deniz, dağ, nehir vs. isimleridir. Örnek:  ُمصرُ ُ،دِجْلَة  

Cins isimler,  insan, hayvan, bitki ve maddeye mahsus olarak kulla-

nılan isimlerdir. Aşağıdaki tabloda cins isim örnekleri verilmiştir. (Tablo 14) 

14. Tablo 

Anlamı Cins İsim Anlamı Cins İsim 

Meyve  ُت فَّاح Baba  ُأَب 
Bal  ُعَسَل Dünya ُ  أَرْض 
Dağ  ُجَبَل Aslan  ُأَسَد 
At ُ فَرَس Anne  ُأ م 
Çocuk  ُطِفْل Zeytin  ُتِين 

                                                           

41  Fahreddîn Kabâve, Tasrîfu’l-Esmâi ve’l-Ef‘âl, 2. bs., Beyrut: Mektebetu’l-Ma‘ârif, 

1988, s. 127-131; ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-Vâfî, 3. bs., Mısır: Dar’ul Ma’ârif, 

1971, III, s. 181, 182. 
42  Hasan b. Muhammed b. İbrahim el-Hâfizî, Şerhu’r-Râzi li Kâfiyetu’l-Hâcib, el-

Memleketu’l-‘Arabiyyetu’s-Su‘udiyye: Dâru’l-Hicr, 1993, I, s. 20. 



18 | Doğan Fırıncı 

 

1.4.1.2. Mana İsimleri (Mastarlar) 

Mana isimleri, mastarların bildirdiği zihnen anlaşılabilen olaylardır. 

Mastar, fiilin kök harflerini esas alan, zamandan soyutlanmış isimlerdir.43 

Örnek:  ُكَرَم  (cömertlik)   ُفَهْم (anlayış)  ُاِنْتِقال (yer değişikliği) 

Sarih mastarlarda asıl olan  ُفَعْل kalıbıdır.44 Sarih mastarlar, sonuna zâid 

şeddeli (ي) ve mufâ‘ale bâbı hariç başına zâid (م) almaz. Ancak sonuna (ة) 
gelebilir.45

  

Sülâsî mücerred fiiller  ُفَعْلَة vezninde mastar-ı binâ-ı merre46 (adet bil-

diren mastar),  ُفِعْلَة vezninde ise mastar-ı nev‘î47 (oluş şeklini bildiren mastar) 

anlamı bildirir. Sülâsî mezîd, rubâ‘î mücerred, rubâ‘î mezîd mastarlar ile zâid 

 .harfi alan mimli mastarlar48 kıyâsîdir (م)

Câmȋd isim, sonuna şeddeli zâid (ى) ve (ة) alarak mastar-ı sınâ‘î49 

olur. Ayrıca mastar yapan  ،َُأَنْ،ُأ، مَاُلَوْ،ُكَيْ،ُأَنَّ  (tesviye hemzesi) harflerden biri 

fiilin başına gelerek onu mastar-ı müevvele50 çevirir.  

Aşağıdaki tabloda mastar örnekleri verilmiştir. (Tablo 15)  

15. Tablo 

Anlamı Mastar Sülâsî mücerred fiil Çeşidi 

Bilmek, öğrenmek  ُعَلِمَُ عِلْم 
Sarih Mastar 

Sapmak  ُفَسَقَُ فِسْق 

                                                           

43  Ebu Bekr, ‘Abdulḳâhir b. ‘Abdirrahmân b. Muhammed el-Curcânî, el-‘Avâmîl’il-

Mie en-Nahviyye fî Usȗl ‘İlmi’l-‘Ârabiyye- Şerh eş-Şeyh Hâlid el-Ezherî el-

Curcânî, thk. el-Bedrâvî Zehrân, 2. bs.,yy., Dâru’l-Ma‘ârif: ty., s. 288. 
44  Sîbeveyhi, el-Kitab, IV, s. 45. 
45  Mustafa el-Galâyînî, Câmiʿu’d-dürûsi’l-ʿArabiyye, 30. bs., Beyrut: Mektebetu’l-

‘Asriyye, 1994, I, s. 160; Sîbeveyhi, el-Kitab, I, s. 189; ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l- 

Vâfî, III, s. 181-182. 
46  Sîbeveyhi, el-Kitab, IV, s. 45. ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-Vâfî, III, s. 226. 
47  ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-Vâfî, III, s.  228-229. 
48  ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-Vâfî, III, s. 186, 231. 
49  ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-Vâfî, III, s. 186. 
50  Mustafa el-Galâyînî, Câmiʿu’d-dürûsi’l-ʿArabiyye, 30. bs., Beyrut: Mektebetu’l-

‘Asriyye, 1994,III, s. 262-263. 
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Anlamı Mastar Sülâsî mücerred fiil Çeşidi 

Dövmek  ُضَرَبَُ مَضْرَب 
Mimli Mastar 

Secde etmek  ُسَجَدَُ مَسْجِد 

Bir oturuş  ُجَلَسَُ جَلْسَة 
Mastar-ı Merre 

Bir çarpma  ُصَدَمَُ صَدْمة 

Bir çeşit yazmak  ُبَُكَتَُ كِتْبَة  
Mastar-ı Nev‘î 

Bir çeşit içmek  ُشَرِبَُ شِرْبَة 
Mastarların müennes, müsennâ ve cemi‘ kullanımı yoktur, sadece 

müfred ve müzekker kelime olarak kullanılır.51 Ancak mastar sıfat-ı müşeb-

behe olması sonucu müennes, müsennâ ve cemi‘ kullanımı bulunur.52 

1.4.1.3. Mebnî İsimler 

Mebnî isimler, son harekeleri sabit olup değişmeyen isimlerdir. Bu 

kapsamda, zamir, tesniye dışındaki ism-i mevsuller ve işaret isimleri, şart 

isimleri, soru isimleri, esmâü’l-ef‘âl (isim fiiller), birleşik isimler, ses isimleri 

(asvât) yer alır. Örnek: هو: O, ه نا: burası, ُْكَم: kaç, َُعَشَرَُُأَحَد : on bir, مَتَي :ne za-

man,  ُغَاق :gak sesi. 

1.4.2. Müştak İsim 

İştikâkın aslı, dil ekolleri arasında tartışmalı bir konudur. Basra dil 

ekolüne göre iştikâkın kaynağı mastar, Kȗfe dil ekolüne göre fiildir. Diğer 

bazı dilbilimcilere ise mastar ve fiilin birbirinden türemeyip aslen var olduğu 

düşüncesindedir.53  

İştikâkı, kavram olarak ele aldığımızda; “Lafız ve anlam ilişkisi gö-

zeterek bir kelimeden başka bir kelime oluşturmak, bir anlam ve terkip iliş-

kisi çerçevesinde kalıplarda meydana getirilen bir değişime bağlı olarak bir 

kelimeden başka bir kelime ortaya çıkarmak” anlamını taşır.54 Bu anlam çer-

çevesinde başka bir kelimeden türetilmiş isme de müştak isim denir.  

Müştak isimler iki kısımdır. 

                                                           

51  Ferrâ’, Ma’âni el-Kur’ân, II, s. 54; Sîbeveyhi, el-Kitab, II, s. 619, 629. 
52  Sîbeveyhi, el-Kitab, III, s. 401. 
53  ‘Abdu’l-Latif Muhammed el-Hatîb, el-Mustaksâ fî ʽİlmi’l-Tasrîf, Kuveyt: Daru’l- 

Urȗbe, 2003, I, s. 375-388. 
54  Soner Gündüzöz, Arapçada Kelime Türetimi, Samsun: Din ve Bilim Kitapları, 

2005, s. 15. 
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1.4.2.1. Zâtî İsimlere İşaret Eden Cins İsimler 

Zâtî İsimlere İşaret Eden Cins İsimler; ism-i zaman, ism-i mekân ve 

ism-i alettir. Örnek:  ُمَضْرِب :vurulan yer, vurma zamanı,  ُمِضْرَب: vurma aleti. 

 1.4.2.2. Sıfat ve Mevsȗf Olan İsimler 

Sıfat ve mevsȗf olan isimler; ism-i fâ‘il, mubâlağalı ism-i fâ‘il, ism-i 

mef‘ȗl, sıfat-ı müşebbehe ve ism-i tafdîldir.55 Örnek:  ُضَارِب: Vuran, döven,  

 .vurulan, dövülen: ضَرِيبُ   ,dövülen :مَضروبُ  ,Çok vuran/ döven :ضَارَّابُ 

1.4.2.2.1. İsm-i Fâ‘il  

İsm-i fâ‘ilin tanımı aşağıdaki şekillerde yapılabilir: 

- Mücerred bir manaya, olaya ve fâ‘iline işaret eden,56 hudȗs anlamı 

olan, sülâsî mücerredi َُاعِلُ ف  vezninden gelen, sülâsî dışında ise muzârî kalıbıyla 

- başında ötreli mim ( -sondan bir öncesi ise kesra olacak şekilde- fiilden tü (مُ 

retilmiş isimdir.57 

- Olayın fâ‘iline işaret eden; müennes ve müzekker olarak hareke ve 

sükûnuyla (hareke şekliyle) tamamen muzârî fiile benzeyen, manası geçmiş, 

şimdiki ve gelecek zaman olabilen sıfattır.58 

- Mâzî çekimli fiilden lâzım ya da mute‘addî fiil olmasına veya orta 

harfinin harekesine bağlı kalınmaksızın sülâsî tüm bâblardan türetilir. Zama-

nın geçmesi ile yenilenen (hudȗs) anlamı taşır. 59 (Tablo 16)  

16. Tablo 

Anlamı İsmi Fâ‘il Mastar Muzârî Mâzî 

Açan  ُفَتَحَُ يَفْتَحُ  فَتْحاُ  فَاتِح 
Oturan  ُقَعَدَُ يَقْع دُ  ق ع وداُ  قَاعِد 

Muhasebeci  ُحَسِبَُ يَحْسِبُ  حِسَاباُ  حَاسِب 

İsmi fâ‘il kalıbının müfred, müsennâ ve cemi‘ çekimlerine örnek 

aşağıdaki tabloda verilmiştir.60 (Tablo 17) 

                                                           

55  İbn Ya‘îş, Şerhu’l-Mufassal, VI, s. 82; ‘İbn ‘Akîl, Şerhu’bni ‘Akîl, III, s. 140; İş-

bîlî, el-Basît fî Şerhi Cumeli’l-Zeccâcî, s. 1073. 
56  ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-Vâfî, III, s. 238. 
57  Hasan b. Muhammed b. İbrahim el-Hâfizî, Şerhu’r-Râzî li Kâfiyeti’l-Hâcib, el-

Memleketu’l-‘Arabiyyetu’s-Su’udiyye: Dâru’l-Hicr, 1993, II, s. 721. 
58  İbn ‘Akîl, el-Müsâ‘id, II, s. 188. 
59  ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-Vâfî, I, s. 240. 
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17. Tablo 

Cemi‘ Müsennâ Müfred  

ونَُقَائِمُ  انُِئِمَُقَا  ئِمُ قَا   Müzekker 

انُِقَائِمَتَُ قَائِمَاتُ   Müennes قَائِمَةُ  

1.4.2.2.2. Mubâlağalı İsm-i Fâ‘il   

Mubâlağalı ism-i fâ‘il, sülâsî ism-i fâ‘il vezninin (  diğer vezinlere (فَاعِلُ 

değişmesiyle türetilir ve olayın fazlaca tekrar ettiğini gösterir.61 Lâzım ve 

mute‘addî sülâsî fiillerden, bazen de sülâsî dışındaki fiillerden türetilir. Fiil 

kök harflerini kullanmasına rağmen hareke ve sükûnunda fiile benzemez.  

Sîbeveyhi, ism-i fâ‘ilde mübâlağa kastedilmek istendiğinde, bunun 

fail yapısı içerisinde gerçekleşeceğini belirtir.62 Mübâlağa manasınıُ، ،ُمِفْعَال  فَعَّال 
ُفَعِلُ  ، ُفَعِيل  ،  vezinlerinin kıyâsî olarak taşıdığını söyler.63 Kıyâsî vezinlere فَع ول 

örnek aşağıdaki tabloda verilmiştir. (Tablo 18) 

18. Tablo64 

Mübâlağalı İsm-i Fâ‘il Vezinler 

 65 فَعِيلُ  سَمِيعُ  بَصِيرُ  قَدِيرُ 
Gücü yeten, güçlü Gören, bilgili, akıllı Duyan, işiten 

مُ خَصُِ حَذِرُ   فَعِلُ  فَرِقُ  
Dikkatli, uyanık Hasım, düşman Korkak, ödlek 

وبُ ضَرُ  ورُ شَكُ   ورُ صَبُ    فَع ولُ  
Çokça döven Çok şükreden Çok sabırlı 

 مِفْعَالُ  مِهْذَارُ  مِكْسالُ  مِدْرارُ 
Şiddetle akan, fışkıran Tembel Boş konuşan, geveze 

 فَعَّالُ  قَتَّالُ  ضَرَّابُ  مَنَّاعُ 
Çok yasakçı, engelleyen Dövüşçü Katil 

                                                                                                                                        
60  İşbîlî, el-Basît fî Şerhi Cumeli’l-Zeccâcî, s. 1074. 
61  İbn Hişâm, Ebu Muhammed ‘Abdullah Cemâluddîn b. Yusȗf b. Ahmed b. ‘Ab-

dullah el-Ensârî el-Mısrî, Şerhu’l-Lemhati’l-Bedriyye fî ‘İlmi’l-Lugati’l-‘Arabiyye, 

thk. Hâdi Nehr, ‘Ammân: Dâru’l-Yâzȗrî, 2007, II, s. 85. Hatîb, el-Mustaksâ fî 

ʽİlmi’l-Tasrîf, I, s. 466. 
62  Sîbeveyhi, el-Kitab, I, s. 110. 
63  Sîbeveyhi, el-Kitab, I, s. 110; İbn Hişâm, Şerhu Şuzȗri’z-Zeheb, s. 401; Ebu 

Zeyd ‘Abdurrahmân b. ‘Ali b. Sâlih el-Mekkȗdî, Şerhu’l-Mekkudî ‘alâ Elfiyye b. 

Mâ’lik, thk.  Fâtıme Râşid el-Râcihî, Kuveyt: Câmiatu’l-Kuveyt, 1993, I, s. 466; 

İşbîlî, el-Basît fî Şerhi Cumeli’l-Zeccâcî, s. 1053. 
64   Hatîb, el-Mustaksâ fî ʽİlmi’l-Tasrîf, I, s. 466-468. 
65   Sîbeveyhi, el-Kitab, I, s. 110. 
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Mubâlağalı ism-i fâ‘ilin semâ‘î vezinleri çoktur.66 Semâ‘î vezinlerin 

bazıları şunlardır: ، يل  ،ُف عَلة ،ُ،مِفْعِيلُ ُفِعِ  ،ُفاعول  ،ُف ع ال  ،ُف عال  ،ُفَيْع ول  ،ف ُُف ع ول  ل  لَةُ ُ،مِفْعَلُ ُع  فَعَّ   

Kur’ân-ı Kerîm’de geçen kıyâsî ve semâ‘î mübâlağalı ism-i fâ‘illere 

örnek aşağıdaki tabloda verimiştir. (Tablo 19) 

19. Tablo 

Ayet No. Meal Mubâlağalı İsm-i Fâ‘il Vezin 
Zuhruf, 43:58 Doğrusu onlar kavgacı bir toplumdur. َُفَعِلُ  بَلُُْه مُُْقَوْمُ ُخَصِم ون 

Hümeze, 104:1 
Arkadan çekiştirmeyi, yüze karşı 

eğlenmeyi adet edinen herkesin vay 

haline! 
ُه مَزَةُ ُلُّمَزَةُ  ُلِ ك لِ   ف عَلَةُ  وَيْل 

Tekvîr, 81:16 
Bir kaybolup bir yanıp etrafı aydın-

latan yıldızlara… ُِلُ  الْجَوَارُُِالْك نَّس  ف عَّ

Kalem, 68:13 
Kabadayı hem de bundan sonra bir-

de soysuzlukla damgalanmıştır.   ُُبَعْدَُُذَلِكَُُزَنِيم لُ  ع ت ل ُ   ف ع 
Bakara, 2:181 Allah (her şeyi) işitir ve bilir.  ُُالل َُُسَمِيعُ ُعَلِيم  فَعِيلُ  إِنَُّ
Sâd, 38:5 Doğrusu bu tuhaf bir şeydir.  ُُهَذَاُلَشَيْءُ ُع جَاب 67 إِنَُّ  ف عَالُ 
Nuh, 71:22 

Bunlar da büyük hileler, büyük 

desiseler kurdular. بَّارُ ا واُمَكْر اُك   ف عَّالُ  وَمَكَُر 

Bakara, 2:276 
Allah küfür ve günahta ısrar eden 

hiç kimseyi sevmez.  ُُأَثِيم ارُ  ُكَفَُّ لَُّ ُك  ُ ُلَُُي حِبُُّ  فَعَّالُ  وَالل 

Nâs, 114:4 Sinsi vesvese kaynağının şerrinden.  ُِفَعْلَلُ  مِنُشَر ُُِالْوَسْوَاسُُِالْخَنَّاس 
Meryem, 19:41 

Gerçekten o çok doğru bir peygam-

berdi.  يق اُنَّبِيُ ا يلُ  إِنَّهُ ُكَانَُُصِدِ   فِعِ 

Tâhâ, 20:111 
Bütün yüzler diri ve her şeye hâkim olan 

Allah için eğilip boyun bükmüşlerdir. ُِوهُ ُلِلْحَي ُُِالُْقَيُّوم لُ فَيْع وُ وَُعَنَتُُِالْو ج   

Nisâ, 4:43 
Şüphesiz Allah çok affedici ve çok ba-

ğışlayandır. ُالل َُُكَانَُُعَف و اُغَفُ ور ا  فَع ولُ  إِنَُّ

                                                           

66  ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-Vâfî, III, s. 257-265; Hatîb, el-Mustaksâ fî ʽİlmi’l-

Tasrîf, I, s. 466-475; ‘Abdulkerim Muhammed Esed, el-Hâşiyyetu’l-‘Âsriyyeti 

‘alâ Şerhi’ş-Şuzȗri’z-Zeheb, Beyrut: Daru’l-Eşvâf, 1995, II, s. 337-348; Cemâled-

din Muhammed b. ‘Abdullah b. ‘Abdullah et-Tâî el-Ceyyânî el-Endelȗsî, Şer-

hu’l-Teshîl lib’ni Mâlik, thk. ‘Abdurrahmân  Seyyid ve Muhammed b. Bedevî’l-

Maktȗn, y.y., Dâru’l-Hicr, 1990, III, s. 82. 
  vezinleri mübâlağalı ism-i fâ‘il ve sıfat-ı müşebbehe vezinleri olarak ف عَّالُ  ,ف عَالُ   67

dilbilimcilerin tercihleriyle kullanılmaktadır. Kanaatimiz, bu vezinlerde türeyen-

ler isimler, lâzım fiillerden müştak olduklarında, sıfat-ı müşebbehe oldukları yö-

nündedir. 
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Ayet No. Meal Mubâlağalı İsm-i Fâ‘il Vezin 

Haşr, 59:23 
O, öyle Allah’tır ki, kendisinden başka 

hiçbir ilah yoktur. O, mülkün sahibidir, 

eksiklikten münezzehtir. 

ُ ُ ُالَّذِيُلَُُإِلَهَُُإِلَُّهُ وَُُالْمَلِكُ  ه وَُُاللَّ
 ف عُّولُ  الْق دُّوس ُ

Nahl, 16:36 Allah’a kulluk edin. Tağuttan sakının. َُواُُْالل َُُوَاجْتَنِب واُُْالطَّاغ وت  فَاع وتُ  اعْب د 
İnsân, 76:13 

Orada ne yakıcı sıcak nede dondu-

rucu soğuk görülür. اُوَلَُُزَمْهَرِيرُ ا يلُ لُِفَعْلَُ لَُُيَرَوْنَُُفِيهَاُشَمْس   

Rum, 30:38 
O halde sen akrabaya yoksula hak-

kını ver. 
فَآتُِذَاُالْق رْبَىُحَقَّه ُوَُالْمِسْكِينَُُ

بِيلُِ  وَابْنَُالسَّ
لُ مِفْعِي  

Nebe’, 78:21 
Şüphesiz cehennem, bir gözetleme 

yeridir. ا ُجَهَنَّمَُُكَانَتُُْمِرْصَادُ   مِفْعَالُ  إِنَُّ

Bakara, 2:125 
Biz, Kabe’yi insanlara toplanma 

mahalli ve güvenli bir yer kıldık.  ُةُ مَفْعَلَُ وَإِذُُْجَعَلْنَاُالْبَيْتَُُمَثَابَُةُ ُلِ لنَّاسُُِوَأَمُْنا  

1.4.2.2.3. İsm-i Mef‘ȗl 

İsm-i mef‘ȗl, mücerred bir manaya ve fâ‘ilin etkisi altında bulunduğu 

nesneye işaret eden, süreksizlik anlamı taşıyan, fiilden türemiş bir isimdir. 

Mute‘addî fiillerden ve mute‘addî olan lâzım fiillerden, sülâsî  ُمَفْع ول veznin-

den; sülâsî mücerred dışındaki ism-i fâ‘il vezinlerinin sondan bir öncesinin 

fetha yapılmasıyla türetilir.  

Sülâsî mücerred fiil kalıpları haricinde mezid fiillerin kök harflerin-

den birincisi illetli veya üçüncüsü muda‘âf olduğunda ism-i fâ‘il ve ism-i 

mef‘ȗl vezinleri birlikte kullanılır. Örnek68:  

رَسولُ ُم حم داُ ُم خْتارُ ُالله : Allah, Hz. Muhammed’i (s.a.v.) peygamber olarak 

seçendir.  ُرَسولُ ُاللهُمنُم خْتارُ ُمحم د : Hz. Muhammed (s.a.v.) Allah tarafından pey-

gamber seçilendir. 

İfti‘âl bâbından gelen  ُم خْتار ism-i fâ‘il olarak “seçen”, ism-i mef‘ȗl 

olarak “seçilen” anlamındadır. م حْتَلُ ُجَيْش ُُهذا : Bu, işgal ordusudur. م حْتَلُ ُوَطَنُ ُهذا : 

Bu, işgal altında bir vatandır. İfti‘âl bâbından gelen  ُم حْتَل ism-i fâ‘il olarak 

“işgal eden” ism-i mef‘ȗl olarak “işgal edilen” anlamındadır. Tefâ‘ul bâbından 

gelen َُابُ م تَح  ism-i fâ‘il olarak birbirini seven anlamında,  ism-i mef‘ȗl olarak 

birbiri tarafından sevilen anlamındadır. 

Kıyâsî vezinlerin dışında semâ‘î olarak da ism-i mef‘ȗl anlamı taşı-

yan sülâsî mücerred fiillerden türetilmiş semâ‘î vezinler de vardır.69 (Tablo 20) 

                                                           

68  Hatîb, el-Mustaksâ fî ʽİlmi’l-Tasrîf, I, s. 490. 
69  İbn ‘Akîl, Şerhu’bni ‘Akîl, II, s. 208; Hatîb, el-Mustaksâ fî ʽİlmi’l-Tasrîf, I, s. 

484-486. 
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20. Tablo70 

Anlamı 
Kıyâsî  

İsm-i Mef‘ȗl 

Semâ‘î  

İsm-i Mef‘ȗl 
Vezinler 

Lider, önder, başkan, kendisine uyulan  ُتَبِيعُ  مَتْبوع 
 

 

 

 فَعِيلُ 
 

 

 

Yaralı, acı çeken  ُجَرِيحُ     مَجْروح 
Boğazlanan, boğazlanmış, kurban  ُذَبِيحُ  مَذْبوح 
Açık, net, kesin samimi  ُصَرِيحُ  مَصْروح 
Dövülen, vurulan, çarpılan benzer  ُضريبُ  مَضْروب 

Un  ُطَحِينُ  مَطْحون 
Öldürülen, ölü  ُقَتِيلُ  مَقْتول 
Hasta, rahatsız  ُعَلِيلُ  مَعْل ول 

Boğazlanan, boğazlanmış, kurban  ُذِبْحُ  مَذْبوح 
 طِحْنُ  مَطْحونُ  Un فِعْلُ 

Atılan, atılmış, düşük  ُطِرْحُ  مَطْروح 

Zorla alınan, ganimet, talan, yağma  ُسَلَبُ  مَسْلوب 

ُ Tahsil edilmiş, toplanmış فَعَلُ  ُ مَقْبوض   قَبَض 
Ağaç vb. şeyler etrafa dökülenler ُ ُ مَنْفوض   نَفَض 
Az, eksik, yetersiz, noksan ُ ُ مَنْقوص   قَنَص 
Çıkartılan, telaffuz edilen, söylenen, söz  ُلَفْظُ  مَلْفوظ 

 فَعْلُ 
Buluntu  ُلَقْطُ  مَلْقوط 
Yenilmiş, yemek için hazırlanmış yiyecekler  ُأ كْلَةُ  مَأْكول 

 غ رْفَةُ  مَغْروفُ  Avuç dolusu, bir avuç ف عْلَةُ 

Çiğnenen, lokma, parça, embriyo  ُم ضْغَةُ  مَمْضوغ 

Haksız/haram kazanç  ُحْتُ  مَسْحوت  ف عْلُ  س 

1.4.2.2.4. İsm-i Tafdîl 

Sıfat-ı müşebbehe ve ism-i fâ‘il gibi türetilmiş isim olan ism-i tafdîl, 

mevsȗfunun içerisinde bulunduğu grupla olan nitelik ve nicelik farklarını; 

grup içerisindeki en üstün veya en değersiz olma durumunu ortaya koyar. 

Sadece sülâsî mücerred fiillerden türetilir.  

 

                                                           

70  Hatîb, el-Mustaksâ fî ʽİlmi’l-Tasrîf, I, s. 384-386. 
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II. BÖLÜM 

ARAP DİLİNDE SIFAT-I MÜŞEBBEHE VEZİNLERİ 

 

2.1. Sıfat-ı Müşebbehe Vezinleri 

Sıfat-ı müşebbehe; Sülâsî mücerred َُفَعِل babındaki lâzım fiillerden; 

renkler, bedeni kusur ve güzellikleri belirtmek üzere 71
 vezninde; boşluk أَفْعَلُ 

ve doluluk, açlık ve susuzluk ile iç duyguları ifade için 72 -vezninde; ka فَعْلََنُ 

rakteristik ve bedensel hastalıklarla duyguları (hüzün, korku, heyecan, vs.) 

tasvir için 73 لvezninde; 74َُ فَعِلُ   babındaki fiillerden de; güzellik, çirkinlik ve فَع 

karakter bildirmek üzere  ُفَعِيل vezninde kıyâsî, diğer vezinlerde ise semâî gelir. 

Sülâsî mücerred bâblardan َُل  bâblarından kıyâsen ism-i فَعِلَُ ile lâzım  فَع 

fâ‘il gelmez. Bu vezinlerde gelen ism-i fâ‘il ( -kalıbındaki isimler de sı (فَاعِلُ 

fat-ı müşebbehedir.75 Çoğunlukla َُفَعِل bâbıyla hastalıklar ve görünür kusurlar 

belirtilir.76
-bâbında, az da olsa, sübût anlamı bildiren fiillerden sıfat-ı mü فَعَلَُ 

şebbehe gelir.77 

Araştırma sonucunda Arap dilinde kullanılan 4 adet kıyâsî, 16 adet-

semâî sıfat-ı müşebbehe vezni tespit edilmiştir. Bu vezinlerden bir kısmı 

mastar, mübâlağalı ism-i fâ‘il kıyâsî/semâ‘î vezinleriyle ortak olup mana 

olarak ayrılır. Sıfat-ı müşebbehe vezinlerinden 18 tanesi Kur’ân-ı Kerîm’de 

yer alır.  

Sıfat-ı müşebbehe vezinleri örnekleriyle birlikte aşağıdaki tablolarda 

listelenmiştir. (Tablo 22-24) 

                                                           

71  Sîbeveyhi, el-Kitab, IV, s. 26-27;Esterâbâzî, Şerh Şâfiyetü İbnu’l-Hâcib, I, s. 143. 
72  Esterâbâzî, Şerh Şâfiyetü’bni’l-Hâcib, I, s. 144. 
73  Sîbeveyhi, el-Kitab, IV, s. 17-19; el-Galâyînî, Câmiʿu’d-dürûsi’l-ʿArabiyye, I, s. 

188. 
74  Sîbeveyhi, el-Kitab, IV, s. 28; Esterâbâzî, Şerh Şâfiyetü İbnu’l-Hâcib, I, s. 148; 

Ebû Muhammed Cemâlüddîn Abdullāh b. Yûsuf b. Ahmed b. Abdillâh b. Hişâm, 

Evḍaḥu’l-mesâlik ilâ Elfiyyeti İbn Mâlik, thk. Yusuf Muhammed el-Bakâî, yy.: 

Daru’l-Fikr, ty., III, s. 212-214. 
75  İbn ‘Akîl, el-Müsâ‘id, II, s. 587-591. 
76  Sîbeveyhi, el-Kitab, IV, s. 17-19. 
77  Esterâbâzî, Şerh Şâfiyetü İbnu’l-Hâcib, I, s. 148-151. 
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21. Tablo 

Not Anlamı 
Sıfat-ı                 

Müşebbehe 

Sülâsî 

Fiili 
Vezni  

78  

Ahmak  ُأفْعَلُ  حَم قَُ أحْمَق 

Kıyâsî 
Tok, doymuş  ُفَعْلَن شَبِعَُ شَبْعان 
Kaba, sert  ُنَُ خَشِن  فَعِلُ  خَش 

79 Şerefli  َُرِيفُ ش  فَعِيلُ  شَر فَُ 
77 Üzgün  ُفَعِيلُ  حَزِنَُ حَزِين 
77 Zor  ُفَعْلُ  صَع بَُ صَعْب  

 

 

 

 

 

 

 

Semâî  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

semâî  

80 Kaba, nezaketsiz  ُفِعْلُ  جَلِفَُ جِلْف 
77 Cahil  ُف عْلُ  غَم رَُ غ مْر 
77 Güzel, iyi, hoş  ُنَُ حَسَن  فَعَلُ  حَس 
81 Kıymet sahibi, dosdoğru  ُم يَ  فِعَلُ  قامَُ قِ
82 Büyük  ُف عَلُ  كَب رَُ ك بَر 
77 Saçma konuşan, geveze  ُلُ  رَع نَُ رع ن  ف ع 
77 Korkak انُ جَب  فَعَالُ  جَب نَُ 
83 Hızlı  ُفِعَالُ  دَلَثَُ دِلث 
77 Tatlı olan (su)  ُف عَالُ  فَر تَُ ف رات 
77 Sıkıntılı  ُور  فَع ولُ  حَصِرَُ حَص 
84 Sarraf  ُيْعَلُ فَُ صَرَفَُ صَيْرَف  
85    Yumuşak huylu  ُن  فَيْعِلُ  لَنَُ ليِ 
86 Eğri, çarpık, insafsız ُوزَى ضيزَىُ/ُض   ف عْلي ضازَُ 
77 Işıl ışıl parlak, temiz  ُؤَُ و ضاَّء  ف عَّالُ  وَض 
87 Sarhoş  ُير يلُ  سَكِرَُ سِكِ   فِعِ 

                                                           

78  Esterâbâzî, Şerh Şâfiyetü İbnu’l-Hâcib, I, s.143-150. 
79  İbn Hişâm, Evḍaḥu’l-mesâlik ilâ Elfiyyeti İbn Mâlik, III, s. 213. 
80   Sîbeveyhi, el-Kitab, III, s. 629. 
81  Ebu’l-Begâi Abdullah b. el-Hüseyin el-‘Ukberî, et-Tıbyân fi İ’râb el-Kur’ân, thk. 

Sa’d Kurrim el-Fakıyyu, y.y.: Dâru’l-Yâkîn, 2001, II, s. 565. 
82  Celâluddîn ‘Abdurrahmân b. Ebî Bekr es-Suyȗti, el-İtkân fi ‘Ulȗmi’l-Kur’ân, thk.  

Merkezu’d-Dırâsati’l-Kur’âniyye, el-Memleketu’l-‘Arabiyyetu’s-Su‘udiyye: Mek 
tebetu’l- Melik Fahd, ty, V, s. 1773. 

83  Sîbeveyhi, el-Kitab, III, s. 639. 
84  Esterâbâzî, Şerh Şâfiyetü İbnu’l-Hâcib, I, s. 148, 149. 
85  Sîbeveyhi, el-Kitab, III, s. 642; Esterâbâzî, Şerh Şâfiyetü İbnu’l-Hâcib, I, s. 149. 
86  Ebȗ Zekeriyyâ Yahyâ b. Ziyâd el-Ferrâ, Ma’ânî’l-Kur’ân, 3.bs., Beyrȗt: ‘Âli-

mu’l-Kutub, 1983,  I, s. 98-99. 
87  Ebu Muhammed Abdullah bin Muslim b. Kuteybe, Edebu’l-Kâtib, thk. Muham-

med ed-Dâlî, Beyrut: Muessesetu’r-Risâle, t.y., s. 330. 
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22. Tablo88 

Örnekler  Vezni Bâbı 

،أَزْهَرُ  ،أَبْيَض   أفْعَلُ  أَحْمَر 
، فَعِلَُ ،ُرَي ان  ،ُعَطْشان  ،ُخَيْران  ،ُظَمْآن  ،ُجَوْعان  ،ُشَبْعان  صَدْيانُ ُغَضْبان   فَعْلَنُ  

،ُوَجِع ، ،ُمَغِص  ،شَكُُِنَكِد  ،ُس  ،ُخَرِف  ،ُأشِر  ،ُبطِر  ،ُحَزِن  ،ُ،تَعِبُ ُفرِح ،ُأسِف  ،ُضَجِر  ُشَرِس 
  طَرِب

 فَعِلُ 
، ،ُشَريف  ،ُجَميل  ،ُحَكيم ،ُحَليم ،ُسَميح  ،ُرِزِين  ،ظَرِيفُ ُبَئِيس ُُأَمِين   فَعِيلُ   

لَُ  فَع 

،ُشَهْم ،ُضَخْم ، صَعْبُ ُفَخْم ،ُسَمْج ،ُسَمْح ،ُسَفْل   فَعْلُ  
، ،ُع ،بِدُُْغِر  إِدُ ُبِكْر   فِعْلُ  

، ،ُحَرَض  ،ُحَسَن  رَغَدُ ُبَطَل   فَعَلُ  
، ،ُحَشِن  ،ُلَبِق  ،ُنَزِق  بَطِنُ ُفَكِه ،ُحَذِر   فَعِلُ    

، ،ُبَيِ ن  ،ُضَيِ ق  جَيِ دُ ُطَيِ ب   فَيْعِلُ  
، ،ُعَوان  ،ُرَزان  جَبانُ ُحَصان   فَعَالُ  

خاع ، ،ُماءُ ُش  ،ُمِلْحُ ُف رات  ،ُأ جاج  ر خاءُ ُط وال   ف عَالُ  
  ، ر  أ ن فُ ُف ر ط ،ُج ز  لُ    ف ع 

،ُالمِراسِ،ُشَديدُ  لِزامُ ُقِوام ،ُدِهاق   فِعَالُ  
، ر  لْبُ ُح  ص   ف عْلُ  

، ،ُوَق ور  ،ُطَه ور  ور  صَع ودُ ُحَر   فَع ولُ  
اء ،ُق ر اء ، ض  ابُ ُو  ع خَّ  ف عَّالُ  

، فَاضِلُ ُطَاهِر   فَاعِلُ  
، ،عَفِيف  ،خَفِيُحَرِيص  ،ُف  ،ُطَبِيب  ،ُخَسِيس  ،ُجَلِيل  ،ُلَبِيب  ،عَلُُِشَدِيد  صَفِيُ ُي   فَعِيلُ  

، فَعَلَُ أشْمَطُ ُأقْطَع ،ُأجْذَم ،ُأَشْيَب   أفْعَلُ  
، ،ُقَيِ م ،ُسَيِ د  طَيِ بُ ُضَيِ ق   فَيْعِلُ  

فَرِحُ :ُفَرِحَُُ،ُنَجِس ُ:ُنَجِسَُ   فَعِلُ  
 فَعِلَُ
لَُ  /فَع 

،:ُصَل ب لْب  رُ :ُحَرِرُص  ح   ف عْلُ  
مُسَبْط ،:ُسَبِط ضَخْمُ :ُضَخ   فَعْلُ  

كَرِيمُ :ُكر مُ،ُبَخِيلُ :بَخِل   فَعِيلُ  
عَج لُ -عَجِلُ ُيَق ظ ،ُ-يَقِظُ ُ،ُطم عُ -طمِعُ  ُفَعِلُ  

لُ   فَع 
ُُفَعِلَُ
لَُ   فَع 

 

                                                           

88 Hatîb, el-Mustaksâ fî ʽİlmi’l-Tasrîf, s. 497-508. 
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23. Tablo89 

Bâbı FiilَVezinَ
Sıfat-ı 

Müşebbeheَ
Anlamı İşaret Ettiği Mana 

 :Renk, (Müennesفَعْلَء( Kırmızı حَمْراءُ/أَحْمَرُ ُأفْعَلُ ُحَمِرَُُفَعِلَُ
 :Kusur, (Müenesفَعْلَء( Topal عَرْجاء/أعَْرَجُ ُأفْعَلُ ُعَرِجَُُفَعِلَُ

 /Gözünün beyaz فَعْلَءُ/أَحْوَرُ ُأفْعَلُ ُحَوِرَُُفَعِلَُ

siyahı çok olan )حوراءSüs, zinet (Müennes: 

 :Boşluk, (Müennesفَعَلى( Susuz عَطْشىُ/عَطْشَانُ ُفَعْلَنُ ُعَطِشَُُفَعِلَُ
 ُ:Doluluk, (Müennesفَعَلى( Tok شَبْعىُ/شَبْعانُ ُفَعْلَنُ ُشَبِعَُُفَعِلَُ
 Sevinçli Ferah ve Sururُ فَرِحُ  فَعِلُ  فَرِحَُ فَعِلَُ

 Hüzünlü, üzgün Hüzün ve korku حَزِنُ ُفَعِلُ ُحَزِنَُُفَعِلَُ
ُُفَعِلُ ُمَغِصَُُفَعِلَُ  Sancısı olan Acı, Üzüntü مَغِص 
 Zeki, anlayışlı Güzel Sıfatlar طِنُ فَُُفَعِلُ ُفَطِنَُُفَعِلَُ
لَُ نَُُفَع   Sert, kaba Çoğunlukla devamlılık خَشِنُ ُفَعِلُ ُخَش 

لَُ  Cömert Devamlılık, huy, tabiat كَرِيمُ ُفَعِيلُ ُكَر مَُُفَع 
لَُ مَُُفَع   Büyük, iri Çoğunlukla devamlılık ضَخْمُ ُفَعْلُ ُضَخ 
لَُ لْوُ ُف عْلُ ُحَل وَُُفَع   Tatlı Çoğunlukla devamlılık ح 

لَُ نَُُفَع   Güzel Çoğunlukla devamlılık حَسَنُ ُفَعَلُ ُحَس 

لَُ لُ ُجَن بَُُفَع  ن بُ ُف ع   Cünüb Çoğunlukla devamlılık ج 

لَُ  Korkak Devamlılık ve mübâlağalı جَبَانُ ُفَعَالُ ُجَب نَُُفَع 

لَُ عَُُفَع  جَاعُ ُف عَالُ ُشَج   Cesur, yiğit Devamlılık ve mübâlağalı ش 

لَُ  Temiz Çoğunlukla devamlılık طَه ورُ ُفَع ولُ ُطَه رَُُفَع 
 

Arap dilinde kullanılan 20 tane sıfat-ı müşebbehe vezni aşağıda liste-

lenerek vezinlerle ilgili açıklamalar yapılmıştır. Ayrıca, Kur’ân-ı Kerîm’de 

bulunan 18 adet kıyâsî sıfat-ı müşebbehe vezniyle ilgili ayetlerden örnekler 

verilmiştir. 

 

                                                           

89  Muhammed İzzi, es-Sıfatu’l-Müşebbehe ve Mübalagatu ism-il-’fâil fî’l-Kur’âni’l- 

Kerîm, Câmiatu ayni şems kulliyyetu’l-benât vel-ulûm ve’t-terbiyye kısmu’l-

lugati’l-Arabiyyeti ve âdabiha, 2009, s. 21, 22. 
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2.1.1. Kıyâsȋ Sıfat-ı Müşebbehe Vezinleri   

Belirli anlamları bildiren ُْأَف، ،ُعَل  ،ُفَعْلََن  فَعِيلُ ُفَعِل   vezinleri kıyâsȋdir. 

2.1.1.1. Ef ‘alu (َُأَفْعَل) Vezni  

-renk, kusur ve güzellikleri bildiren kıyâsî bir vezin olup müen ,أَفْعَلُ 

nesi  ُفَعْلَء vezninde gelir.90
 Bu veznin cemi‘si, müennes ve müzekker için kıyâsen 

لَُ .vezinleridir ف عْلَنُ  ve فِعَالُ  semâ‘î olarak 91,ف عْلُ   bâblarından az gelen فَعَلَُ ve فَع 

 bâbından müştaktır.92 Bu vezindeki sıfat-ı فَعِلَُُ)فعِل-ُيَفْعَل( vezni, çoğunlukla أَفْعَلُ 

müşebbehe örnekleri aşağıdadır. (Tablo 24-28)  

24. Tablo93 

Anlamı Cemi‘ ( لُ ف عُْ ) Müennes (   Vezni أَفْعَلُ  (فَعْلَءُ 

Beyaz ُ ُ بَيْضَاءُ  بِيض   أَبْيَض 
Yeşil  ُأَحْضَرُ  حَضْراءُ  ح ضْر 
Kırmızı  ُمْر  أَحْمَرُ  حَمْراءُ  ح 
Siyah  ُأسْوَدُ  سَوْداءُ  سود 

25. Tablo94 

Anlamı  ُأَفْعَل Vezni Mastar ( َُفَعَل) Muzârî  (  (فَعِلَُ)  Mâzî (يَفْعَلُ 
Karnı şiş  ُحَبِنَُ يَحْبَنُ  حَبَناُ  أحْبَن 

Tavşan dudaklı  ُشَتِرَُ يَشْتَرُ  شَتَراُ  أَشْتَر 

Kel  ُصَلِعَُ يَصْلَعُ  صَلَعاُ  أَصْلَع 
Tek gözlü  ُعَوِرَُ يَعْوَرُ  عَوَراُ  أعْوَر 

 

 

 

                                                           

90 Sîbeveyhi, el-Kitab, IV, s. 26-27; Esterâbâzî, Şerh Şâfiyetü İbnu’l-Hâcib, I, s. 143. 
91 Sîbeveyhi, el-Kitab, III, s. 644. 
92 Sîbeveyhi, el-Kitab, IV, s. 26, 27. 
93 Sîbeveyhi, el-Kitab, III, s. 644.  
94 Sîbeveyhi, el-Kitab, IV, s. 26. 
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26. Tablo 

Anlamı Cemi‘ ( ) Müennes (ف عْلُ   Vezni أَفْعَلُ  (فَعْلَءُ 

                              

    

                     

Esmer  ُآدَمُ  أَدْمَاءُ  أ دْم 
Beyaz ُ ُ بَيْضَاءُ  بِيَض   أَبْيَض 
Kırmızı  ُمْر  أَحْمَرُ  حَمْرَاءُ  ح 
Siyah  ُم  أَحَمُُّ حَماَّءُ  ح 
Gri, kül rengi  ُأخْصَفُ  خَصْفَاءُ  خ صْف 
Yeşil ُْرُ خ ض  أَحْضَرُ  حَضْرَاءُ  
Siyah  ُجْن  أَدْجَنُ  دَجْنَاءُ  د 

 
             R

   E
   N

   K
   L

   E
   R

 

 

Koyu, kırmızıdan siyaha çalan  ُكْن  أَدْكَنُ  دَكْنَاءُ  د 
Siyah  ُلْم  أَدْلَمُ  دَلْمَاءُ  د 
Kara, siyah  ُهْم  أَدْهَمُ  دَهْمَاءُ  د 
Alaca, benekli, rengârenk ُ أَرْقَش ُ رَقْشَاءُ  ر قْش 
Mavi  ُرْق  أزْرَقُ  زَرْقاءُ  ز 
Kara, siyah  ُهْم  أَدْهَمُ  دَهْمَاءُ  د 
Siyah  ُحْم  أَسْحَمُ  سَحْمَاءُ  س 
Siyah, kara, zenci  ُود  أَسْوَدُ  سَوْدَاءُ  س 
Esmer, kumral  ُمْر  أَسْمَرُ  سَمْرَاءُ  س 
Kırmızımsı, kumral  ُهْب  أَصْهَبُ  صَهْبَاءُ  ص 
Toz rengi  ُأغَْبَرُ  غَبْرَاءُ  غ بْر 
Yeşil  ُأَخْضَرُ  خَضْراءُ  خ ضْر 
Sarı  ُفْر  أَصْفَرُ  صَفْراَءُ  ص 

27. Tablo 

Anlamı Cemi‘ (   Vezni أَفْعَلُ  (فَعْلَءُ  ) Müennes ( ف عْلُ 

B
E

D
E

N
İ K

U
S

U
R

L
A

R 

Cüzzamlı  ُأَبْهَقُ  بَهْقَاءُ  ب هْق 
Derisi benekli  ُُب رْص  ُ بَرْصَاءُ    أَبْرَص 
Dilsiz  ُأَبْكَمُ  بَكْماءُ  ب كْم 
Cüzzamlı  ُذْم  أَجْذَمُ  جَذْماءُ  ج 
Dilsiz ُ رْس  أَخْرَس ُ خَرْسَاءُ  خ 
Ağzında dişi kalmamış  ُك  أَحَكُُّ حَك اءُ  ح 
Şaşı  ُوْل  أَحْوَلُ  حَوْلَءُ  ح 
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Eli felçli, çolak  ُبْل  أَخْبَلُ  خَبْلََءُ  خ 

       B
E

D
E

N
İ K

U
S

U
R

L
A

R
 

Saçı ağarmış  ُأَشْيَبُ  شَيْباءُ  شِيب 
Sağır  ُم  أَصَمُُّ صَمَّاءُ          ص 
Kel  ُلْع  أَصْلَعُ  صَلْعاءُ  ص 
Dişleri eğri  ُلْع  أَضْلَعُ  ضَلْعاءُ  ض 
Sağır ُ أَطْرَش ُ طَرْشاءُ  ط رْش 
Tek gözlü  ُأعَْوَرُ  عَوْرَاءُ  ع وْر 
Topal  ُأعَْرَجُ  عَرْجاءُ  ع رْج 
Kör  ُأعَْمَى عَمْياءُ  ع مْي 
Gece körü, bulanık gören  ُأعَْشى عَشْماءُ  ع شْو 
Sakat  ُأَكْسَهُ  كَسْحاءُ  ك سْح 
Doğuştan kör  ُأَكْمَهُ  كَمْهَاءُ  ك مْه 

28. Tablo 

Anlamı Cemi‘ ( ) Müennes ( ف عْلُ     Vezni أَفْعَلُ  (فَعْلَءُ 
Gözünün beyazı /siyahı çok   ُأَحْوَرُ  حَوْرَاءُ  ح ور 

B
E

D
E

N
İ Ö

Z
E

L
L

İK
L

E
R

 

İri ve siyah göz  ُعْج  أَدْعَجُ  دَعْجاءُ  د 
Kalem kaşlı  ُاءُ  ز ج  أَزَجُُّ زَجَّ
Ela gözlü  ُهْل  أَشْهَلُ  شَهْلََءُ  ش 
Geniş omuzlu  ُأَكْتَفُ  كَتْفَاءُ  ك تْف 
Uzun kirpikli  ُأهَْدَبُ  هَدْباَءُ  ه دْب 
İnce /zarif kalçalı  ُأهَْيَفُ  هَيْفاءُ  هِيف 
Peltek  ُأَلْثَغُ  لَثْغَاءُ  ل ثْغ 
Ahmak  ُأَبْلَهُ  بَلْهاءُ  ب لْه 

K
A

R
A

K
T

E
R

 K
U

S
U

R
L

A
R

I 

Ahmak, aptal  ُمْق  أَحْمَقُ  حَمْقاءُ  ح 
İnatçı      ُرْن  أَحْرَنُ  حَرْنَاءُ  ح 
Deli, çılgın, ahmak  ُبْل ءُ خَبْلََُ خ   أَخْبَلُ  
Ahmak, işini bilmeyen  ُلْب  أَخْلَبُ  خَلْبَاءُ  خ 
Mantıksız, ahmak  ُأَرْعَنُ  رَعْناءُ  ر عْن 
Çılgın, coşkun,sabırsız  ُأهَْوَجُ  هَوْجَاءُ  ه وج 
Ahmak, budala  ُأهَْبَلُ  هَبْلََءُ  ه بْل 
Ahmak  ُعْب  أَدْعَبُ  دَعْباءُ  د 
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Kur’ân-ı Kerîm’de  َُفَعْلَءُ -ُفْعَلُ أ   vezni renk, kusur, güzellik, huy, mizaç 

manalarını ifade eder ve üç mâzî bâbtan ( لَُُفَعِلَ،ُفَعَلَ، فَع  ) da gelir. (Tablo 29)  

29. Tablo 

Ayet ve Meali Vezni 

Bakara, 2:187          ُُُِمِنَُُالْخَُيُْطُُِالَأسْوَدُُِمِنَُُالْفَجْر  حَتَّىُيَتَبَيَّنَُُلَك مُ ُالْخَيْطُ ُالَأبْيَض 

Sabahın beyaz iplik, siyah iplikten ayırt edilinceye kadar… 

 

 

 

  أفْعَلُ 

(

Mü-

zekker 

Âl-i İmân, 3:49                    ُِ ُالأكْمَهَُُوالأَُبْرَصَُُوَأ حْيِـيُالْمَوُْتَىُبِإِذْنُُِالل  وَأ بْرِىءُ 

Körü ve alacalıyı iyileştiririm ve Allah’ın izniyle ölüleri diriltirim. 

En’âm, 6:50                            َُون ُأَُفَلََُُتَتَفَكَّر   ق لُُْهَلُُْيَسْتَوِيُُالَأعْمَىُوَالْبَصِيرُ 

De ki: Kör ile gören hiçbir olur mu? Hiç düşünmez misiniz? 

Hud,11:24                                                    ُِ ُالْفَرِيقَيْنُُِكَالَأعْمَىُوَُالَأصَم  مَثَلُ 

Bu iki topluluğun durumu kör ve sağırlar… 

Nahl, 16:76                       ُُعَلَىُمَوْله ُوَه وَُُكَُلُ  ُعَلَىَُُشَيْءُ   أَحَد ه مَاُأَبْكَمُ ُلَُُيَقْدِرُ 

Onlardan biri dilsizdir, hiçbir şeye gücü yetmez, efendisine sadece bir yüktür. 

Yâsin, 36:80          َُنْهُ ُت وقِد ون جَرُُِالْأَخْضَرُُِنَار اُفَإِذَاُأَُنت مُمِ    الَّذِيُجَعَلَُُلَك مُمِ نَُُالشَّ

Yeşil ağaçtan sizin için ateş çıkaran O’dur. İşte siz ateşi ondan yakıyorsunuz. 

Vâkıa, 56:55                                                             ُِرْبَُُالُْهِيم  فَشَارِب ونَُُش 

Susamış develerin suya saldırışı gibi içeceksiniz. 

Kevser, 108:3                                                            ُُشَانِئَكَُُه وُالأبُْتَر  إِنَُّ

Asıl, sana buğz eden o kişinin soyu kesiktir. 

Bakara, 2:69                 َُُالنَّاظِرِين رُُّ ُإِن هَاُبَقَرَةُ ُصَفْرَاءُفَاقِـعُ ُلَّوْن هَاُتَس   قَالَُُإِنَّهُ ُيَق ولُ 

“O, diyorki: Sarı renkli, parlak tüylü, bakanların içini açan bir inektir” dedi. 

 

  فَعْلَءُ 
Mü-

ennes  A‘râf, 7:108                                        َُوَنَزَعَُُيَدَهُ ُفَإِذَاُهِيَُُبَيْضَاءُلِلنَّاظِرِين  

Ve elini çıkardı. Birdenbire o da seyredenlere bembeyaz göründü. 
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Ayet ve Meali Vezni 

Bakara, 2:18                                              َُمُُْلَُُيَرُْجِع ون ُفَه  ُبُ كْمُ ُع مْيُ  مُ   ص 

Onlar, sağırlar, dilsizler ve körlerdir. Bu sebeple onlar geri dönmezler. 

 

 

 ف عْلُ 
 

Cemi‘ 

 

 

 

 

 

Bakara, 2:88                                                   ُ لْفُ  وَقَال واُُْق ل وب نَاُغ 
“Kalplerimiz perdelidirler” dediler.  

Taha, 20:102                                                  رْق ا ُز  ُالْم جْرِمِينَُُيَوْمَئُِذُ  رُ                                      وَنَحْش 

Suçluları o gün mavi olarak toplarız. 

Duhân, 44:54                                                    ُُعِين ورُ  جْنَاه مُبِح   كَذَلِكَُُوَزَوَّ
İşte böyle. Bunun yanı sıra biz onları, iri gözlü hurilerle evlendiririz. 

Rahman, 55:72                                             ُُِفِيُالْخُِيَام ورَاتُ  ُمَّقْص           ح ورُ 

Çadırlar içerisinde sahiplerine tahsis edilmiş huriler vardır. 

İnsân, 76:21              ُة لُُّواُأَسَاوِرَُُمِنُفِضَّ ُوَح  ُوَإِسْتَبْرَقُ  ضْرُ  ُخ  ند سُ  ُس   عَالِيَه مُُْثِيَابُ 

Üzerlerinde yeşil ipekten ince ve kalın elbiseler vardır, gümüş bilezikler 

takınmışlardır. 

Murselât, 77:32,33                ُفْر ُص  ُكَالْقَصْرُُِ*ُُكَأَنَّهُ ُجِمَالَتُ   إِنَّهَاُتَرْمِيُبِشَرَرُ 
O, saray gibi kocaman kıvılcım saçar. Sanki her biri sarı bir devedir. 

Abese, 80:30                                                                      لْبُ ا  وَحَدَائِقَُُغ 

İri ağaçlı bahçeler. 

Furkân 25:73         مْيَانُ ا اُوَعُ  م  واُعَلَُيْهَاُص  واُبِآيَاتُُِرَبِ هِمُُْلَمُُْيَخِرُّ  95 وَالَّذِينَُُإِذَاُذ كِ ر 

Kendilerine Rablerinin ayetleri hatırlatıldığında ise onlara karşı sağır ve 

kör davranmazlar. 

 

 

 

 ف عْلََن
Cemi‘ 

Yusuf, 12:43                                                             ُُسَبْعُ ُعِجَُاف  يَأْك ل ه نَُّ
Yedi zayıf (inek) yiyordu. 

 فِعَالُ 
Cemi‘ 

 

Kur’ân-ı Kerîm’de َُيَفْعَلُ -فَعِل  bâbı çok geçer. Taha suresi 102. ayette 

رْق ا لَُ .kelimesi beyaz-siyah arasında bir renk olup mavi anlamındadır ز  لُ -فَع  يَفْع   

                                                           

-dür. Kıyâsî kullanım hari’ ع مْىُ  sıfat-ı müşebbehesinin cemi‘si kıyâsî olarak أعَْمَي  95

cinde ع مْيَان şeklinde gelmiştir. 
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bâbı ise azdır. Yusuf suresi 43. ayette geçen zayıf, cılız manasındaki  ُأعَْجَف’ın 

cemi‘si  ُعِجاف, müennesi  ُفَعْلَء vezninden  ُعَجْفاء olur. Kevser suresinin 3. Aye-

tindeki  ُالأبَْتَر ise “kesti” anlamındaki َُبَتِر fiilinden türetilmiştir. Soy kesikliği, 

her türlü hayırdan yoksun anlamına gelir. Abese suresinin 30. ayetinde cemi‘ 

kullanılan  ُلْب -fiil kökünden tü غَلِبَُ dur ve’غَلْباءُ  ve müennesi أغَْلَبُ  un müfredi’غ 

retilmiştir.96
 Vakıa suresinin 55. Ayetinde geçen ُِاَلْهِيم, “yakalandığı hastalıktan 

dolayı suya kanmayan, susuz deve” demektir.97
 Müfredi  ُأهَْيَم, müennesi  ُهَيْماء’dur. 

2.1.1.2. Fa‘lân (َُفَعْلََن) Vezni 

-vezni, boşluk ve doluluğa, açlık ve susuzluğa işaret eden, tekrar فَعْلََنُ 

lanan, yavaşlıkla meydana gelen ve niteleme anında sahibinde sabit olan sı-

fatların anlamlarını taşır. Açlık ve susuzlukla ilgili isimler çoğunlukla  ُفَعْلََن 
veznindedir. Bu veznin kıyâsen cemi‘si ف عَالى/فَعَالى , müennesi َُىفَعْل , semâ‘en mü-

ennesi  ُفَعْلََنَُة veznindedir.98
 Razî, doluluğa kıyasla; sarhoşluk, suya kanma, aç-

lık, tokluk; iç duygulara kıyasla, susuzluk, açlık, öfke, üzüntü anlamlarının 

vezninde ifade edildiğini belirtir.99 فَعْلََنُ 
 Sîbeveyhi,  ُفَعْلََن vezni hakkında fiili-

nin َُيَفْعَلُ ُ–فَعِل  bâbında geldiğini belirtir. (Tablo 30-32) 

30. Tablo100 

Anlamı 
Sıfat-ı  

 Müşebbehe 
Mastar Muzârî  ُيَفْعَل Mâzi َُفَعِل 

Susuz  ُظَمِئَُ يَظْمَاُ  ظَمَأ  ظَمْآن 
Aç  ُجَاعَُ يَجوعُ  ج وعاُ  جَوْعَان 
Susuz  ُعَطِشَُ يَعْطَش ُ عَطَشاُ  عَطْشَان 
Çok susayan  ُدييَصُْ صَدْيُ  صَدْيان  صَدِي 
Suya kanmış  ُرَوِيُ يَرْوَيُ رَي اُ  رَي ان 
Sarhoş  ُسَكْران 

 
كْراُ   سَكِرَُ يَسْكَرُ  س 

                                                           

96  Ragıb el-İsfehânî, Müfredât, trc. Abdulbaki Güneş ve Mehmet Yolcu, İstanbul: 

Çıra Yayınları, 2010, s.120, 458, 761; Muhammed ‘Ali es-Sâbȗnî, Safvetü’t- 

Tefâsîr, trc. Nedim Yımaz ve Sadreddin Gümüş, İstanbul: Ensar Neşriyat, 1993, 

VII, s. 448.  
97  Sâbȗnî, Safvetü’t- Tefâsîr, VI, s. 292. 
98  İbn Manzȗr, Lisânu’l-‘Ârab, غَضْبان maddesi. 
99  Esterâbâzî, Şerh Şâfiyetü’bni’l-Hâcib, I, s.144. 
100 Sîbeveyhi, el-Kitab, IV, s. 21-23. 
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Şehvet düşkünü  ُشَهِي يَشْهي شَهْوَةُُ  شَهْوان 
Çocuğunu kaybeden  ُثَكِلَُ يَثْكَلُ  ثَكَلَُ  ثَكْلَن 
Kederli  ُلَهِفَُ يَلْهَفُ  لَهَفاُ  لَهْفان 

31. Tablo101 

Anlamı Müennes فَعْلَن  فَعْلى Vezni 

Çocuğunu kaybeden ثَكْلََنُ  ثَكْلَى 
Üzgün انُ حَزْنَُ حَزْنَى  
Tok شَبْعَانُ  شَبْعَى 
Kızgın انُ غَضْبَُ غَضْبَى  
Pişman انُ نَدْمَُ نَدْمَى  
Yarım نَصْفَانُ  نَصْفَى 

32. Tablo 

Anlamı 

Müennes Vezni 

(Semâ‘î) 

Müennes Vezni 

(Kıyâsî) 

Vezni 

 

ةُ نَُفَعْلََُ ىفَعْلَُ   
 

 فَعْلََنُ 
Aç َُانَةُ جَوْع انُ جَوْعَُ جَوْعَى   
Üzgün َُانَةُ حَزْن انُ حَزْنَُ حَزْنَى   
Hayran, Şaşkın َُانَةُ حَيْر انُ حَيْرَُ حَيْرَىُ   
Utangaç, mahcup َُانَةُ خَزْي انُ خَزْيَُ خَزْيَا   
Suya kanmış, sulanmış  ُرَيَّانُ  رَيَّا رَيَّانَة 
Sarhoş َُانَةُ سَكْر انُ سَكْرَُ سَكْرَىُ   
Tok, doymuş َُانَةُ شَبْع انُ شَبْعَُ شَبْعَى   
Hızlı, seri ََُنَةُ عَجْل نُ عَجْلََُ عَجْلَى   
Susuz َُانَةُ عَطْش انُ عَطْشَُ عَطْشَى   
Kızgın َُانَةُ غَضْب انُ غَضْبَُ غَضْبَى   
Tembel ََُنَةُ كَسْل ىكَسْلَُ   كَسْلَنُ  
Üzgün, kederli َُانَةُ لَهْف انُ لَهْفَُ لَهْفَى   
Uyuklayan َُانَةُ نَعْس نُ انَعْسَُ نَعْسَى   
Pişman, üzgün َُانَةُ نَدْم نُ انَدْمَُ نَدْمَى   
Üzüntülü َُانَةُ وَلْه نُ اوَلْهَُ وَلْهَى   
Uyanık, dikkatli َُانَةُ يَقْظ انُ يَقْظَُ يَقْظَى   

                                                           

101  Sîbeveyhi, el-Kitab, IV, s. 21, 24. 
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Kur’ân-ı Kerîm’de,  ُفَعْلََن vezninde  ُنَصْرَانُ ُ،نُ كَسْلََُُ،ُغَضْبَانُ ُ،سَكْرَانُ ُ،رَحْمَانُ ُ،حَيْرَان،ُ

ظَمْآنُ ُ،حَيْوَانُ   şeklinde tamamı müzekker 8 sıfat-ı müşebbehe vardır. (Tablo 33) 

33. Tablo 

Ayet ve Meali Bâbı 

Nîsa, 4:43                             ُكَارَى  يَاُأَيُّهَاُالَّذِينَُُآمَن واُُْلَُُتَقْرَب واُُْالصَُّلََةَُُوَأَنت مُُْس 

Ey iman edenler! Sarhoşken namaza yaklaşmayın. 

ُُفَعِلَُ

   يَفْعَلُ 

 

Nîsa, 4:142                                               سَالَُى لََةُُِقَام واُُْكُ       وَإِذَاُقَام واُُْإِلَىُالصَّ

Onlar namaza kalktıkları zaman üşenerek kalkarlar. 

Taha, 20:86                                            ا  فَرَجَعَُُم وسَىُإِلَىُقَوْمِهُُِغَضْبَُانَُُأَسِف 

Bunun üzerine Musa, öfkeli ve üzüntülü olarak kavmine döndü. 

Nur, 24:39                                                  ُمَاء ُيَحْسَب هُ ُالظَّمْآنُ  ُبِقِيعَةُ             كَسَرَابُ 

Issız çöllerdeki serap gibidir, susayan onu su zanneder. 

Bakara, 2:113                                  ُُلَيْسَتُُِالنَُّصَارَىُُعَلَىَُُشَيْء  وَقَالَتُُِالْيَه ودُ 

Yahudiler: Hıristiyanlar, doğru yolda değillerdir, dediler. 
ُُفَعَلَُ

 يَفْعَلُ 
   

En’âm,  6:71                               َُُفِيُالَأرْضُُِحَيْرَان يَاطِينُ   كَالَّذِيُاسْتَهْوَتْهُ ُالشَّ

Şeytanlar tarafından saptırılıp, çöl ortasında şaşkın bırakılan kimse gibi mi? 

‘Ankebût,  29:64                      َُُلَوُُْكَُان واُيَعْلَم ون ارَُُالْآخِرَةَُُلَهِيَُُالْحَيَوَانُ  ُالدَّ  وَإِنَُّ

Asıl hayat, ahretteki hayattır, keşke bilselerdi. 

2.1.1.3. Mübâlağa Kalıplarıyla Ortak Kıyâsȋ Sıfat-ı Müşebbehe 

Vezinleri 

2.1.1.3. 1. Fa‘ilun ( ٌفعَِل) Vezni  

Mübâlağa kalıplarıyla ortak olan  ُفَعِل vezni, hastalık, karakter, hüzün, 

korku, heyecan ve hafiflik anlamlarına işaret eder.102 Müennesi  ُفَعِلَة veznin-

den gelirken ، ف عَلَءُ ُفَعْلَى،ُفِعال   vezinlerinde cemi‘ olur. (Tablo 34-35) 

 
 

                                                           

102 Sîbeveyhi, el-Kitab, IV, s. 17-19; el-Galâyînî, Câmiʿu’d-dürûsi’l-ʿArabiyye, I, s. 

188. 
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34. Tablo 

Anlamı 
Cemi‘  

  Vezni  فَعِلُ 
ءُ ف عَلََُ الُ فِعَُ فَعْلَى   

Tamahkâr, açgözlü َُشَع اءُ ج  اعُ جِشَُ جَشْعَى   جَشِعُ  
Dikkatli, açıkgöz َُذَر اءُ ح   حَذِرُ  حِذَارُ  حَذْرَىُ 
Kızgın  َُرَب اءُ ح  ابُ حِرَُ حَرْبَى   حَرِبُ  
Utangaç  ُجْراء  دَجِرُ  دِجارُ  دَجْرَىُ د 
Zayıflıktan ölen deve  ُزَحاء  رَزِحُ  رِزاحُ  رَزْحَى ر 
Şükreden  ُكَراءُ ش  شَكِرُ  شِكارُ  شَكْرَىُ 
Övünen  ُلَفاء  صَلِفُ  صِلَفُ  صَلْفَى ص 
Güçlü   ُلَداء  جَلِدُ  جِلََدُ  جَلْدَى ج 
Eli açık  ُمَحاء  سَمِحُ  سِمَاحُ  سَماحَى س 

35. Tablo103 

Anlamı  ُفَعِل  Vezni Mastar Muzârî  Mâzî  

Hoş kokulu  ُأَرِجَُ يَأْرَجُ  أَرَجاُ  أَرِج 
Şımarık, küstah  ُأَشِرَُ يأْشَرُ  أشَراُ  أَشِر 
Kibirli  ُبَطِرَُ يَبْطَرُ  بَطَراُ  بَطِر 
Akıcı ُ سَلِسَُ يَسْلَس ُ سَلَساُ  سَلِس 
Huysuz, ahlaksız ُ شَكِسَُ يَشْكَس ُ شَكَساُ  شَكِس 
Zor, güç, şiddetli  ُعَسِرَُ يَعْسَرُ  عَسَراُ  عَسِر 
Kör  ُُعمِي يَعْمَى عَمىُ  عَم 
Kapalı, anlaşılması zor  ُغَلِقَُ يَغْلَقُ  غَلَقاُ  غَلِق 
Sevinçli  ُفَرِحَُ يَفْرَحُ  فَرَحاُ  فرِح 
Korkak  ُفَرِقَُ يَفْرَقُ  فَرَقاُ  فَرِق 
Korkmuş  ُفَزِعَُ يَفْزَعُ  فَزَعاُ  فَزِع 
Tedirgin  ُقَلِقَُ يَقْلَقُ  قَلَقاُ  قَلِق 
Cimri  ُلَحِزَُ يَلْحَزُ  لَحَزاُ  لَحِز 
Sabırsız, Aceleci  ُنَزِقَُ يَنْزَقُ  نَزَقاُ  نَزِق 
Huysuz, aksi  ُنَكِدَُ يَنْكَدُ  نَكَداُ  نَكِد 
Hasta, ağrı çeken  ُوَجِعَُ يَوْجَعُ  وَجَعاُ  وَجِع 
Korkak  ُوَجِلَُ يَوْجَلُ  وجَلَُ  وَجِل 

                                                           

103 Sîbeveyhi, el-Kitab, IV, s. 17-21, 243.  
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، ،ُوَجِل  نُ حَزُُِسَقِم ،ُفَرِح ،ُوَدِد   örneklerinde görüldüğü gibi  ُفَعِل vezninden ço-

ğunlukla sıfat-ı müşebbehe türer.104 (Tablo 36) 

36. Tablo 

Anlamı Müennes (  Vezni  فَعِلُ  (فَعِلَةُ 

Şımarık, küstah  ُأَشِرُ  أَشِرَة 
Dikkatli, uyanık  ُ105 حَذِرَة  حَذِرُ 
Utangaç, çekingen  ُخَجِلُ  خَجِلَة 
Sert, kaba, görgüsüz  ُخَشِنُ  خَشِنَة 
Kibar, nazik   ُدَمِثُْ دَمِثَة 
Memnun, hoşnut  ُرَضُ  رَضِيَة 
Çirkin, iğrenç  ُسَمِجُ  سَمِجَة 
Obur, aç gözlü  ُشَرِهُ  شَرِهَة 
Huysuz, ahlaksız  ُشَرِس ُ شَرِسَة 
Kızgın, hiddetli  ُغَضِبُ  غَضِبَة 
Zeki, anlayışlı  ُفَطِنُ  فَطِنَة 
Sevinçli, neşeli  ُفَرِحُ  فَرِحَة 
Solgun, üzgün, kederli  ُكَمِدُ  كَمِدَة 
Nazik, zarif, ahlaklı  ُلَبِقُ  لَبِقَة 
Coşmuş, neşeli, mutlu  ُطَرِبُ  طَرِبَة 
Sancılanan  ُمَغِصَة ُ  مَغِص 
Uysal, yumuşak huylu  ُمَرِنُ  مَرِنَة 
Pis, kirli  ُنَجِس ُ نَجِسَة 

37. Tablo 

Anlamı  ُفَعِل  Vezni Anlamı  ُفَعِل  Vezni 
Zor  ُعَسِر Güzel kokulu  ُأَرِج 
Korkmuş  ُفَزِع Üzüntülü, kederli  ُأَسِف 
Huzursuz  ُقَلِق Pis kokulu  ُسَهِك 
Dar, yapışık106  ُلَحِج Yeşil  ُخَضِر 

                                                           

104 Esterâbâzî, Şerh Şâfiyetü’bni’l-Hâcib, I, s. 72. 
105 Sîbeveyhi, el-Kitab, IV, s. 243.  
106 Sîbeveyhi, el-Kitab, IV, s.18-20. 
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Anlamı  ُفَعِل  Vezni Anlamı  ُفَعِل  Vezni 
Huysuz, aksi, dertli  ُنَكِد Güzel kokulu  ُخَمِط 
Ağrılı hasta  ُوَجِع Akıcı ُ سَلِس 

vezniُ فَعِلُ  ُفَعِيلُ  ُفَعْلَن، ،  vezinleriyle ortak anlam taşır.107 Aynı kök أَفْعَل 

harflerinde birleştiklerinde  ُفَعِلُ ُفَعْلَى،ُ-فَعْلََنُفَعْلَء ،ُ-أَفْعَل  vezinlerindeki sıfat-ı mü-

şebbeheler aynı anlamda kullanılır.108 (Tablo 38-39)  

38. Tablo 

Anlamı 
Aynı Anlamı Taşıyan Vezinler 

 فَعْلَن فَعِلُ  فَعِيلُ 
Üzgün  ُحَزْنانُ  حَزِنُ  حَزِين 
Üzgün  ُلَهْفانُ  لَهِفُ  لَهيف 
Saçı başı dağınık -  ُشَعْثانُ  شَعِث 
Susamış - ُ عَطْشَانُ  عَطِش 
Kızgın -  ُغَضْبانُ  غضِب 
Korkmuş -  ُفَزْعانُ  فزِع 
Uyanık -  ُيَقْظَانُ  يَقِظ 
Zor رُ عَسي  - عَسِرُ  

39. Tablo109 

Anlamı 
Aynı Anlamı Taşıyan Vezinler 

 أَفْعَلُ  فَعِلُ 
Kambur  ُأَحْدَبُ  حَدِب 
Ahmak  ُأَحْمَقُ  حَمِق 
Sert, kaba  ُأَخْشَنُ  خَشِن 
Saçı başı dağınık  ُأَشْعَثُ  شَعِث 
Bulanık  ُأَكْدرُ  كَدِر 
Huysuz, aksi  ُأَنْكَدُ  نَكِد 
Uyuz  ُأَجْربُ  جَرِب 

Kur’ân-ı Kerîm’de  ُفَعِل vezni, ، ُصَعِق ا،ُأَسفا، حَمِئَةُ ُسَات،نَحُُِنَخِرَة،ُعَمِينَ،ُنَكِدا ،ُُعَسِر   

kelimelerinde olduğu gibi çoğunlukla hastalık ve benzer manaları, bazen de 

                                                           

107 Sîbeveyhi, el-Kitab, IV, s. 18. 
108 Esterâbâzî, Şerh Şâfiyetü’bni’l-Hâcib, s. 147-148. 
109 Sîbeveyhi, el-Kitab, IV, s. 18-21. 
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وَجِل ونَُُفَكِهِينَ،ُا،أَيْقَاظُ ُفَرِح ون،ُأَشِر،  sözcüklerinde olduğu gibi heyecan, hafiflik ve kor-

kuyu ifade eder. Kur’ân-ı Kerîm’de bu vezin, üç bâbdan ( لَُُفَعِلَ،ُفَعَلَ، فَع  ) da ge-

lerek sübȗt anlamı taşır. Örnekler aşağıda verilmiştir. (Tablo 40) 

40. Tablo 

Ayet ve Meali Bâbı 

Bakara, 2:255                                                   ُُالْقَيُّوم ُ ُلَُُإِلَهَُُإِلَُّه وَُُالْحَيُُّ  الل 

Allah; Ondan başka İlah yoktur, yaşayan, hayat sahibi ve Kayyumdur. 

 

 

 

 

 

 

 

 

ُُفَعِلَُ
لُ يَفْعَُ  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

En’âm,  6:99                                                                 فَأَخْرَجْنَاُمِنْهُ ُخَضُِرُ ا 

Ondan bir yeşillik çıkarırız 

A’raf, 7:58              ا ُإِلَُّنَكُِدُ  ُنَبَات هُ ُبِإِذْنُُِرَبِ هُُِوَالَّذُِيُخَب ثَُُلَُُيَخْر جُ  ُيَخْر جُ  ُالطَّيِ بُ   الْبَلَدُ 

Rabbinin izniyle güzel memleketin bitkisi(güzel) çıkar. Kötü olandan ise 

faydasız bitkiden başka bir şey çıkmaz. 

A’raf, 7:143                                                                   ا ُموسَىُصَعِقُ   وَخَرَُّ

Musa baygın düştü. 

A’raf, 7:150  َُاُقَالَُُبِئْسَمَُاُخَلَفْت م ونِيُمِنُبَعْدِي  وَُلَمَّاُرَجَعَُُم وسَىُإِلَىُقَوْمِهُُِغَضْبَانَُُأَُسِفُ 

Musa, kızgın ve üzgün bir halde kavmine dönünce: “Benden sonra arkamdan 

ne kötü işler yapmışsınız! 

 Hūd, 11:10                                                                         ُُفَُخ ور  إِنَّهُ ُلَفَُرِحُ 

Çünkü o şımarıktır, kibirlidir. 

Mu’minūn, 23:60                                ُ ُمُُْوَجِلَة ق ل وبُ ه     وَالَّذِينَُُي ؤْت ونَُُمَاُآتَواُوَّ

Verdiklerini kalpleri ürpererek verenler… 

Kamer, 54:8                            ُونَُُهَُذَاُيَوْمُ ُعَسِر ُالْكَافِر  اعُُِيَق ولُ    مُّهْطِعِينَُُإِلَىُالدَّ

Davetçiye koşarak kabirlerinden çıkarlar. O esnada kâfirler: Bu çetin bir 

gündür! derler. 

Naziat, 79:11                                                               ُُنَّاُعِظَأم اُنَّخُِرَة  أَئِذَاُك 

Biz, çürümüş kemikler olduktan sonra mı? 

Fussilet, 41:16                             ُاُصَرْصَر اُفُِيُأَيَّامُ ُنَّحُِسَات  فَأَرْسَلْنَاُعَلَيْهِمُُْرِيح 

O uğursuz günlerde soğuk bir rüzgâr gönderdik. 

لَُ ُُفَع 

لُ يَفْعُ   
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Ayet ve Meali Bâbı 

Bakara, 2:246                                    110 ُِ ابْعَثُُْلَنَُاُمَلِكُ اُنُّقَاتِلُُْفِيُسَُبِيلُُِالل 

Bize bir hükümdar tayin et ki Allah yolunda savaşalım. 

 

 

 

 

 

ُفَعَلَُ
لُ يَفْعُِ  

 

 

 

 

 

Kehf, 18: 86                                                        ُُحَُمِئَة ُفِيُعَيْنُ   وَجَدَهَاُتَغْر بُ 

Güneşi balçıklı çamur içerisine batar buldu. 

Taha, 20: 86                                         ا    فَرَجَعَُُم وسَىُإِلَىُقَوْمِهُُِغَضْبَُانَُُأَسِف 

Musa, kavmine kızgın ve üzüntülü olarak döndü. 

Mü’minûn, 23:53                                           َُُبِمَاُلَدَُيْهِمُُْفَُرِح ون ُحِزْبُ   ك لُُّ
Her grup kendinde bulunanla sevinmektedir. 

Bakara suresi 255. ayette  ُ111 الحَي kelimesi ölümün zıttı anlamında ya-

şayan manasında, sıfat-ı müşebbehe olup;  ُفَعِل veznindendir. َُحَيِي fiili ise  ُفَعِل 
bâbındandır. İki ya (ي) harfi bir araya geldiğinden dolayı idgâm edilmiştir. 

Nâziât suresi 79. ayette  ُنَخِرَة kelimesi çürümüş anlamında  ُفَعِل vezninde 

sıfat-ı müşebbehedir. Fiili َُنَخِر ise َُفَعِل bâbındandır. 

Fussilet suresinn 16. ayetinde geçen َُل -fiilinden tü نَح سَُ bâbındaki فَع 

remiş, “uğursuz” manasındaki نَحِسَات sıfat-ı müşebbehesinin müfred müzek-

keri ُ نَحِس ’dur.112  

لُ  veznine çoğunlukla فَعِيلُ  لَُ-ُيَفْع   bâbından فَعِلَُ daha az sayıda ise  113, فَع 

sıfat-ı müşebbehe gelir. Örnek: خَشِي (korktu) 

2.1.1.3.2. Fa‘îlun ( ٌفعَِيل) Vezni  

Mübâlağalı ism-i fâ‘il vezinleriyle ile ortak olan bu vezin, güzellik 

ve çirkinlik manalarını ifade eder. Fiili çoğunlukla َُل لُ ُ-فَع  يَفْع   bâbından, mastarı 

ise  ُف علَ ،ُفعال ،ُفعالة vezinlerinden gelir.114 Müennesi  ُفَعيلة veznidir. Sîbeveyhi’nin 

bu vezinle ilgili verdiği örnekleri (Tablo 41) incelediğimizde, bu veznin;  ya-

                                                           

 ,halk üzerinde emretme ve yasak koyma yetkisine sahip olan kişidir. İsfehânî ,مَلِك 110

Müfredât,مَلِك maddesi, s. 1010-1012 
111 İbn Manzȗr, Lisânu’l-‘Ârab, Beyrȗt:Dârȗ’l-Sâder, ty., ٌحياmaddesi. 
112 Sâbȗnî, Safvetü’t- Tefâsîr, V, s. 410 
113 Râzi, Şerhu’ş-Şafiye, I, s. 148. 
114 Sîbeveyhi, el-Kitab, IV, s. 28; Esterâbâzî, Şerh Şâfiyetü İbnu’l-Hâcib, I, s. 148. 
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ratılışla gelen sabit ve sürekli haller ile huy, karakter, hastalık, azlık, çoklukla 

ilgili anlamları ifade ettiğini görürüz. (Tablo 41-42) 

41. Tablo115 

Anlamı  ُفَعِيل  Vezni Anlamı  ُفَعِيل Vezni  
Ağır  ُثَقِيل Göbekli  ُبَطين 
Cesur  ُجَرِيء Cimri  ُبَخِيل 
Dost, arkadaş ُ جَلِيس Güzel  ُجَمِيل 

Vekil  ُجَرِي Yumuşak huylu  ُحَلِيم 

Üzgün  ُحَزِين Çirkin  ُدَميم 
Aptal, edepsiz  ُرَقِيع Dost, Yoldaş  ُرَفِيق 

Mantıklı, ferasetli  ُرَشِيد Ciddi, Ağır başlı  ُرَزِين 

Hızlı  ُسَريع Yüksek, yüce  ُرَفِيع 

Mutlu  ُسَعِيد Şişman  ُسَمين 

Asil, şerefli  ُشَرِيف Hasta  ُسَقِيم 

Mutsuz, şanssız  ُشَقِي Cesaretli  ُشَجِيع 

Kısa  ُقَصِير Cimri  ُشَحِيح 

Kötü, çirkin  ُقَبِيح Eski  ُقَدِيم 
Yatak arkadaşı  ُضَجِيع Büyük, ulu  ُعَظِيم 

Denk, eşit  ُعَدِيل Küçük  ُصَغِير 

Kaba  ُغليظ Zayıf, güçsüz  ُضَعِيف 

Çok  ُكَثِير İffetli, namuslu  ُعَفِيف 

Adi, cimri  ُلَئِيم Cesur ُ كَمِيش 

Şık  ُظَرِيف Zeki, anlayışlı  ُلَبِيب 
Hasta ُ  فَقِيرُ  Fakir مَرِيض 
Şerefli, ulu  ُنَبِيل Güzel, parlak  ُنَضِير 
Değersiz  ُوَضِيع Zarif  ُوَسِيم 

Vekil  ُوَكِيل Veli, vekil  ُوَصِي 

                                                           

115 Sîbeveyhi, el-Kitab, IV, s. 17, 30-34. 
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42. Tablo 

Anlamı Müennes ( ُفَعِيلَة) Cemi‘  ُفَعِيل Vezni 

Lider أَمِيرة ُُ  أَمِيرُ  أ مَرَاءُ  
Cimri ُِيلَةُ بَخ  بَخِيلُ  ب خَلََءُ  
Yardımcı, vekil بَدِيلة ُُ بَدَائِلُ ُب دَلَء ،   بَدِيلُ  
Uzak  ُب عَدَاءُ ُب عْدَان،ُبِعَاد ، بَعِيدَة  بَعِيدُ  
Güzel  ُمَلََءُ ُ،جِمَالُ  جَمِيلَة ج   جَمِيلُ  

Yumuşak huylu  ُلَما حَلِيمَة ءُ ح   حَلِيمُ  

Üzgün, hüzünlü  ُزِينُ حَُ حِزَانُ  حَزِينَة  

Çirkin adam  ُدَمِيمُ  دِمَامُ  دَمِيمَة 
Çirkin, iğrenç  ُمَجَاءُ ُ،ُسِمَاجُ    سَمِيجة س   سَمِيجُ  
Mutlu  ُعَدَاءُ  سَعيدة  سَعِيدُ  س 
Şerefli, onurlu  ُشَرِيفُ  أَشْرَافُ  شَرِيفَة 
Eşkıya, cani  ُشَقِيُ  أَشْقِياءُ  شَقِيَّة 

Güçlü, sert  ُشَديِدُ  شِدَادُ  شَديِدة 
Uzun  ُطَوِيلُ  طِوَالُ  طَوِيلَة 

Zarif, alımlı  ُظَرِيفُ  ظ رَفاءُ  ظَرِيفَة 

Geniş, enli  ُعَرِيضَة ُ ُ عِرَاض   عَرِيض 
Büyük, mühim  ُعَظِيمُ  عِظاَمُ  عَظِيمَة 

İffetli, namuslu  ُعَفِيفَةُ  أعَِفَّاءُ  عَفِيفَة 

Acemi, toy  ُغَرِيرُ  أغَِرَّاءُ  غَرِيرَة 
Yabancı, tuhaf  ُأغْرَابُ ُ،غ رَبَاءُ  غَرِيبَة  غَرِيبُ  
Az  ُأَقِلََّءُ ُ،قَلََئِلُ  قَلِيلَة  قَلِيلُ  
Kısa  ُق صَرَاءُ ُ،قِصارُ  قَصِيرَة  قَصِيرُ  
Üzgün, kederli  ُكَئِيب ونُُ،كَئِبُ  كَئِيبَة  كَئِيبُ  

Cömert  ُكِرَامُ ُ،ك رَمَاءُ  كَرِيمَة  كَرِيمُ  

Hasta  ُُمَُ مَرْضَى مَريِضَة ريِض   

Şerefli, soylu  ُنَبِيلُ  ن بَلََءُ  نَبِيلَة 
Temiz  ُنَظِيفُ  نِظاَفُ  نَظِيفَة 
Zayıf, cılız  ُنَحِيلُ  نَحْلَى نَحِيلَة 
Vekil, veli  ُوَصِيُ  أَوْصِيَاءُ  وَصِي ة 
Zarif, alımlı  ُسَمَاءُ ُوِسَام ، وَسِيمَة و   وَسِيمُ  
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Bu vezin, Kur’ân-ı Kerîm’de mâzî üç bâbta ve çok sayıda gelir. Bu 

veznin işaret ettiği anlamlar aşağıdaki tabloda belirtilmiştir. (Tablo 43) 

43. Tablo 

Hastalık Huy ve karakter 

Anlamı Sıfat-ı Müşebbehe Anlamı Sıfat-ı Müşebbehe 

Kötü  ُخَبِيث Kötülükten uzak  ُبَرِيء 
Şişman  ُسَمِين Pek güzel, iç açıcı  ُبَهِيج 
Hasta  ُسَقِيم Yumuşak huylu  ُحَلِيم 

Hasta ُ  كَرِيمُ  Cömert مَرِيض 

Kur’ân-ı Kerîm’de  ُفَعِيل vezninden gelen sıfat-ı müşebbehelere örnek 

aşağıdaki tabloda verilmiştir. (Tablo 44) 

44. Tablo 

Ayet ve Meali Bâbı 

Bakara, 2:26                                             ُ ُُبِهُُِكَُثِيراُ ُوَيَهْدِيُبُِهُُِكَثِيرا ي ضِلُُّ
Allah onunla birçok kişiyi saptırır, birçoklarını da doğru yola iletir.  

 

 

 

 

 

لَُ   فَع 
لُ يَفْعُ    

 

 

 

 

Bakara, 2:142                                                       ُِفَهَاءُمِنَُُالنَّاس ُالسُّ             سَيَق ولُ 

İnsanlardan bir kısım beyinsizler, derler. 

Al-i İmrân, 3:155                                   ُُحَلُِيم ُالل َُُغَف ورُ  مُُْإِنَُّ ُ ُعَنْه   وَلَقَدُُْعَفَاُالل 

Yine de Allah onları affetti. Çünkü Allah, çok bağışlayıcıdır, halimdir. 

Al-i İmrân, 3:181                                            ُأغَْنِيَاء ُوَنَحُْنُ  ُالل َُُفَقِيرُ   قَال واُُْإِنَُّ
Allah fakir, biz zenginiz dediler. 

Nisâ’, 4:27                           ا هَوَاتُُِأَنُتَُمِيل واُُْمَيْلَُ ُعَظِيمُ  ُالَّذِينَُُيَتَّبِع ونَُُالشَّ  وَي رِيدُ 

Şehvetlerine uyanlar ise büsbütün yoldan çıkmanızı isterler. 

Nisâ’, 4:28                               ا ُضَعِيف  لِقَُُالُِنسَانُ  ُ ُأَنُي خَفِ فَُُعَنك مُُْوَخ  ُالل   ي رِيدُ 
Allah sizden (yükünüzü) hafifletmek ister; çünkü insan zayıf yaratılmıştır. 

Mâide, 5:100                                              ُ يِ بُ  ُوَالطَُّ   ق لُلَُّيَسْتَوِيُُالْخَبِيثُ 
De ki: Pis ile temiz bir değildir. 
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Ayet ve Meali Bâbı 

A‘râf, 7:165                                            ُ ُبَئِيسُ    وَأَخَذْنَاُالَّذِينَُُظَلَم واُُْبِعَذَابُ 

Zulmedenleri de şiddetli bir azap ile yakaladık. 

لَُ   فَع 

لُ يَفْعُ   

 

Enfâl, 8:4                                         ُُكَرِيم ُعِندَُُرَبِ هِمُُْوَمَغْفِرَُةُ ُوَرِزْقُ   لَه مُُْدَرَجَاتُ 

Onlara Rableri katında nice dereceler, bağışlanma ve tükenmez bir rızık vardır. 

Hūd, 11:3                                               ُُيَُوْمُ ُكَبِير ُعَلَيْك مُُْعَذَابَُ  فَإِنِ يَُُأَخَافُ 

Ben sizin başınıza gelecek büyük bir günün azabından korkarım. 

Yusuf, 12:83                                                                 ُ ُجَمِيلُ   فَصَبْرُ 

(Bana düşen) artık, güzel bir sabırdır. 

Ra‘d, 13:41                                                            ُِوَه وَُُسَرِيعُ ُالْحِسَاب             

Ve O, hesabı çabuk görendir. 

Nahl 16:14                                 رَُُالْبَحْرَُُلِتَأْك ل واُُْمُِنْهُ ُلَحْم اُطَرِيُ ا  وَه وَُُالَّذِيُسَخَّ

İçinden taze et (balık) yemeniz için denizi emrinize veren O’dur. 

Meryem, 19:24                                      ُتَحْزَنِيُقَدُُْجَعَلَُُرَبُّكُُِتَُحْتَكُُِسَرِي ا                     أَلَُّ

Üzülme, Rabbin senin alt tarafında bir dere akıttı. 

Hac, 22:5                                                              ُُبَُهِيج ل ُُِزَوْجُ  ُمِنُك   وَأَنبَتَتُْ

Her türden iç açıcı çift çift bitkiler bitirir. 

Hac, 22:28                                                                 َُوَأَطْعِم واُالْبَائِسَُُالْفَُقِير 

Muhtaca ve fakire yediriniz. 

Hâc, 22:31                                                  ُُسَحِيق ُفِيُمَكَانُ  يحُ   أَوُُْتَهْوِيُُبِهُُِالرِ 

Yahut rüzgâr onu uzak bir yere sürüklemiş gibidir. 

Lokmân, 31:24                               ُُغَلِيظ ُنَضْطَرُّه مُُْإُِلَىُعَذَابُ    ن مَتِ ع ه مُُْقَلِيلَ ُُث مَُّ

Onları biraz faydalandırır, sonra kendilerini ağır bir azaba sürükleriz. 

Secde, 32:8                                            ُُمِ نُمَُّاءُمَّهِين لََلَةُ   ث مَُُّجَعَلَُُنَسْلَهُ ُمِنُس 
Sonra onun zürriyetini, dayanıksız bir suyun özünden üretmiştir. 
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Ayet ve Meali Bâbı 

Ahzâb,33:69                                                               ا   وَكَانَُُعِنْدَُُاللَُُِّوَجُِيهُ 

O, Allah yanında şerefli idi. 

لَُ   فَع 

لُ يَفْعُ   

 

Sebe’, 34:52                                            ُُبَعِيد ش ُُمِنُمَكَانُ  ُالتَّنَاو  مُ   وَأَنَّىُلَه 

Uzak bir yerden ona nasıl ulaşabilirler? 

Fussilet, 41:51                                           ُعَُاءُ عَرِيض ُفَذ وُد  رُُّ هُ ُالشَّ    وَإِذَاُمَسَّ

Fakat ona bir kötülük dokunduğu zaman da uzun uzun yalvarır. 

Ahkâf, 46:11                                                       ُُقَدِيم  فَسَيَق ول ونَُُهَذَاُإِفْكُ 
“Bu eski bir yalandır” diyeceklerdir. 

Kâf, 50:18                                                ُُعَتِيد ُلَدَيْهُُِرَُقِيبُ  ُإِلَُّ  مَاُيَلْفِظُ ُمِنُقَوْلُ 
İnsan hiçbir söz söylemez ki onun yanında gözetleyen hazır bir melek bu-

lunmasın. 

Kamer, 54:53                                                         ُُم سُْتَطَر ُوَكَبِيرُ  ُصَغِيرُ   ك لُُّ
Küçük büyük her şey satır satır yazılmıştır. 

Saf, 61:13                                                      َُرُُِالْم ؤْمِنِين ُوَبَشِ  ُقَرِيبُ   وَفَتْحُ 

Allahtan yardım ve yakın bir fetih, mü’minleri müjdele. 

Kalem, 68:45                                                                       ُُكَيْدِيُمَتِين  إِنَُّ
Doğrusu benim fendim sağlamdır. 

Müzzemmil, 73:16                                                   ُ َفَأَخَذْنَاهُ ُأَخْذ اُوَبُِيل 
Bizde onu ağır ve çetin bir şekilde muaheze etmiştik. 

Müzzemmil, 73:5                                               ُ َُثَقِيل  إِنَُّاُسَن لْقِيُعَلَيْكَُُقَوْلُ 
Doğrusu biz sana ağır bir söz vahyedeceğiz. 

Müddessir, 74:9                                                        ُُيَوْمُ ُعَُسِير  فَذَلِكَُُيَوْمَئِذُ 
İşte o gün zorlu bir gündür. 

Bakara, 2:196                               ُِرِيضاُ ُأَوُُْبِهُُِأَذ ىُم ُِنُرَّأْسِه  فَمَنُكَانَُُمِنك مُمَُّ
Sizden kim hasta olursa yahut başından bir rahatsızlığı varsa… َُفَعِل 

لُ يَفْعَُ   

 
Bakara,  2:263                                                                    ُُحَلُِيم ُ ُغَنِيُ   وَُالل 

Allah zengindir, acelesi de yoktur. 

Nisâ, 4:9                                                           ا  فَلْيَتَّق واُالل َُُوَلْيَق ولُ واُُْقَوْلُ ُسَدِيد 
Allah’tan sakınsınlar ve doğru söz söylesinler. 
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Ayet ve Meali Bâbı 

Nisa, 4:57                                                                َُمُُْظِلَُ ُظَلُِيل  وَن دْخِل ه 

Ve onları koyu bir gölgeye koyarız. 

 فَعِلَُ
لُ يَفْعَُ   

 

Nisa,4:77                                                                       ُنْيَاُقَُلِيل  ق لُُْمَتَاعُ ُالدَّ
De ki: Dünya malı azdır. 

Tevbe, 9:128                                        ُُرَّحِيم ُُعَلَيْك مُبِالْم ؤْمِنِينَُُرَؤُ وفُ   حَرِيص 

O, size çok düşkün, mü’minlere karşı çok şefkatlidir. 

Yunus, 10:41                              َُمَّاُتَعْمَل ون ُمِ  ُوَُأَنَاُُْبَرِيءُ  اُأعَْمَلُ   أَنت مُُْبَرِيئ ونَُُمِمَّ
Siz benim yaptığımdan uzaksınız, ben de sizin yaptığınızdan uzağım. 

Hūd, 11:66                                                                  ُُالُْعَزِيز  رَبَّكَُُه وَُُالْقَوِيُُّ

Rabbin kuvvetlidir, galip gelendir. 

Hūd, 11:105                                                              ُُوَُسَُعِيد  فَمِنْه مُُْشَقِيُ 
Onlardan kimi bedbahttır, kimide mutludur. 

Yusūf, 12:65                                                                       ُُيَسِير  ذَلِكَُُكَيْلُ 
Çünkü bu kolay (az) bir miktardır. 

Taha, 20:135                       وِي ُُِوَمَنُُِاهْتَدَى رَاطُُِالسَّ ُالصِ   فَسَتَعْلَم ونَُُمَنُُْأَصْحَابُ 
Yakında anlayacaksınız; doğru düzgün yolun yolcuları kim miş ve hidayette 

olan kim miş!   
Yâsîn, 36:78                                                   ُقَالَُُمَنُُْي حْيِيُالْعِظَامَُُوَهِيَُُرَمِيم 

“Şu çürümüş kemikleri kim diriltecek.” diyor. 

Saffât, 37:89                                                                       ُفَقَالَُُإِنِ يُسَقُِيم 
Ben hastayım dedi. 

Şūrâ, 42:50                                                            ا ُمَنُيَشَاءُعَقِيمُ   وَيَجْعَلُ 

Dilediğini de kısır kılar.  

Şu‘arâ’, 42:89                                                       ُُسَلِيم  إِلَُّمَنُُْأَتَىُاللََُُّبِقَلُْبُ 
Allah’a sağlıklı bir kalple gelenler başka. 

Zâriyât, 51: 26                                          ُُسَمِين  فَرَاغَُُإِلَىُأهَْلِهُُِفَجَاءُبِعِجُْلُ 
Hemen ailesinin yanına giderek semiz bir dana getirmiştir. 

Müddessir, 74:11                                                    ا ُوَحُِيدُ   ذَرْنِيُوَمَنُُْخَلَقْتُ 
Tek olarak yaratıp önüne nimetler serdiğim. 

Mürselât, 77:43                                      َُنت مُُْتَعْمَل ون  ك ل واُوَاشْرَب واُهَنِيئ اُبِمَاُك 
(Kendilerine) “İşlediklerinizin karşılığı olarak şimdi afiyetle yeyin için” denir. 
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Ayet ve Meali Bâbı 

Nisa, 4:9                                                                         ا  وَلْيَق ول واُقَوْلُ ُسَُدِيدُ 

Doğru söz söylesinler. 

 

 فَعَلَُ
لُ يَفْعُِ   

 

 

Mu’min, 40:15                                                       ُِرَجَاتُُِذ وُالْعَُرْش  رَفِيعُ ُالدَّ

Dereceleri yükselten arşın sahibi. 

Enfâl, 8:52                                                             ُُِالْعِقَاب ُشَدِيدُ  ُالل َُُقَوِيُ   إِنَُّ
Allah güçlüdür, O’nun cezası şiddetlidir. 

 

 

 

 فَعَلَُ
لُ يَفْعُ    

 

 

 

Yusūf, 12:100                                                   ُُلِ مَاُيَُشَاء ُرَبِ يُلَطِيفُ  إِنَُّ
Şüphesiz Rabbim dilediğine lütfedicidir.  

Meryem, 19:46                                                              رْنِيُمَلِيُ ا  وَاهْج 

Uzun bir zaman benden uzak dur! 

Kalem, 68:13                                                                 ُُبَعْدَُُذَلِكَُُزَُنِيم  ع ت ل ُ 

Kaba/obur, bütün bunlardan sonra da soyu bozuk, kötülükle damgalı. 

Müzzemmil, 73:7                                            ُ َاُطَوِيل ُلَكَُُفِيُاَلنَّهَارُُِسَبْحُ   إِنَُّ
Zira gündüz vakti sana uzun bir meşguliyet vardır. 

Tevbe, 9:124                                                           ُشِيد ُالُْحَلِيمُ ُالرَّ    إِنَّكَُُلأنََّتَُ

Sen yumuşak huylu ve doğru görüşlüsün. 

2.1.2. Semâî Sıfat-ı Müşebbehe Vezinleri   

Bu başlık altında ele alınan vezinler, yukarıda belirtilen 4 vezin gibi 

belirli manaları ifade etmek üzere kıyâsen değil semâî olarak kullanılırlar. 

Bir kısmı mastar ve mübâlağa vezinleriyle ortak olan semâî sıfat-ı müşebbehe 

vezinleri aşağıda sıralanmıştır.  

2.1.2.1. Fi‘lun (  Vezni (فِعْلَ 

Sıfat-ı müşebbehenin az geldiği  ُفِعْل veznin müennesi  ُفِعْلَة olup cemi‘si 

dür.116’ أَفْعَالُ 
 Bu vezne ait sıfat-ı müşebbehe örnekleri aşağıdadır. (Tablo 45-46) 

 

                                                           

116 Sîbeveyhi, el-Kitab, III, s. 629-630. 
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45. Tablo117 

Anlamı Cemi‘   ُفِعْل Vezni  Anlamı Cemi‘   ُفِعْل Vez-

ni  Zayıf, sıska  ُنِضْوُ  أَضْنَاء Kaba, nezaketsiz ُْلََفُ أَج  جِلْفُ  
Yıkıntı, enkaz ُ ُ أَنْقَاض   ضِعْفُ  أَضْعَافُ  Misli, iki katı نِقْض 

46. Tablo 

Anlamı Cemi‘   ُفِعْل Vezni  Anlamı Cemi‘   ُفِعْل Vezni  

Hiç, sıfır  ُصِفْرُ  أَصْفار Yenilikçi  ُبِدْعُ  أَبْداع 
Tuzlu  ُمِلْحُ  أَمْلََح 

 
İffetli, bakire, ilk  ُكْرُ بُِ أَبْكار  

   Aynı yaşıt, akran  ُتِرْبُ  أَتْراب 
Kur’ân-ı Kerîm’de üç mâzî bâbtan ( لَُُفَعِلَ،ُفَعَلَ، فَع  ) da gelen bu vezin ا، ُأَنْدَاد 
، أَخْبَارُ،مِلْحُ ُرِجْس   kelimelerinde olduğu gibi sübȗta delalet eder.(Tablo 47) 

47. Tablo 

Ayet ve Meali Bâbı 

Meryem, 19:89                                                         ا  لَقَدُُْجِئْت مُُْشَيْئُ اُإِدُ 
Gerçekten çok çirkin bir şey getirdiniz. 

  فَعَلَُ

لُ يَفْعُ   

Meryem, 19:81                               وَاتَّخَذ واُمِنُد ونُُِاللَُُِّآلِهَةُ ُلِ يَكوُنواُلَُه مُُْعِزُ ا 

Onlar, kendilerine saygınlık olsun diye Allah’tan başka tanrılar edindiler. 
  فَعَلَُ
لُ يَفْعُِ  

Bakara, 2:22                                            َُفَلََُُتَجْعَل واُُْلِ ُُِأَندَاداُ ُوَأَنت مُُْتَعْلَم ون 
Artık bunu bile bile Allah’a şirk koşmayın. 

Ahkâf, 46:9                                                   ُِل اُمِ نُُْالرُُّس  ُبِدْعُ  نتُ   ق لُُْمَاُك 
De ki, Ben peygamberlerin ilki değilim. 

 فَعَلَُ
لُ يَفْعَُ    

Bakara, 2:68                  َُُبَيْنَُُذَلِك ُعَوَانُ  ُُوَلَُُبُِكْرُ  ُإِنَّهَاُبَقَرَةُ ُلَُّفَارِض             قَالَُُإِنَّهُ ُيَق ولُ 
Musa: Allah diyorki “ O ne yaşlı nede körpe, ikisi arasında bir inek.” 

  فَعِلَُ
لُ يَفْعَُ  

Mâide, 5:5                                     ُم حْصِنِينَُُغَيْرَُُم سَافِحِينَُُوَلَُُم تَّخِذِيُأَخْدَان 

… namuslu olmak, zina etmemek ve gizli dost tutmamak üzere… 

Mâide, 5:44              ُبَّانِيُّونَُُوَالَأحْبَُار واُُْوَالرَّ  يَحْك مُ ُبِهَاُالنَّبِيُّونَُُالَّذِينَُُأَسْلَم واُُْلِلَّذِينَُُهَُاد 
Rablerine teslim olmuş zahidler ve bilginler de onunla hükmederlerdi. 

                                                           

117 Sîbeveyhi, el-Kitab, III, s. 629-630; IV, 242. 
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Ayet ve Meali Bâbı 

Mâide, 5:90                                ُ ُوَالأَُزْلَمُ ُرِجْس ُوَالأنَصَابُ  ُوَالْمَيْسِرُ   إن ماُالْخَمْرُ 
İçki, kumar, dikili taşlar, fal ve şans okları pisliktir. َُل   فَع 

لُ يَفْعُ   
Furkan, 25:53                 ُُأ جَاج ُوَهَُذَاُمِلْحُ  ُف رَاتُ   وَه وَُُالَّذِيُمَرَجَُُالْبَحُْرَيْنُُِهَذَاُعَذْبُ 

Birinin suyu tatlı ve susuzluğu giderici, diğerininki tuzlu ve acı iki denizi salıveren. 

2.1.2.2. Fu‘lun (   Vezni (فُعْلَ 

Sıfat-ı müşebbehenin az sayıda bulunduğu  ُف عْل vezninin cemi‘si  ُأفْعَال, 
müennesi  ُف عْلة veznidir.118  

Örnek:  ُل لْوُ ُرج  ح   (zarif bir adam),  ُلْو ونَُُقَوْم ح   (zarif bir topluluk) 

Bu vezinle ilgili sıfat-ı müşebbehe örnekleri aşağıdadır. (Tablo 48) 

48. Tablo 

Anlamı Cemi‘   ُف عْل Vezni  

Hür, özgür  ُرُ  أحْرار  ح 
Sert, sıkı, inatçı  ُلْبُ  أَصْلَب  ص 
Acı  ُم رُ  أمْرار 

Kur’ân-ı Kerîm’de  ُف عْل vezninde gelen sıfat-ı müşebbehe örnekleri 

aşağıda verilmiştir. (Tablo 49) 

49. Tablo 

Ayet ve Meali Bâbı 

Tevbe, 9:42                                                 ُة قَّ  وَلَكِنُبَع دَتُُْعَلَيْهِمُ ُالشُّ

Fakat meşakkatli yol onlara uzak geldi. 

  فَعَلَُ

لُ   يَفْع 
Bakara, 2:178                                              ُُِبِالْعَبْد ر ُُِوَالْعَبْدُ  ُبُِالْح  رُُّ  الْح 

Hüre hür, köleye köle. 

 فَعِلَُ
 يَفْعَلُ  

Kehf, 18:74                                                       لَّقَدُُْجِئْتَُُشَيْئ اُنُُّكْر ا 

Gerçekten sen fena bir iş yaptın. 

لَُ   فَع 

لُ   يَفْع 

                                                           

118 Sîbeveyhi, el-Kitab, III, s. 630. 
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 2.1.2.3. Fi‘alun (  Vezni (فِعَلَ 

‘Ukberi’nin şâz119 kabul ettiği bu vezne ait sıfat-ı müşebbehe örnekle-

ri aşağıdadır. (Tablo 50) 

50. Tablo120 

Anlamı Cemi‘   ُفِعَل (Müfred) 

Bir kaç parça et   ُزِيمُ ُلَحْمُ  زَيَم  
Orta yer  (orta, adalet)  ُسِو ىُُمَكاَنُ  أَسْواء  
Dosdoğru din ُقِيَمُ ُدِينُ  قَيِ مون  

Kur’ân-ı Kerîm’de yer alan  ُفِعَل vezindeki sıfat-ı müşebbehe örnekleri 

aşağıdadır. (Tablo 51) 

51. Tablo 

Ayet ve Meali Bâbı 

En’âm, 6:161                         ا ُمُّسُْتَقِيمُ ُدِين اُقِيَمُ    ق لُُْإِنَّنِيُهَدَانِيُرَبِ يُإِلَىُصِرَاطُ 

De ki, Şüphesiz Rabbim beni doğru yola, dosdoğru dine iletti. 

ُُفَعَلَُ

لُ   يَفْع 

Hicr, 15:91                                                          َُالَّذِينَُُجَعَل واُالْق رْآنَُُعُِضِين 

Onlar, Kur’ân’ı parçalayanlardır. 

Cin, 72:11                            ا نَُّاُطَرَائِقَُُقِدَد  الِح ونَُُوَمِنَّاُد ونَُُذَلِكَُُك    وَأَُنَّاُمِنَّاُالصَّ

Gerçekten biz, kimimiz salih, kimimiz salih olmayarak türlü türlü yollar 

tutmuştuk. 

Kehf 18:11                 ُلَُُِِّالَّذِيُأَنزَلَُُعَلَىُعَبْدِهُُِالْكِتَابَُُوَُلَمُُْيَُجْعَلُلَّهُ ُعِوَجَا  الْحَمْدُ 

Hamd olsun Allah’a ki, içerisinde hiçbir eğrilik bulunmayan Kur’ân’ı kulu-

na indirdi. 

ُُفَعِلَُ

 يَفْعَلُ 

2.1.2.4. Fu‘ulun (  Vezni( فُعُلَ 

Az sayıda sıfat-ı müşebbehe bulunan  ُل ‘vezninin cemi ف ع   dir.121’أفْعَالُ 

Bu vezindeki sıfat-ı müşebbehe örnekleri aşağıdadır.(Tablo 59)  

                                                           

119 ‘Ukberî, et-Tıbyân fi İ’râb el-Kur’ân, II, s. 565. 
120 İsfehânî, Müfredât, s. 878.  
121 Sîbeveyhi, el-Kitab, III, s. 629. 
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52. Tablo 

Anlamı Cemi‘ ( لُ  (أفْعَالُ    Vezni ف ع 

Cünüp  ُن بُ  122 أَجْنَاب  جُ 
Kabul edilemez, çirkin, fena  ُن ك رُ  123 أَنْكار 
Aşırı  ُف ر طُ  أَفْراط 
Çorak-kurak yer  ُزُ  أَجْراز ر   ج 
Kur’ân-ı Kerîm’de  ُل  vezninde sekiz yerde geçen sıfat-ı müşebbehe ف ع 

örnekleri aşağıda verilmiştir. (Tablo 53) 

53. Tablo 

Ayet ve Meali Bâbı 

Mâide 5:110                                                             ُِوحُُِالْقُ د س  إِذُُْأَيَّدتُّكَُُبِر 
Hani seni mukaddes ruh ile desteklemiştir. 

لَُ   فَع 

لُ يَفْعُ   

 

Mâide 5:6                                                            ُْوا ر  ن ب اُفَاطَُّهَّ نت مُُْج   وَإِنُك 

Eğer cünüp olmuşsanız temizlenin. 

Nahl, 16:102                                        ُُِ ب ُِكَُُبِالْحَق ُالْق د سُُِمِنُرَّ وحُ  لَهُ ُر  ق لُُْنَزَّ
De ki: O’nu mukaddes Ruh (Cebrail), Rabbin katından hak olarak indirdi. 

Kamer 54:6                                                        ُُنُُّك ر اعُُِإِلَىُشَيْءُ   يَوْمَُُيَدْعُ ُالدَّ
Çağıranın kabul edilemez (kötü) bir şeye çağırdığı gün. 

En’âm, 6:141                                                         ُرْعَُُم خْتَلُِف اُأ ك لُ ه  وَالنَّخْلَُُوَالزَّ

Ürün çeşitleri farklı ekin ve hurmaları. 

ُُفَعَلَُ

لُ يَفْعُ   

 

Kehf, 18:8                                                 ز ا ر  اُج   وَإِنَّاُلَجَاعِل ونَُُمَاُعَُلَيْهَاُصَعُِيد 

Biz mutlaka oradaki her şeyi kupkuru yapacağız. 

Kehf, 18:28              ا  وَلَُُت طِعُُْمَنُُْأغَْفَلْنَاُقَلْبَهُ ُعَنُذِكْرِنَاُوَاتَّبَعَُُهَوَاهُ ُوَكَانَُُأَمْر هُ ُف ر طُ 

Kalbini bizi anmaktan gafil kıldığımız, kötü arzularına uymuş ve işi gücü 

aşırılık olan kimseye boyun eğme. 

İhlas, 112:4                                                                 ُف وُ اُأَحَد   وَلَمُُْيَك نُلَّهُ ُك 

O’na hiçbir şey denk değildir. 

                                                           

122 Sîbeveyhi, el-Kitab, III, s. 629. 
123 Sîbeveyhi, el-Kitab, IV, s. 244. 
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2.1.2.5. Fey‘alun (  Vezni( فَيْعَلَ 

Bu vezindeki sıfat-ı müşebbehe sayısı az olup sadece ayne’l-fiili sahih fiil-

den türer.124  

Örnek:  Kuvvetli ve sabırlı kişi:نَيْرَبُ  ,Hakem, yargıç, kadı : فَيْصَلُ  ,Veznedar: صَيْرَفُ 

Kur’ân-ı Kerîm’de bu vezinde sıfat-ı müşebbehe bulunmamaktadır. 

 2.1.2.6. Fu‘lâ (فُعْلَى) Vezni 

Bu vezinde sıfat-ı müşebbehe çok az gelir. Örnekler aşağıya çıkar-

tılmıştır. (Tablo 54) 

54. Tablo 

Anlamı Cemi‘ ف عْلي  Vezni  

Kadın ،إناثُ ُأَناثى  أ نْثَى 
Hamile, gebe بْلَى حَبالَى  ح 
İki cinsiyetli ، خَناثَىُخِناث  نْثَى   خ 
Eğri, çarpık, insafsız 

 
وزَى125ُ -  ض 

Telaşlı ، عَجَالَيُعَجَال   ع جْلَي 
Kur’ân-ı Kerîm’de ف عْلَى vezninde gelen iki sıfat-ı müşebbehe aşağı-

dadır. (Tablo 55) 

55. Tablo 

Ayet ve Meali Bâbı 

Bakara, 2:178                                                         وَالأ نثَىُبِالأ نثَُى 

…Kadına kadın... 

لَُ   فَع 

لُ   يَفْع 

Necm, 53:22                                                    ُتِلْكَُُإِذ اُقِسْمَةُ ُضِيزَى 

O zaman bu, insafsızca taksim. 

  فَعَلَُ

 يَفْعِلُ 

                                                           

124  Esterâbâzî, Şerh Şâfiyetü İbnu’l-Hâcib, I, s. 149. 
125  Araplar tarafından ُوزَى -şeklinde kullanımı bulunmasına rağmen müennes kalı  ض 

bı olması nedeniyle vav (و) yaya (ي) dönüşerek Kur’an-ı Kerim’de  ُضيزَى şeklin-

de gelir. Ferrâ, Ma’âni el-Kur’ân, III, s.  98-99. 
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2.1.2.7. Fey‘ilun ( ٌفَيْعِل) Vezni 

 vezindeki isimler sadece ecvef fiilden türer, sâlim veya mükesser فَيْعِلُ 

olarak cemi‘ olur.126 

 Bu vezne ait sıfat-ı müşebbehe örnekleri aşağıdadır. (Tablo 56) 

56. Tablo 

Anlamı Müennes ( لَةُ فَيْعُِ  Bâbı فَعَلَُ Vezni فَيْعِلُ  (

Açık, belli, anlaşılır  ُانَُبَُ بَيِ نُ  بَيِ نَة  
İyi, güzel  ُجَادَُ جَيِ دُ  جَيِ دَة 
Günah, suç, ayıp  ُءُ  سَيِ ئَة اءَُسَُ سَيِ   
Lider, başkan  ُسَادَُ سَيِ دُ  سَيِ دة 
Yağmur yüklü bulut  ُابَُصَُ صَيِ بُ  صَيِ بَة  
İyi, güzel, hoş   ُطَابَُ طَيِ بُ  طَيِ بَة 
Yumuşak huylu, kibar  ُلَنَُ لَيِ نُ  لَيِ نَة 
Ölü, cansız  ُاتَُمَُ مَيِ تُ  مَيِ تَة  

Kur’ân-ı Kerîm’de ،يِ ئ،ُطَّيِ ب،ُلَيِ ن،ُضَيِ ق،ُبَيِ ن،ُقَيِ م،ُمَيِ ت ،ُصَيِ ب،ُسَّ أَيَامىُثَيِ بَات،ُهَيِ ن    

sıfat-ı müşebbeheleri bu vezinde gelir. (Tablo 57) 

57. Tablo 

Ayet ve Meali Bâbı 

Bakara, 2:19                              ُُوَبَرْق ُوَُرَعْدُ  مَاءُفِيهُُِظ ل مَاتُ  ُمِ نَُُالسَّ  أَوُُْكَصَيِ بُ 
Karanlıkta, şimşek ve gök gürültüleriyle yağan şiddetli yağmur 

  فَعَلَُ
لُ يَفْعُ    

Yusuf, 12:40                                                                    ُُالْقَي ُِم ينُ   ذَلِكَُُالدِ 
İşte dosdoğru din budur. 

Al-i, İmran 3:27                      ُِ ُمِنَُُالْحَي ُالَمَُيَّتَُ ُوَت خْرِجُ  ُمِنَُُالْمَيِ تُِ ُالْحَيَُّ  وَت خْرِجُ 

Ölüden diriyi çıkarır, diriden de ölüyü çıkarırsın. 

Fâtır, 35:43                               ُُِبِأَهْلِه يِ ئُ ُإِلَُّ ُالسَُّ ُالْمَكْرُ  يِ ئُُِوَلَُُيَحِيقُ   وَمَكْرَُُالسَّ

Kötü tuzak kuruyorlar. Hâlbuki kişi kazdığı kuyuya kendi düşer. 

                                                           

126 Sîbeveyhi, el-Kitab, .Sîbeveyhi, el-Kitab, III, s. 642, IV, s. 266; Esterâbâzî, Şerh 

Şâfiyetü İbnu’l-Hâcib, I, s. 148. 
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Ayet ve Meali Bâbı 

Âl-i İmân, 3: 179                                        ُِحَتَّىَُُيَمِيزَُُالْخَبِيثَُُمِنَُُالطَّيِ ب 

Sonunda murdarı temizden ayıracaktır. 

  فَعَلَُ
لُ يَفْعُِ  

 

Kehf, 18:15                                                      ُُبَيِ ن لْطَانُ   لَّوْلَُُيَأْت ونَُُعَلَيْهِمُبِسُ 
Bari bu tanrılar konusunda açık bir delil getirseler. 

Tâha, 20:44                                     ُأَوُُْيَخْشَى ُلَّيِ ن اُلَّعَلَّهُ ُيَتَذَكَّرُ   فَق ولَُُلَهُ ُقَوْلُ 
Ona yumuşak söz söyleyin. Belki o aklını başına alır veya korkar. 

En’âm, 6:125                                                        ا اُحَرَج   يَجْعَلُُْصَدْرَهُ ُضَيِ ق 
Göğe çıkar gibi kalbi daraltır. 

Nur, 24:32                                                               ُْواُالَأيَامَىُمِنكُ م  وَأَنكِح 

Bekârlarınızı evlendirin. 

Sad, 38:48                           ُِنُُْالْأَُخْيَار ُمِ  لُ   وَاذْك رُُْإِسْمَاعِيلَُُوَالْيَسَعَُُوَذَاُالْكِفْلُُِوَكُ 

İsmail’i, Elyesa’yı, Zülkifli de an. Hepsi de iyilerdendir. 

2.1.2.8. Mastarlarla Ortak Semâî Sıfat-ı Müşebbehe Vezinleri 

2.1.2.8.1. Fa‘lun (  Vezni (فَعْلَ 

-mastar vezinleriyle ortak bir vezindir. Sıfat-ı müşebbehe isim ha فَعْلُ 

lini almasından dolayı müsennâ ve cemi‘ olur.127 Cemi‘si çoğunlukla  ُفِعال, az 

bir kısmı ise  ُف عُ ول veznindedir.128 Bu vezinde üç mâzî bâbtan (َُل  da (فَعَلَ،ُفَعِلَ،فَع 

sıfat-ı müşebbehe gelir.129
 Sıfat-ı Müşebbehe örnekleri aşağıdadır. (Tablo 58-

60) 

58. Tablo 

Anlamı  ُفَعْل  Vezni Bâbı 

Yaşlı  ُفَعَلَُ شَيْخ 
Yardım eden  ُفَعَلَُ نَصْر 
Huysuz, Ahlaksız ُ فَعِلَُ شَكْس 
Büyük, İri  ُلَُ ضَخْم  فَع 

 

                                                           

127 Sîbeveyhi, el-Kitab, III, s. 401. 
128 Sîbeveyhi, el-Kitab, IV, s. 401,626. 
129 Esterâbâzî, Şerh Şâfiyetü İbnu’l-Hâcib, I, s:143; Sîbeveyhi, el-Kitab, IV, s. 27-29. 
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59. Tablo 

Anlamı Müennes ( ُفَعْلَة) Cemi‘   ُفَعْل Vezni  

Cimri, pinti  ُجَعْدُ  جِعَادُ  جَعْدَة 
Eski, yıpranmış  ُرَثُ  رِثاَثُ  رَثَّة 
Nemli, rutubetli, taze, körpe  ُرَطْبُ  ر طْبُ  رَطْبَة 
Güzel, hoş, yakışıklı  ُزَيْنُ  أَزْياَنُ  زَيْنَة 
Keskin zekâlı, asil, kibar  ُشَهْمُ  شِحَامُ  شَهْمَة 
Zor, güç  ُصَعْبُ  صِعَابُ  صَعْبَة 
Büyük, iri cüsseli  ُضَخْمُ  ضِخاَمُ  ضَخْمَة 
Tatlı, hoş, lezzetli  ُعَذْبُ  عِذَابُ  عَذْبَة 
İffetli, namuslu, terbiyeli  ُعَفُ  أعَِفَّةُ  عَفَّة 
Büyük, yüce, heybetli  ُفَخْمُ  فِخَامُ  فَخْمَة 
Kaba, sert tabiatlı, terbiyesiz  ُفَظُ  أَفْظاظُ  فَظَّة 
Aşağılık, şerefsiz, rezil  ُنَذْلُ  ن ذ ولُ  نَذْلَة 
Sarp, engebeli, zorlu, çetin  ُوَعْرُ  و ع ورُ  وَعْرَة 
Ahmak, aptal, hain  ُوَغْدُ  أوْغَادُ  وَغْدَة 

60. Tablo130 

Anlamı Cemi‘    ُفَعْل Vezni  Anlamı Cemi‘   ُْلُ فَع  Vezni  

Ahmak  ُفَسْلُ  فِسال Sert  ُخَدْلُ  خِدال 
Kötü, aptal  ُفَسْلُ  ف سول Zor  ُصَعْبُ  صِعاب 
Orta yaşlı   ُكَهْلُ  ك هول Hızlı, seri  ُعَبْلُ  عِبال 

Bu vezin Kur’ân-ı Kerîm’de çokça yer alır.  ُرَطْب (nemli, yaş), ُ َكَهْل (ye-

tişkin),  ُعَذْب (lezzetli), örneklerinde olduğu gibi sübȗt ve devam manası taşır. 

Kur’ân-ı Kerîm’de  ُفَعْل vezninde gelen sıfat-ı müşebbehe örnekleri aşağıdadır. 

(Tablo 61) 

 

 

 

                                                           

130 Sîbeveyhi, el-Kitab, III, s. 626; IV, s. 242. 
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61. Tablo 

Ayet ve Meali Bâbı 

Bakara, 2:178                                  'ُبُِالْعَبْدُُِوَُالأ نثَىُبِالأ نثَى ر ُُِوَالْعَبْدُ  ُبِالْح  رُُّ  لْح 
Hüre hür, köleye köle, kadına kadın.. 

 فَعَلَُ

لُ يَفْعُ     
 

              Nisâ’, 4:11                                  َََُِفِيَأوَْلادَِكُمََْلِلذَّكَرََِمِثلََُْحَظ ََِالأنُثيَيَْن  يوُصِيكُمََُالل 

Allah, size çocuklarınız hakkında, erkeğe kadının payının iki misli vermenizi 

emreder. 

Sebe’, 34:9                                                                          ُُّق لُُْجَاءُالْحَق   
De ki, Hak geldi. 

Duhân, 44:24                                                            وَاتْر كُُْالْبَحْرَُُرَهُْو ا 

Denizi sakin bir halde bırak. 
Kaf, 50:8                                                           ُُمُّنِيب  تَبْصِرَةُ ُوَذِكْرَىُُلِك ل ُُِعَبُْدُ 

Allah’ a yönelen her kula gönül gözünü açmak ve ibret vermek için. 

Tūr, 52:28                                        ُُالرَّحِيم ُنَدْع وهُ ُإِنَّهُ ُه وَُُالْبَرُُّ نَّاُمِنُقَبْلُ       إِنَّاُك 
“Gerçekten biz bundan önce O’na yalvarıyorduk. Çünkü iyilik eden, esirge-

yen O’dur.” 

Fecr, 89:19-20                                                   ا ب اُجَُم   وَت حِبُّونَُُالْمَالَُُح 

Malı da çok seviyorsunuz. 

Yusûf, 12:78                                    اُكَبِير ا ُلَهُ ُأَبُ اُشَيْخُ  ُإِنَُّ   قَال واُُْيَاُأَيُّهَاُالْعَزِيزُ 
Dediler ki, Ey aziz, gerçekten onun çok yaşlı bir babası var. 

  فَعَلَُ
لُ يَفْعُِ  

Nahl,16:76                                                                ُُعَلَىُمَوْله  ه وَُُكَلُ 

Efendisinin üzerine bir yüktür.  

Meryem, 19:32                                                               ُوَبَر اُبُِوَالِدَتُِي
Beni, anneme saygılı kıldı. Beni, bedbaht bir zorba yapmadı. 

Tâhâ,  20:107                                                        اُوَلَُُأَمْتُ ا   لَُُتَرَىُُفِيهَاُعِوَج 

Orada ne bir iniş, ne de bir yokuş göreceksin. 

Âl-i İmân, 3:46                           َُالِحِين  وَي كَلِ مُ ُالنَّاسَُُفِيُالْمَهْدُُِوَُكَهْلَُ ُوَمُِنَُُالصَّ

Ve o beşikte ve erişkin iken insanlarla konuşacak ve salihlerden biri olacak. 

  فَعَلَُ
لُ يَفْعَُ  
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Ayet ve Meali Bâbı 

Yusûf,12:20                                                   ُودَة ُدَرَاهُِمَُُمَعْد  ُبَخْسُ   وَشَرَُوْهُ ُبِثَمَنُ 

Onu ucuz bir fiyatla, sayılı birkaç dirheme sattılar. 

  فَعَلَُ
لُ يَفْعَُ  

Âl-i İmân, 3:159                       َُُلَنفَضُُّواُُْمِنُُْحَوْلِك ُفَظ اُغَلِيظَُُالْقَلْبُِ  وَلَوُُْك نتَُ

Şayet sen kaba, katı yürekli olsaydın, hiç şüphesiz etrafından dağılıp giderlerdi. 

 

Tevbe, 9:81                                                              ُحَُر ا ُجَهَنَّمَُُأَشَدُُّ  ق لُُْنَارُ 
Cehennem ateşi daha sıcaktır. 

Rum, 30:19                              ُِ ُالْمَي ُِتَُُمِنَُُالْحَي ُوَي خْرِجُ  ُمِنَُُالُْمَيِ تُِ ُالْحَيَُّ  ي خْرِجُ 
Ölüden diriyi, diriden de ölüyü O çıkarıyor.. 

Ahzab, 33:13           ُب يُ وتَنَاُعَوْرَةُ ُوَمَاُهِيَُُبِعَوْرَُة ُيَق ول ونَُُإِنَُّ مُ ُالنَّبِيَُّ نْه  ُمِ  ُفَرِيقُ   يَسْتَأْذِنُ 

İçlerinden bir kısmı ise: Gerçekten evlerimiz emniyette değil, diyerek pey-

gamberden izin istiyordu; oysa evleri tehlikede değildi. 

Bakara, 2:264                ا ُفَتَرَكَهُ ُصَلُْدُ  ُفَأَصَابَهُ ُوَابِلُ  ُعَلَيْهُُِت رَابُ   فَمَثَل هُ ُكَمَثَلُُِصَفْوَانُ 
Böylesinin durumu, üzerinde biraz toprak bulunan düz bir kayaya benzer ki, 

sağanak bir yağmur isabet etmişte onu çıplak pürüzsüz kaya haline getirivermiş-

tir. 

لَُ   فَع 

لُ يَفْعُ   

Enâm, 6:59                                         ُبُِين ُمُّ ُإِلَُّفِيُكِتَُابُ  ُولَُُيَابِسُ     وَلَُُرَطْبُ 

Yaş ve kuru hiçbir şey yoktur ki, apaçık bir kitapta olmasın. 

A’raf, 7:74                             ور اُوَتَنْحِتُ ونَُُالْجِبَالَُُب ي وتُ ا ه ولِهَاُق ص   تَتَّخِذ ونَُُمِنُس 

Onun düzlüklerinde saraylar yapıyorsunuz, dağlarında evler yontuyorsunuz. 

لَُفَُ ع    

لُ يَفْعُ   
Tâha, 20:124                              ا ُلَهُ ُمَعِيشَُةُ ُضَنكُ   وَمَنُُْأعَْرَضَُُعَنُذِكْرِيُُفَإِنَُّ

Kim de beni anmaktan yüz çevirirse onun sıkıntılı bir hayatı olacaktır. 

Fâtır, 35:12                                 ُُأ جَاج ُسَائِغُ ُشَرَاب هُ ُوَهَذَاُمِلْحُ  ُف رَاتُ   هَذَاُعَذْبُ 

Bu tatlıdır, susuzluğu keser, kolay içimlidir. Şu da tuzludur, acıdır. 
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 2.1.2.8.2. Fa‘alun (  Vezni (فَعَلَ 

ُُرجلُ  .vezni mastar vezinleriyle ortaktır فَعَلُ  ُُإمرأةُ ُ،حَرَض  ُُقومُ ُُ،حَرَض  حَرَض   ör-

neklerinde olduğu gibi mastarlar (ُ  hayırsız) müfred olarak kullanılır.131:حَرَض 

Bu vezninin cemi‘si  ُأَفْعال, müennesi de cem‘i müennes salim olur.132  

Bu vezindeki sıfat-ı müşebbehe örnekleri aşağıdadır.(Tablo 62) 

62. Tablo 

Anlamı Cemi‘   ُفَعَل Vezni  

Kahraman, cesur  ُ133 أَبْطال  بَطَلُ 
Bir şey sayılmayan, hayrı olmayan ُ ُ أَحْراض   حَرَض 
Güzel  ُ134 حِسان  حَسَنُ 
Ebedi  ُصَمَدُ  أَصْماد 
Dünya malı, sonradan olan ُ ُ أعَْراض   عَرَض 
Bekâr, evlenmemiş  ُ135 أعَْزَاب  عَزَبُ 
Bol su  ُغَدَقُ  غَوادِق 
Orta, normal, ortalama  ُوَسَطُ  أَوْساط 

Kur’ân-ı Kerîm’de  ُفَعَل veznindeki sıfat-ı müşebbehe örnekleri aşağı-

da verilmiştir. (Tablo 63) 

63. Tablo 

Ayet ve Meali Bâbı 

Nisa, 4:35                                 ُِاُمِ نُُْأهَْلِه  وَإِنُُْخِفْت مُُْشِقَاقَُُبَيْنِهِمَاُفَابْعَث واُُْحَكَم 

Eğer karı kocanın aralarının açılmasından korkarsanız, erkeğin ailesinden bir 

hakem gönderin. 
  فَعَلَُ

لُ يَفْعُ     
Kehf, 18:61                                                        فَاتَّخَذَُُسَبِيلَهُ ُفِيُالُْبَحْرُُِسَرَب ا 

Balık, denizde bir yol bulup tutup gitti. 

                                                           

131 Ferrâ’, Ma’âni el-Kur’ân, II, s. 54; Sîbeveyhi, el-Kitab, III, s. 629. 
132 Sîbeveyhi, el-Kitab, III, s. 401, s. 628-629. 
133 Sîbeveyhi, el-Kitab, IV, s. 243. 
134 Sîbeveyhi, el-Kitab, IV, s. 28; Esterâbâzî, Şerh Şâfiyetü İbnu’l-Hâcib, I, s. 148. 
135 Sîbeveyhi, el-Kitab, IV, s. 243. 
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Ayet ve Meali Bâbı 

Necm, 53:32      ُرَبَّكَُُوَاسِعُ ُالْمَغْفُِرَة ُاللَُّمَمَُُإِنَُّ ُوَالْفَوَاحِشَُُإِلَُّ ثمُ   الَّذِينَُُيَجْتَنِب ونَُُكَبَائِرَُُالِْ
Ufak tefek kusurları dışında, büyük günahlar ve edepsizliklerden kaçınanlara 

gelince, Rabbin affı bol olandır. 

Bakara, 2:143                                                     وَكَذَلِكَُُجَعَلْنَاك مُُْأ مَّةُ ُوَُسَط ا 

Sizi vasat bir ümmet yaptık. 

  فَعَلَُ
لُ يَفْعُِ  

Tevbe, 9:42                                    َُاُلَّتَّبَع وك اُقَرِيب اُوَسَفَر اُقَاصُِد   لَوكَانَُُعَرَض 

Eğer çağrıldıkları şey kolayca elde edilebilir mal, kolay bir yolculuk olsaydı, 

sana uyup gelirlerdi. 

Cin, 72:16                                                                    لَأسْقَيْنَاه مُمَّاءُغَدَُق ا 

Onlara bol su verirdik. 

Yusuf, 12:85                                                                  ُتَك ونَُُحَرَض ُا  حَتَّىُ 

Hasta olacaksın. 

  فَعِلَُ
لُ يَفْعَُ    

 

Kehf, 18:40                        ا اُزَلَقُ  مَاءُفَت صُْبِحَُُصَعِيد  سْبَان اُمِ نَُُالسَّ  وَي رْسِلَُُعَلَيْهَاُح 

Senin bağına ise gökten yıldırımlar gönderir de bağ kupkuru toprak haline gelir. 

Tâhâ, 20:71                                                 ا مُُْطَرِيق اُفِيُالْبَُحْرُُِيَبَس  ُلَهُ   فَاضْرِبُْ
Onlara denizde kuru bir yol aç. 

Bakara, 2:35                                                      ُشُِئْت مَا  وَك لََُُمِنْهَاُرَغَداُ ُحَيْثُ 

İstediğinizden bolca yeyin. 

لَُ   فَع 

لُ يَفْعُ   

 
Âl-i İmran, 3:37                           ُوَُأَنبَتَهَاُنَبَات اُحَسَُن ا ُحَسَنُ  لَهَاُرَبُّهَاُبِقَب ولُ   فَتَقَبَّ

Rabbi,  Meryem’e hüsnü kabul gösterdi; onu güzel bir bitki olarak yetiştirdi. 
لَُ   فَع 

لُ يَفْعُ   

 
En’âm, 6:114             َُل ُم فَصَّ ُالْكِتَابَُ  أَفَغَيْرَُُالل ُُِأَبْتَغِيُحَكَم اُوَُه وَُُالَّذِيُأَنَزَلَُُإِلَُيْك مُ 

(De ki) Allah’tan başka bir hakem mi arayacağım? Halbuki size Kitab’ı açık 

olarak indiren O’dur. 
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2.1.2.8.3 Fi‘âlun (  Vezni (فِعَالَ 

Sıfat-ı müşebbehe, mastar kalıplarıyla ortak  ُفِعَال vezninde az sayıda 

gelir.136 Bu veznin sıfat-ı müşebbehe örnekleri aşağıdadır. (Tablo 62) 

64. Tablo 137 

Anlamı Örnek Cümle Cemi‘   ُفِعَال Vezni  

Büyük bir deve كِنازُجَمَلُ ُاللحم  كِنازُ  ك ن زُ            
Hızlı bir deve  ُُجَمَل، دِلثُ ُناقةُ ُدِلث  ل ثُ    دِلثُ  د 
Dolgun adam  ُل اللحمُلِكاكُ ُرَج   لِكاكُ  ل ك كُ  

İbn Cinni,  ُفِعَال vezninin cemi‘sinin de aynı vezinde kabul eder.138           

Kur’ân-ı Kerîm’de  ُفِعَال vezninde gelen sıfat-ı müşebbehe örnekleri 

aşağıda verilmiştir. (Tablo 65) 

65. Tablo 

Ayet ve Meali Bâbı 

Nuh, 71:19                                                       ُجَعَلَُُلَك مُ ُالَأرْضَُُبُِسَاط ا ُ  وَاللَّ

Allah, yeryüzünü sizin için bir sergi yapmıştır. َُُفَعَل

لُ يَفْعُ   Nuh, 71:20                                                           ا ب لَُ ُفُِجَاج   لِتَسْل ك واُمِنْهَاُس 

Onda geniş yollar edinip dolaşasınız diye. 

Nebe’, 78:34                                                                         اُدِهَاق ا  وَكَأْس 

Dolu kadehler… 

ُُفَعَلَُ
لُ يَفْعَُ  

Bakara, 2:255                                                   ُُالْقَيُّوم ُ ُلَُُإِلَهَُُإِلَُّه وَُُالْحَيُُّ  الل 

Allah, O’ndan başka İlah yoktur. O, hayat sahibi ve Kayyumdur. َُُُفَعِل
لُ يَفْعَُ    Tâhâ, 20:129                                      بِ كَُُلَُكَانَُُلِزَامَا  وَلَوْلَُُكَلِمَةُ ُسَبَقَتُُْمِنُرَّ

Rabbinin, daha önceden bir sözü olmasaydı, ..zorunlu olurdu. 

Tahrîm, 66:6                                                                ُعَلَيْهَاُمَلََئِكَةُ ُغِلََُظ 

Onun başında şiddetli melekler vardır. 

لَُ ُفَع 

لُ يَفْعُ   
                                                           

136  Sîbeveyhi, el-Kitab, III, s. 401. 
137  Sîbeveyhi, el-Kitab, III, s. 639. 
138 Ebu’l-Feth Osman b.Cinni, al-Hasâis, thk. Muhammed Ali Neccâr, Mısır: el-

Mektebetu’l-‘İlmiyye, 1952, II, s. 94. 
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2.1.2.9. Mübâlağa Kalıplarıyla Ortak Semâî Sıfat-ı Müşebbehe 

Vezinleri 

2.1.2.9.1. Fu‘alun (  Vezni (فُعَلَ 

Az sayıda sıfat-ı müşebbehe gelen bu vezin mübâlağa anlamı içerir.139  

Örnek:140  ُل بَد (Çok mal, vs.),   ُكَع    (Büyük) ك بَرُ  ,(Başıboş dolaşan) س 

Kur’ân-ı Kerîm’de  ُف عَل vezninden gelen üç sıfat-ı müşebbehe aşağıda 

verilmiştir. (Tablo 66) 

66. Tablo 

Ayet ve Meali Bâbı 

Beled, 90:6                                                         ا ُلُُّبَد  ُمَالُ  ُأهَْلَكْتُ   يَق ولُ 
“Pek çok mal harcadım” diyor. 

  فَعَلَُ
لُ يَفْعُ    

Tâhâ 20:58                                                  ُو ى ُوَلَُُأَنتَُُمَُكَُان اُس   لَُّن خْلِف هُ ُنَحْنُ 

Bizim ve senin muhalefet etmeyeceği düz (uygun) bir yer… َُفَعِل  
لُ يَفْعَُ  Kıyamet, 75:36                                         ى د  ُأَنُُْي تْرَكَُُس  نْسَانُ  ُالِْ  أَيَحْسَبُ 

İnsan kendisinin başıboş bırakılacağını mı sanır! 

2.1.2.9.2. Fa‘âlun (  Vezni (فَعَالَ 

Mastar vezinleri içerisinde de yer alan ve mübâlağa bildiren  ُفَعَال vezni 

sübût anlamıyla sıfat-ı müşebbehe olur. Cemi‘ لُ  -olan bu veznin ayrıca mü ف ع 

ennesi yoktur.141 Örnek:142  ُحَصَان  (İffetli)   ُجَبَال (Büyük)  ُ143رَزان (Vakur kadın) 

67. Tablo144 

Anlamı Cemi‘  ُفَعَال Vezni 

Korkak  ُبَناء 145 ج   جَُبَُانُ 
                                                           

139  Suyȗti, el-İtkân, V, s. 1773. 
140  Sîbeveyhi, el-Kitab, IV, s. 243; Suyȗti, el-İtkân, V, s. 1773; Ebû İshâk İbrâhîm b. 

es-Serî b. Sehl ez-Zeccâc el-Bağdâdî, Meʿâni’l-Ḳurʾân ve iʿrâbüh thk. Abdülcelîl 

Abduh Şelebî, Beyrut: Alimu’l-Kutub, 1988, V, s. 237. 
141  Sîbeveyhi, el-Kitab, II, s. 102, III, s. 401, 639. 
142  Celâluddîn ‘Abdurrahmân b. Ebî Bekr es-Suyȗtî, el-Muzhir fî ‘Ulȗmi’l-‘Arabiyye 

ve Envâihâ, Muhammed Ahmed Câru’l-Mevlâ bike  vd., 3.bs., Ḳâhire: Daru’t-

Turâs, 2008, II, s. 129; Sîbeveyhi, el-Kitab, II, s. 102. 
143  Müennes kullanımı bulunmaktadır. Sîbeveyhi, el-Kitab, IV, s. 31. 
144  Sîbeveyhi, el-Kitab, III, s. 639; IV, 249. 
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Cömert  ُود  جَوَادُ  ج 

Orta yaş, Kıranta  ُعَوَانُ  ع ون 
Kur’ân-ı Kerîm’de az sayıda gelen  ُفَعَال veznindeki sıfat-ı müşebbehe 

örnekleri aşağıdadır. (Tablo 68) 

68. Tablo 

Ayet ve Meali Bâbı 

          Bakara, 2:68                                                     َُُبَُيْنَُُذَلِك ُعَوَانُ  ُُوَلَُُبِكْرُ   لَُّفَارِض 

O, ne yaşlı ne körpe; ikisi arasındadır. َُفَعَل  

لُ يَفْعُ            Furkân, 25:67                      ا وُاُوَكَانَُُبَيْنَُُذَلِكَُُقَوَامُ   وَالَّذِينَُُإِذَاُأَنفَق واُلَمُُْي سْرِف واُوَلَمُُْيَقْت ر 

Onlar infak ettikleri zaman ne israf ederler nede pintilik ederler. Bu ikisi ara-

sında orta yol tutarlar. 

          Furkân, 25:65                                                                 ُعَذَابَهَاُكَانَُُغَرَامَُا  إِنَُّ
Onun (Cehennem) azabı süreklidir. 

ُُفَعِلَُ
لُ يَفْعَُ  

           En’âm, 6:124                                           ُِ ُعِنْدَُُالل ُالَّذِينَُُأَجْرَم واُُْصَغَارُ   سَي صِيبُ 

Suç işleyenlere,  Allah katında aşağılık ve çetin bir azap erişecektir. 

لَُ ُفَع 

لُ يَفْعُ   
2.1.2.9.3. Fu‘âlun (  Vezni (فُعَالَ 

Çoğunlukla  ُفَعِيل vezninin mübâlağalısı veya eş anlamlısı olan  ُف عَال vez-

ninden az sayıda sıfat-ı müşebbehe gelir.146  

Bu vezindeki sıfat-ı müşebbehe örnekleri aşağıdadır.(Tablo 69-70) 

69. Tablo 

Anlamı  ُف عَال Vezni  ُفَعِيل Vezni 

Cesur 147 ُجَُاع  شَجِيعُ  ش 
Uzun 148  طَوِيلُ  ط وَُالُ 
Şaşırtıcı, acaib َُابُ ع ج  عَجِيبُ  

                                                                                                                                        
145 Ebȗ Hayyân, Muhammed b. Yusȗf el-Endȗlîsî, el-Bahrü’l-muhît fi’t-tefsîr, thk., 

Sadakî Muhammed Cemil, Beyrut: Daru’l-Fikr, h. 1420, I, s. 144. 
146  Sîbeveyhi, el-Kitab, IV, s. 31; Esterâbâzî, Şerh Şâfiyetü’bni’l-Hâcib, I, s.148; 

Suyȗti, el-İtkân, V, s. 1773. 
147  Sîbeveyhi, el-Kitab, IV, s. 31,249. 
148  Sîbeveyhi, el-Kitab, IV, s. 249. 
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70. Tablo 

Anlamı  ُف عَال Vezni Anlamı  ُف عَال Vezni 

Küme, yığın   ُكَام اجُ أ جَُ Tuzlu su ر   

Saf, katışıksız  ُراح مَُ Çok güzel ص  الُ ج   
Tatlı   ُف رات Yumuşak esen rüzgâr  ُر خاء 
Yüce gönüllü, cömert  ُه مام Zarif, şık  ُظ راف 

Ferrâ’ anlamı çeşitlendirerek bu vezni mübâlağa anlamıyla birlikte 

ان ُح سَّ ، سَان  ُح  ، مَُّال  ُج  ، مَال  ُج   şeklinde kullanır.149 (çok iyi, çok güzel bir adam) رَج لُ 

Başka bir bölümde ، ،ُف عَال  ال  فَعِيلُ ُف عَّ  vezinlerinin  ُل رَّام ،ُكَرِيم ،ُرَج  رَامُ ُك  ك  : Cömert bir 

adam, şeklinde aynı anlamı ifade ettiğini belirtir.150 Kur’ân-ı Kerîm’de  ُف عَال 
veznindeki sıfat-ı müşebbehe örnekleri aşağıdadır. (Tablo 71) 

71. Tablo 

Ayet ve Meali Bâbı 

Fâtır, 35:12                                                                      ُ  أ جَاجُ  وَُهَذَاُمِلْحُ 
Bu, tuzlu ve acıdır. 

 فَعَلَُ

لُ     يَفْع 
Sâd, 38:5                                                                   ُُهَذَاُلَشَيْءُ ُع جَاب  إِنَُّ

Doğrusu bu şaşırtıcı bir şeydir. 

  فَعِلَُ

 يَفْعَلُ 
Sad, 38:36                              َُُأَصَاب يحَُُتَجْرِيُُبِأَمْرِهُُِرُ خَاءُحَيْثُ  رْنَاُلَهُ ُالرِ   فَسَخَّ

Bunun ardından rüzgârı ona amade kıldık ki, onun emriyle istediği yöne 

doğru kolayca yüzdürebilsin. 
لَُ   فَع 

لُ   يَفْع 
Fâtır, 35:45                                                        ُُسَائِغُ ُشَُرَاب ه ُف رَاتُ   هَذَاُعَذْبُ 

Bu tatlı, susuzluğu giderici, içimi kolaydır. 

2.1.2.9.4. Fa‘ȗlun ( ولَ فَعَُ ) Vezni 

Mübâlağalı ism-i fâ‘il vezinleriyle ortak olan  ُفَع ول kalıbı aynı zaman-

da sıfat-ı müşebbehe veznidir. Müzekker ve müennes kullanımı aynı olan bu 

veznin cemi‘si  ُل   dur.151’ف ع 

 Örnek:  ُوَقور (Cemisi:  ُق ر  (Vakur, ağırbaşlı, saygı değer)   (و 

                                                           

149 Ferrâ’, Ma’âni el-Kur’ân, III, s. 189. 
150 Ferrâ’, Ma’âni el-Kur’ân, II, s. 398. 
151 Sîbeveyhi, el-Kitab, III, s. 639. 
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Kur’ân-ı Kerîm’de  ُولُ فَع  veznindeki sıfat-ı müşebbehe örnekleri aşa-

ğıdadır. (Tablo 72) 

72. Tablo 

Ayet ve Meali Bâbı 

Tâha, 20:117                                     َُُلَُّكَُُوَُلِزَوُْجِك وُ  ُهَذَاُعَد  ُإِنَُّ لْنَاُيَاُآدَمُ   فَق 
Bunun üzerine: Ey Âdem! Dedik, hem senin için hem de eşin için büyük bir 

düşmandır. َُُفَعَل

لُ يَفْعُ   
 

Hicr, 15:27                                         ُِم وم ُمِنُنَُّارُُِالسَّ ُخَلَقْنَاهُ ُمِنُقَبْلُ    وَالْجَآنَُّ

Cinleri de daha önce zehirli ateşten yaratmıştık. 

Vâkı’a, 56: 41-42           ُمَالُُِ*ُفِيُسَُم ومُ ُوَحَمِيم ُالشِ  مَالُُِمَاُأَصْحَابُ  ُالشِ   وَأَصْحَابُ 

Soldakiler, ne yazık o soldakilere! İçlerine işleyen bir ateş ve kaynar su içinde 

Bakara, 2:87                       ُُْاسْتَكْبَرْت م مُ  ك  ُبِمَاُلَُُتَهْوَىُُأَنف سُ  ولُ   أَفَك لَّمَاُجَاءك مُُْرَس 
Gönlünüzün arzulamadığı şeyleri söyleyen bir elçi gedikçe, ona karşı büyük-

lük tasladınız. 
ُُفَعِلَُ
لُ يَفْعَُ  

Şu‘arâ, 26:170-171                  َُوُز اُفُِيُالْغَابِرِين ُعَُج  يْنَاهُ ُوَأهَْلَهُ ُأَجْمَعِينَُُ*ُإِلَُّ  فَنَجَّ
Bunun üzerine onu ve bütün ailesini kurtardık. Ancak bir kocakarı müstesna 

o geri kalanlardan (oldu). 

Fatır, 35:21                                                             ُور ُوَلَُُالْحَرُ   وَلَُُالظِ لُُّ

Gölge ile sıcak (bir olmaz). 

Furkân, 25:48                                                    مَاءُمَاءُطَُه ورُ ا  وَأَنزَلْنَاُمِنَُُالسَّ

Biz semadan temiz su indirdik. 

لَُ ُُفَع 
لُ يَفْعُ   

2.1.2.9.5. Fu‘‘âlun (    Vezni (فُعَّالَ 

 en üst düzeyde ف عَّالُ  ın mübâlağası olan’ف عَالُ  vezninin mübâlağası فَعِيلُ 

mübâlağa bildirir. Sübût anlamıyla sıfat-ı müşebbehe olur.152 Bu vezindeki 

sıfat-ı müşebbehe örnekleri aşağıdadır. (Tablo 73) 

73. Tablo 

Anlamı  ُفَعِيلُ  ف عَّال 
Çok cömert  ُكَرِيمُ  ك ر ام 
Çok güzel  ُمَّال  جَمِيلُ  ج 

                                                           

152  Esterâbâzî, Şerh Şâfiyetü’bni’l-Hâcib, I, s. 148.   
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Kur’ân-ı Kerîm’de  ُف عَّال veznindeki gelen sıfat-ı müşebbehe aşağıda-

dır. (Tablo 74) 

74. Tablo 

Ayet ve Meali Bâbı 

Nuh, 71:22                                                                      بَُّار ا واُمَكْر اُك   وَمَكَر 

Onlar, büyük tuzaklar kurdular. 
ُُلَُفَعُ 
لُ فْعُ يَُ  

2.1.2.9.6. Fı‘‘îlun (  Vezni (فِعِ يلَ 

Semâ‘î mübâlağalı ism-i fâ‘il vezinleri ile ortak olan  ُيل ُ,فِعِ  vezni  ُفَعَّال 
kalıbı gibidir.153 Lâzım ve müte‘addî fiillerden müştaktır. Lâzım fiilden türe-

yip sübȗt anlamı taşıyan sıfat-ı müşebbehenin mübâlağası olduğunda, yeni 

bir nitelikle sıfat-ı müşebbehe, ism-i fâ‘ilin mübalağası olduğunda mübâla-

ğalı ism-i fâ‘il olur.  

Sîbeveyhi ile İbn Kuteybe’nin bu vezinle ilgili örnekleri aşağıdadır. 

(Tablo 75) 

75. Tablo154 

Müştak Anlamı  ُيل  Vezni    Anlamı Müştak فِعِ 

S
IF

A
T

-I 

 M
Ü

Ş
E

B
B

E
H

E
 

Ayyaş, içkici  ُير  خَمِرُ  Sarhoş خِمِ 

S
IF

A
T

-I  

M
Ü

Ş
E

B
B

E
H

E 

Ayyaş, içkici  ُير ،ُسَكُْ Sarhoş سِكِ  رانسَكِر   

Çok kibirli  ُير خ ورُ فَُُ،فَخِيرُ  Kibirli فِخِ    

Çok açık  ُيح  صَرِيحُ  Açık, net صِرِ 

Suskun, çok sessiz  ُيت  سَكوتُ  Suskun, sessiz سِكِ 

                                                           

153 Sîbeveyhi, el-Kitab, III, s. 641. 
154  Ebu Muhammed Abdullah bin Muslim b. Kuteybe, Edebu’l-Kâtib, thk. Muham-

med ed-Dâlî, Beyrut:  Muessesetu’r-Risâle, t.y., s. 330; Sîbeveyhi, el-Kitab, III, 

s. 641. İbn ‘Usfûr, Ebü’l-Hasen Alî b. Mü’min b. Muhammed b. Alî el-Hadramî 

el-İşbîlî en-Nahvî (ö. 669/1270), el-Mümtiʿu’l-kebîr fi’t-taṣrîf, Beyrut: Mektebe-

tu Lübnân, s.74. 
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M
Ü

B
Â

L
A

Ğ
A

L
I                 

İS
M

-İ F
Â

İL
 

Çok âşık olan ُِ يقُ عِش  Âşık  ُعاشِق 

İS
M

-İ F
Â

İL 

Çok sapık  ُضِلِ يل Sapık  ُضَال 

Çok zalim  ُظِلِ يم Zâlim  ُظَالِم 

Ayyaş, içkici  ُيب  شَارِبُ  İçen شِرِ 

Çok günahkâr  ُيق  فَاسِقُ  Fâsık, Günahkâr فِسِ 
 

Kur’ân-ı Kerîm’de bu vezinde sıfat-ı müşebbehe bulunmamaktadır. 

Kur’ân-ı Kerîm’de yer alan ancak yukarıda geçen sülâsî mücerred 

vezinlerden türemeyen, semâ‘î sıfat-ı müşebbehelere örnekleri aşağıdadır. 

(Tablo 76) 

76. Tablo 

Ayet ve Meali 

Tâhâ, 20:106                                                                         ا  فَُيَذَر هَاُقَاع اُصَفْصَُفُ 

Yerlerinizi, dümdüz, bomboş bırakacak. 

Neml 27:39                           َُقَامِك ُمِ نَُُالْجِن ُُِأَنَاُآتِيكَُُبِهُُِقَبْلَُُأَنُتَُق ومَُُمِنُمَّ  قَالَُُعِفْريتُ 

Cinlerden bir ifrit: Sen makamından kalkmadan ben onu sana getiririm. 

Kasas, 28:71                                               ا ُ ُعَلَيْك مُ ُاللَّيْلَُُسَرْمَدُ   ق لُُْأَرَأَيْت مُُْإِنُجَعَلَُُاللَّ

De ki , Düşündünüz mü hiç, Allah üzerinizdeki geceyi sürekli kılarsa…. 

Vakı‘a, 56:43                                                                               ُُمِ نُيَحْم وم   وَظِل ُ 

Kapkara duman bir gölge altındadırlar. 

Hâkka, 69:6                                                                   ُُعَاتِيَة ُصَرْصَرُ   فَأ هْلِك واُبِرِيحُ 

Uğultulu kasıp kavuran bir fırtına ile mahvedildiler. 

İnsân, 76:10                                                    اُقَمْطَرِير ا بِ نَاُيَوْم اُعَب وسُ  ُمِنُرَّ   إِنَّاُنَخَافُ 

“Biz çetin ve belalı bir günde Rabbimizden korkarız. 

İnsân, 76:13                            ُزَمْهَرِيرُ ا اُوَلَُ  م تَّكِئِينَُُفِيهَاُعَلَىُالْأَرَائِكُُِلَُُيَرَوْنَُُفِيهَُاُشَمْس 

Orada koltuklara kurulmuş olarak bulunurlar, ne yakıcı sıcak görülür orada, ne de 

dondurucu soğuk. 
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Ayet ve Meali 

İnsân, 76:18                                                                     ُ َعَيْن اُفِيهَاُت سَمَّىُسَُلْسَبِيل  

Orada sesebil adında bir pınar vardır. 

Mutaffifîn, 83:18,19                 َُُالْأَبْرَارُُِلَفِيُعِلِ يِ ينَُُ*ُوَمَاُأَدْرَاكَُُمَاُعِلِ يُّون ُكِتَابَُ  كَلََُُّإِنَُّ

Hayır! Andolsun iyilerin kitabı İlliyyundadır. İlliyyun nedir bilir misin? 

Nâs, 114:4                                                                       ُِمِنُشَر ُُِالْوَسْوَاسُُِالْخَنَُّاس    

İnsanların kalplerine vesvese sokan hannas olanın şerrinden. 

2.2. Sıfat-ı Müşebbehe Anlamı Taşıyan Diğer İsim Çeşitleri 

Bu kısımda; ism-i fâ‘il, ism-i mef‘ȗl vezinlerinde veya câmid isim ola-

rak sübȗt anlamı taşıyan ve sıfat-ı müşebbehe olan müştakları inceleyeceğiz. 

2.2.1. İsm-i Fâ‘il 

Sîbeveyhi, hastalık ve benzer halleri çoğunlukla belirten َُيَفْعَلُ ُ–ُفَعِل  bâbı 

ile َُلُ ُ–لَُفَعَُُ,يَفْعِلُ ُ–ُفَعَل لَُ,ُيَفْع  لُ ُ–فَع  يَفْع   bâblarındaki lâzım fiillerden sıfat-ı müşebbehe 

geldiğini belirtir. İbn Cinnî’de َُل ) bâbından gelen ism-i fâ‘ilin فَع   şaz155 (فاعِلُ 

(kıyâsa aykırı) olduğunu belirtir: ُ حَامِض  ُحَم ضَُُ/ُطَاهِرُ ُ  ُطَاهِرُ ُ/ُشَاعِرُ ُ َُشَع ر. Razî ise 

bu bağlamda  ُعاقِر (kısır) örneğini verir.156   

Bu bâbla ilgili örnekler aşağıdaki tabloda verilmiştir. (Tablo 77)  

77. Tablo 

Anlamı 
İsm-i Fâ‘il Vezninde 

Sıfat-ı Müşebbehe 
Muzârî  Mâzî  

 

Korkak, endişeli  ُخَشِي157َُ يَخْشَي خَاش 

عَلُ يَفُُْفَعِلَُ   Kızgın  ُسَخِطَُ يَسْخَطُ  ساخِط 
Kısır  ُقَرُ يَعُْ عاقِر  عقِرَُ 

                                                           

155 İbn Cinni, Ebu’l-Feth Osman, el-Hasâis, thk. Muhammed Ali Neccâr, Mısır: el-

Mektebetu’l-‘İlmiyye, 1952, I, s. 372, 379. 
156  Sîbeveyhi, el-Kitab, IV, s. 17-35; İbn Cinni, Ebu’l-Feth Osman, el-Hasâis, thk. 

Muhammed Ali Neccâr, I-III, Mısır: el-Mektebetu’l-‘İlmiyye, 1952, I, s. 375; 

Esterâbâzî, Şerh Şâfiyetü İbnu’l-Hâcib, I, s. 148. 
157  Sîbeveyhi, el-Kitab, IV, s. 17-19. 
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Akıllı  ُعِلُ فَعَلَُُيَفُْ عَقَل158َُ يَعْقِلُ  عَاقِل   
Aciz  ُعَجَزَُ يَعْجِزُ  عَاجِز 

Güzel ve parlak   ُر ناضِر ه159 يَنْض  لُ عَلَُُيَفُْفَُ نَضَرَُُوَجْهُ  ع   
Temiz  ُرُ  طاهِر لَُُيَفُْ طَه ر160َُ يَطْه  لُ فَع  ع   
İkamet eden  ُمَك ثَُ يَمْك ثُ  ماكِث 

Bunun yanı sıra  ُعَالِم kelimesinin, ilimle uğraşan kişide ilmin karakter 

gibi yerleşerek meslek haline dönüştüğünde kendisiyle aynı manada olan عَلِيم 

gibi kullanıldığını ve cemi‘sinin لَماء  şeklinde geldiğini ifade eder.161 Çünkü ع 

lâzım fiil vezni olan َُل   .ile sıfat-ı müşebbehe arasında bir bağ vardır فَع 
İsm-i fâ‘il, yenilenme ve hudȗs manası bildirirken sıfat-ı müşebbehe 

huy, karakter gibi subût anlamı taşır; geçmiş, gelecek veya şimdiki zamanla 

sınırlanamaz. Sülâsî lâzım fiillerden türeyen ism-i fâ‘il sübȗt anlamı taşıdı-

ğında sıfat-ı müşebbehe olur.162  

Dilbilimciler, sıfat-ı müşebbehenin ism-i fâ‘il kalıbından da türedi-

ğini belirtmişlerdir.163 İbn Ya‘îş, lâzım fiilden müştak ism-i fâ‘ili sıfat-ı mü-

şebbehe kabul eder.164 İsm-i fâ‘il kalıbında olan sıfat-ı müşebbehelerle ilgili 

örnekler aşağıdaki tablolarda verilmiştir. (Tablo 78) 

78. Tablo165 

İsm-i Fâ‘il Vezninde 

Sıfat-ı Müşebbehe 
Bâbı 

İsm-i Fâ‘il Vezninde 

Sıfat-ı Müşebbehe 
Bâbı 

Ekşi, Asitli ُ  جَهِلَُ جاهِلُ  Bilmeyen حَم ضَُ حامِض 
Koyu, pıhtılaşmış  ُخَث رَُ خاثِر Kızgın  ُحَرِدَُ حارِد 
Şair  ُشَع رَُ شاعِر Korkan, endişelenen  ُخَشِي خَاش 
Temiz  ُطَه رَُ طاهِر Kızgın, memnuniyetsiz  ُسَخِطَُ سَاخِط 

                                                           

158  Sîbeveyhi, el-Kitab, IV, s. 35. İbn Cinni, el-Hasâis, I, s. 372, 379. 
159  Sîbeveyhi, el-Kitab, IV, s. 28-29. 
160  Sîbeveyhi, el-Kitab, IV, s. 29. 
161  İbn Cinni, el-Hasâis, I, s. 382. 
162  İbn Ya‘îş, Şerhu’l-Mufassal, VI, s. 83. 
163  Sîbeveyhi, el-Kitab, IV, s. 17-19, 29,35; İbn Cinni, el-Hasâis, I, s. 375; İbn Hişâm, 

el-Mesâlik, III, s. 247-248. 
164  İbn Ya‘îş, Şerhu’l-Mufassal, VI, s. 83. 
165  Sîbeveyhi, el-Kitab, IV, s. 17-35; İbn Cinni, el-Hasâis, I, s. 375, 381; Esterâbâzî, 

Şerh Şâfiyetü İbnu’l-Hâcib, I, s. 148. 
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Kısır  ُعَق رَت هيُعاقِر Güçsüz, zayıf  ُعَجَزَُ عَاجِز 
İkamet eden, oturan  ُمَك ثَُ ماكِث Akıl sahibi, anlayışlı  ُعَقَلَُ عاقِل 
Parlak, güzel, ışıltılı  ُنَضَرَُ نَاضِر Pişman, üzgün  ُنَدِمَُ نادِم 

İbn Hişâm,  ُفَاعِل vezninin,  ُضارِب (döven) ve  ُقَائِم (ayakta duran) örne-

ğinde olduğu gibi sıfat-ı müşebbehe anlamı taşımadığını, bunun yanı sıra  

القَلْبُُِرُ طَاهُِ  (Temiz kalpli) ve  ُارُُِشَاحِط الدَّ  (Evi uzakta olan) tamlamalarında olduğu 

gibi, fâ‘iline muzâf olan ism-i fâ‘ilin sübȗt anlamı kazanarak sıfat-ı müşeb-

behe olduğunu belirtir.166 

İbn Ya’îş, Şerhu’l-Mufassal’da, ism-i fâ‘ille sıfat-ı müşebbehenin irti-

batını açıklarken:  ُن غداُ ُحَاسِنُ ُهذا/سَيَحْس   (Bu, yarın iyi olur/olacak.) örneğiyle şim-

diki veya gelecek zamanda hudȗs manası içeren ism-i fâ‘il; ُجوادُ ُسي دُ ُزيدُ ُهذا    

(Bu, cömert başkan Zeyd’dir.) örneğiyle de sübȗt manası taşıyan  ُسيِ د ve ُ ُجواد  

sıfat-ı müşebbehesini kullanır. Sadece şimdi veya gelecekte Zeyd lider veya 

cömert olduğunda ise hudȗs anlamda  ُسائِد veya  ُجائِد ism-i fâ‘ilinin kullanılaca-

ğını vurgular.167 

İbn Mâlik ise genel kabulün dışına çıkarak, sübȗt manası taşıyan mü-

te‘addî ism-i fâ‘ili de sıfat-ı müşebbehe sayar.168 

Mute‘addî fiilden türeyen bir mef‘ȗlle geçişli ism-i fâ‘iller, fâ‘iline 

muzâf olduğunda sıfat-ı müşebbehe olur. Mansȗb olan mef‘ȗl bih çoğunlukla 

kaybolur veya mef’ûl bihe benzer şekilde i‘râb olur. Çünkü sıfat-ı müşebbehe 

mef’ûl almaz. Bu durumda sadece ism-i fâ‘il vezin olarak kullanılır, gerçekte 

sıfat-ı müşebbehe olur.169  

Kur’ân-ı Kerîm’de, Allah’ın (c.c.) sıfatlarını belirten ism-i fâ‘il ka-

lıpları şeklen ism-i fâ‘il, mana olarak sıfat-ı müşebbehe sayılmıştır.170 Mü-

te‘addî fiillerden türeyen ve sübȗt anlamı taşıyan  ُالغَيْبُُِعالِم  gibi ism-i fâ‘iller 

sıfat-ı müşebbehe kabul edilir. Ancak ism-i fâ‘il; merfu‘a (fâ‘ile) muzâf olan 

sıfat-ı müşebbeheden farklı olarak mansȗba (mef‘ȗle) muzâf olur. 

İsm-i fâ‘il, قَادِماُ ُرَفِيقاُ ُظانُ ُأنا  (Eski bir arkadaş zannettim.) örneğinde ol-

duğu gibi iki veya üç mef‘ȗl alan mute‘addî fiilden türediğinde, ism-i fâ‘il, 

sıfat-ı müşebbehe manasını kazanmak üzere fâ‘iline muzâf olamaz. 

                                                           

166  İbn Hişâm, el-Mesâlik, III, s. 245-246. 
167  İbn Ya‘îş, Şerhu’l-Mufassal, VI, s. 83. 
168  İbn ‘Akîl, el-Müsâ’id, II, s. 222. 
169  ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-Vâfî, III, s. 242-243. 
170  ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-Vâfî, III, s. 244. 
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Açıklamalarda belirtildiği üzere sülâsî lâzım fiillerden türeyip sübȗt 

anlamı taşıyan, tek başına veya fâ‘iline muzâf ism-i fâ‘il, sıfat-ı müşebbehe 

olur. Örnekler aşağıdaki tabloda verilmiştir. (Tablo 79) 

79. Tablo 

Anlamı 
İsm-i Fâ‘il Vezninde 

Sıfat-ı Müşebbehe 
Anlamı 

İsm-i Fâ‘il Vezninde 

Sıfat-ı Müşebbehe 

Korkan َُاشُ خ  Hazır cevap َُالبَدِيهَةُُِاضِرُ ح  

Kızgın َُاخِطُ س  Şöhreti olmayan َُالذِكْرُُِامِلُ خ  
Temiz َُاهِرُ ط  Ciddi, Vakur َُهُِجُْالوَُُاهِمُ س  

Kısır َُاقِرُ ع  Ahlaklı َُالنَفْسُُِاهِرُ ط    

Kur’ân-ı Kerîm’de sülâsî ism-i fâ‘il vezninde gelen sıfat-ı müşebbeheye 

örnek aşağıda verilmiştir. (Tablo 80) 

80. Tablo 

Ayet ve Meali Bâbı 

İbrahim, 14:24                مَاء ُوَفَرْع هَاُفِيُالسَّ ُأَصْل هَاُثَابِتُ   كَلِمَةُ ُطَيِ بَةُ ُكَشَجَرةُ ُطَيِ بَةُ 
Güzel söz, kökü (yerde) sâbit, dalları gökte olan güzel bir ağaç gibidir. 

 فَعَلَُ 
لَُعُ يَفُْ  

Nahl, 16:66       َُارِبِين اُسَآئِغ اُلِلشَّ ُوَدَمُ ُلَّبَنُ اُخَالِص  مَّاُفِيُب ط ونِهُُِمِنُبَيْنُُِفَرْثُ  مُمِ   نُّسْقِيك 
Size onların karınlarından, fışkı ile kan arasıdan (çıkardığımız) hâlis, içenle-

re (içimi) kolay süt içiriyoruz. 

Sâd, 38:42                                         ُُوَشَرَاب ُبَارُِدُ   ارْك ضُُْبِرِجْلِكَُُهَذَاُم غْتَسَلُ 
Ayağını yere vur! İşte yıkanacak ve içilecek soğuk bir su. 

Sad, 38:52                                                     ُُالطَّرْفُُِأَتُْرَُاب  وَعِندَه مُُْقَاصِرَاتُ 

Yanlarında da bakışlarını yalnız (kocalarına) diken yaşıt dilberler vardır. 

Rahmân, 55:54                                                     نُ دَاُالْجَنَّتَيْنُُِوَجَنَى  

İki cennetin de devşirmesi yakındır. 

Kıyamet, 75:22                                                               ُُنَّاضُِرَة وهُ ُيَوْمَئِذُ   و ج 

Yüzler var ki o gün ışıl ışıl parlar. 

Fatiha, 1:3                                                                        ُِين  مَـالِكُُِيَوْمُُِالدِ 
Din gününün mâlikidir. 

 فَعَلَُ
لَُيَفْعُِ  

Kasas, 28:88                                      ُُوَجْهَه ُإُِلَُّ ُهَالِكُ  ُشَيْءُ  لُُّ ُه وَُُك   لَُُإِلَهَُُإِلَُّ

O'nun yüzü(zatı)ndan başka her şey helâk olacaktır. 

Mu’min, 40:3                                   ُُُِشَدِيد ُوَقَابِلُُِالتَّوْبُِ  الْعِقَابُِ  غَافِرُُِالذَّنبُِ
Günâhı bağışlayan, tevbeyi kabul eden, azâbı çetin olan. 
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Ayet ve Meali Bâbı 

Hâdid 57:3                      ُُعَلِيم ل ُُِشَيْءُ  ُوَه وَُُبُِك  ُوَالْبَاطِنُ  ُوَُالظَّاهِرُ  ُوَالْآخِرُ  لُ   ه وَُُالْأَوَّ

O ilktir, sondur, zahirdir, batındır. O her şeyi bilendir. َُُفَعَل
لَُيَفْعَُ   Haşr 59:24                          سْنَى ُلَهُ ُالْأَُسْمَاءُالْح  رُ  ُالْبَارِئُ ُالْم صَوِ  ُ ُالْخَالِقُ   ه وَُُاللَّ

O, yaratan, var eden, (varlığa getirdiklerine) biçim veren Allah'tır. En güzel 

isimler O’nundur. 

Rahmân, 55:26                                                               ُُمَنُُْعَلَيْهَاُفَُان  ك لُُّ
(Yer) Üzerinde bulunan her şey yok olacaktır. 

  فَعِلَُ
لُ يَفْعَُ     

 Ali İmran 3:40             ُُوَامْرَأَتِيُعَاقِر ُوَقَدُُْبَلَغَنِيَُُالُْكِبَرُ  ُلِيُغ لََمُ  ُأَنَّىَُُيَك ونُ   قَالَُُرَب ُِ
Dedi ki: "Rabbim, bana ihtiyarlık gelip çatmış, karım da kısırken benim nasıl 

oğlum olur? 

 لَ فَ ع  
ع ل  يَ ف    

Tevbe 9:120                        ُُصَالِح مُبِهُُِعَمَلُ  تِبَُُلَهُ  ُنَّيْلَُ ُإِلَُّك  و ُ                             وَلَُُيَنَال ونَُُمِنُُْعَد 

Düşmana karşı bir başarı kazanmaları yoktur ki mutlaka bunlarla kendilerine 

iyi bir amel yazılmış olmasın. 

Nahl, 16:25                                                  ُِلِيَحْمِل واُُْأَوْزَارَه مُُْكَامِلَةُ ُيَوُْمَُُالْقِيَامَة  
Ki kıyâmet günü hem kendi vebâllerini tam olarak yüklensinler. 

Kehf, 18:3                                                                  ا  مَاكِثِينَُُفِيهُُِأَُبَد 
Onlar sürekli olarak o mükâfât içinde bulunacaklardır. 

Enbiya 21:5                               ُُأَحْلََمُ ُبَلُُِافْتَرَاهُ ُبَلُُْه وَُُشَاعِر  بَلُُْقَال واُُْأَضْغَاثُ 
“Hayır, (bu) karmakarışık hayallerdir; hayır onu uydurmuş, hayır o şâ'irdir.” 

dediler. 

Gaşiye, 88:8                                                              ُُنَّاعُِمَة وهُ ُيَوْمَئِذُ    و ج 

Yüzler de var ki o gün ni'met içinde mutlu. 

Mezîd fiillerin ism-i fâ‘illeri, müzâraat harfi atılarak yerine ötreli 

mim getirilen muzârî fiilin sondan bir önceki harfi kesralanarak elde edilir.171 

Örnek: ُِم دْهَامَّتَان 
172

 yoğunluğundan siyaha çalan koyu yeşildir.173 

قِيمُ  مُُْفِيهَاُنَعِيمُ ُمُّ ُلَّه  ُوَجَنَّاتُ  نْهُ ُوَرِضْوَانُ  ُمِ  مُبِرَحْمَةُ  ر ه مُُْرَبُّه   174 ي بَشِ 

(Rableri onlara, tarafından bir rahmet ve hoşnutluk ile kendileri için içinde 

sürekli, ebedi nimetler bulunan cennetler müjdeler.) 

                                                           

171  İbn Hişâm, Şerhu Şuzȗri’z-Zeheb, s. 397. 
172  Rahmân, 55:64. 
173  Ebu Ca’fer Muhammed bin Cerir et-Taberî, Tefsîru’t-Taberî , thk. ‘Abdullah bin 

‘Abdu’l Muhsin et- Turkî, y.y: Dâru’l-Hicr, XXII, s. 255-257. 
174  Tevbe, 9:21. 
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Ayette geçen  ُم قِيم, “sürekli ve ebedi” anlamında sübȗt manası taşıma-

sından dolayı sıfat-ı müşebbehedir.175 
 İbn Mâlik, lâzım fiilden türeyen sülâsî-mezîd ism-i fâ‘ilden ve sübȗt 

manası taşıyan mute‘addî ism-i fâ‘ilden sıfat-ı müşebbehe geleceğini belirtir.176 

İsm-i fâ‘il vezninden gelen sıfat-ı müşebbehe örnekleri aşağıdadır. (Tablo 81) 

81. Tablo177 

Anlamı 
İsm-i Fâ‘il  

Vezninde Sıfat-ı 

Müşebbehe 

Anlamı 
İsm-i Fâ‘il Vez-

ninde Sıfat-ı 

Müşebbehe 

Doğru karar  ُالرَأْىُُِم سْتَقيم  Doğru durum  ُالحَالُُِم سْتَقيِم  

Dövülmüş (Demir)  ُم طَّرِق Orta boylu  ُالقَامَةُُِم عْتَدِل  
Güzel konuşan  ُاللِ سَانُُِم نْطَلِق  Huzurlu kişi  ُالنَّفْسُُِم طْمَئِن  
Ilımlı huy  ُالمِزاجُُِم عْتَدِل  Uzun boylu  ُالقَامَةُُِم رْتَفِع  
İtaatkâr  ُلْقُُِم عَبِ د الخ   Kararlı, hırslı                                                                                                                                                                                                                                                                            ُُّةُِالعَزِيمَُُم شْتَد  
Pantolonlu, şalvarlı  ُالجِسْمُُِم سْرَبِ ل  Kafası karışık  ُكِيرُِالتَفُُْم بْعَثِ ر  
Elbisesi süslü  ُالثِيابُُِم زَخْرَف  Şiiri güzel olmayan  ُالشِعْرُُِم عْثَكِل  
Cömert kişi  ُم النَّفْسُُِم كَرِ   Sözün özü  ُالكلَمُُِم غَرْبَل  
Cilbablı  ُالجسَدُُِم جَلْبَب  Konuşması kekeme   ُالحَدَيثُُِم قَطِ ع  
Şapka giyinmiş ُ الرَأْسُُِم قَلنَس  Ürünü kötü  ُالمتاعُُِم دْهَوَر  
Konumu iyi olmayan  ُالمكانَةُُِم حْتَقَر  Görüşüne itibar 

edilmeyen 
الرَأْيُُِم تَجَاهَلُ   

Sülâsî mücered fiilden türemeyen sıfat-ı müşebbehe ism-i fâ‘il vez-

ninden gelir. Örnekler aşağıdaki tablolarda verilmiştir. (Tablo 82) 

82. Tablo 

Anlamı 
İsm-i Fâ‘il Vezninde 

Sıfat-ı Müşebbehe 
Muzârî  Mâzî  

Uzun boylu  ُالقاَمَةُُِم رْتَفِع  اِرْتَفَعَُ يَرْتَفِعُ  
Güneş, daire şeklindedir.  ُالشَكْلُُِم سْتَدِيرُ ُالنَجْم  اِسْتَدَارَُ يَسْتَدِيرُ  
Doğru görüşlü  ُالر أْيُم سْتقِيم  اِسْتَقامَُ يَسْتَقيمُ  
Güneş, yanan bir kütledir.  ُالنَجْمُ ُالجِرْمُُِمتَوَقِ د  تَوَقَّدَُ يَتَوَقَّدُ  

                                                           

175  Taberî, Tefsîru’t-Taberî, XI, s. 382. 
176  İbn ‘Akîl, al-Müsâ‘id, II, s. 210, 222. 
177  Sabbân, Hâşiyetu’l Sabbân Şerhu’l-Eşmȗni ‘alâ Elfiyyeti’bni Mâlik, III, s. 5-6; 

İbn Hişâm el-Mesâlik, III, s. 248; İbn ‘Akîl, Şerhu’bni ‘Akîl, III, s. 140-141; Fah-

reddin Kabâve, Tasrîfu’l-Esmâi ve’l-Ef‘âl, s. 164-166. 
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Kur’ân-ı Kerîm’de mezîd ism-i fâ‘il vezinlerinde gelen sıfat-ı mü-

şebbehe örnekleri aşağıdaki tabloda verilmiştir. (Tablo 83) 

83. Tablo 

Ayet ve Meali Vezni 

Tevbe, 9:21          ُقِيم ُمُّ ُلَّه مُُْفِيهَاُنَعِيمُ  ُوَجَنَّاتُ  نْهُ ُوَرِضْوَانُ  ُمِ  ر ه مُُْرَبُّه مُبِرَحْمَةُ   ي بَُشِ 
Rableri onlara, kendisinden bir rahmet, rızâ ve içinde sürekli kalacakları 

ni'meti bol cennetleri müjdeler. 

ُالْم بُِينُِ                                               Yusuf, 12:1 م فْعِلُ  ُالْكِتَابُِ  الرُتِلْكَُُآيَاتُ 
Elif lâm râ. Bunlar apaçık Kitabın ayetleridir. 

Haşr, 59:9                                َُُالْم فْلِح ون ُنَفْسِهُُِفَأ وْلَئِكَُُه مُ  حَُّ  وَمَنُي وقَُُش 

Kim nefsinin cimriliğinden korunursa, işte onlar başarıya erenlerdir. 

Nahl, 16:58                   ُاُوَه وَُُكَظِيم ُوَجْه هُ ُم سُْوَد  رَُُأَحَد ه مُُْبِالأ نثَىُظَلَُّ  وَإِذَاُب شِ 

Onlardan birine kız çocuğu müjdelendiği zaman içi öfkeyle dolarak yüzü 

kapkara kesilir.  ُم فْعَل 

 
Hâdid, 57:20                                   ا طَام  ُح  ُيَك ونُ  ُفَتَرَاهُ ُم صْفَر اُثُ مَُّ ُيَهِيجُ   ث مَُّ

Sonra kurur, onu sapsarı görürsün, sonra çerçöp olur 

Zümer, 39:60           ة ُو ج وه ه مُمُّسْوَدَّ ُعَلَىُاللَُِّ ُكَذَبُ واُْ ُتَرَىُُالَّذِينَُ ُالْقِيَامَةُِ  وَيَوْمَُ

Kıyamet günü Allah’ı yalanlayanların yüzlerini kapkara kesilmiş görürsün. 

Rahmân, 55:64                                                                    ُِدْهَامَّتَان                                      مُ 
Yemyeşildirler. 

ةُ م فْعَالَُّ  

Bakara, 2:222                              َُرِين ُالْم تَطَهِ  ُالتَّوَّابِينَُُوَي حِبُُّ ُالل َُُي حِبُُّ  إِنَُّ
Allâh tevbe edenleri sever, temizlenenleri sever. ُِ لُ م تَفَع   

Haşr, 59:23                           ُُالْم تَكَب ُِر ُالْجَُبَّارُ  ُالْعَزِيزُ  ُالْم هَيْمِنُ  ُالْم ؤْمِنُ  لََمُ   السَّ
Selâm, mü'min, müheymin, aziz, cebbâr, mütekebbir (çok yüce)dir. 

Fatiha, 1:6                                                      َُرَاطَُُالم ستَقِيم  اهدِنَــــاُالصِ 
Bizi doğru yola ilet. ُْعِلُ م سْتَف  

Saffât, 37:117                                               َُوَآتَيْنَاه مَاُالْكِتَابَُُالْم سُْتَبِين 

Onlara açık ifâdeli Kitabı verdik. 

Kehf, 18:45                                               قْتَدِرُ ا ُمُّ ل ُُِشَيْءُ  ُ ُعَلَىُك   وَكَانَُُاللَّ

Allâh, her şeye kâdirdir. ُِلُ م فْتَع  
Lokman, 31:18                                     ُور ُفَخ  ُم خْتَُالُ  ُك لَُّ ُي حِبُُّ ُاللََُُّلَُ  إِنَُّ

Zira Allâh, kendini beğenip övünen kimseyi sevmez. 
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Ayet ve Meali Vezni 

Nur, 24:34                                                  ُبَيِ نَات ُمُُّ   وَلَقَدُُْأَُنزَلْنَاُإِلَيْك مُُْآيَاتُ 

Andolsun ki size, açıklayıcı ayetler indirdik. 
لُ   م فَعَّ

Ra‘d, 13:9                                           ُُِالْم تَعَال هَادَةُُِالْكَبِيرُ  ُوَالشَّ ُالْغَيْبُِ  عَالِمُ 

(O), gizliyi ve aşikâreyi bilendir; büyüktür, yücedir. 

لُ م تَفَاعُِ  Hicr, 15:47               َُتَقَابِلِين ُمُّ رُ  ر  ُإِخْوَان اُعَلَىُسُ  ورِهِمُمِ نُُْغِل ُ  د   وَنَزَعْنَاُمَاُفِيُص 

Onların göğüslerindeki kini çıkarıp atmışızdır, hepsi kardeşler olarak di-

vanlar üzerinde karşı karşıya oturur. 

Haşr, 59:23                               ُُالْم هَيْمِن ُالْم ؤْمِنُ  لََمُ  وس ُُالسَّ ُالْق دُّ  ه وَُُالْمَلِكُ 

Mukaddestir, selâm, mü'min, müheymin (kollayıp koruyan). ُِلُ م فَيْع  
Gaşiye, 88:22                                                         ُُعَلَيْهِمُبُِم صَُيْطِر  لَّسْتَُ

Onların üzerinde zorlayıcı değilsin. 

İsm-i fâ‘il ve sıfat-ı müşebbehe arasındaki farklar aşağıdaki tabloda 

belirtilmiştir. (Tablo 84) 

84. Tablo178 

1 
Lâzım / 

Mute‘addî 

S
179 

Lâzım fiilden türetilir.                                       ُحَسَن،ُ، مُ كَريُجَميل   

F Lâzım ve mute‘addî fiilden türetilir.                       ، حاسِبُ ُكاتب   

2 Vezinler 
S Semâ‘î ve kıyâsîdir. 

F Sadece kıyâsîdir. 

3 
Sübȗt / 

Hudȗs 

S Sübȗt 180 (devam ve süreklilik) anlamı taşır. 

F Hudȗs 181 (yenilenme ve süreksizlik) ifade eder. 

4 

Muzârî   

fiile  

benzerlik 

S 

Sadece ism-i fâ‘ilve ism-i mefʿûl vezninde geldiğinde 

muzârî  fiile hareke ve sükûn yönüyle benzerlik gösterir,   

diğer durumlarda   benzerlik göstermez.       ، ،ُحَسَن  مُ وكَريُوجَميل                                                                       

F 
Hareke ve sükûn yönüyle muzârî  fiile tam benzerlik gösterir.                                                          

حاسِبُ ُ،كاتبُ                          

                                                           

178 İbn Hişâm, Şerhu Katru’n-Nedâ, s. 278-280; İbn Hişâm, el-Mesâlik, III, s. 247-248. 
179 S: Sıfat-ı Müşebbehe,  F: İsm-i Fâil olarak kısaltılmıştır. 
180 İbn Hişâm, Şerhu Şuzȗri’z-Zeheb, s. 396. 
181 İbn Hişâm, Şerhu Şuzȗri’z-Zeheb, s. 396; İbn Hişâm, el-Mesâlik , III, s. 216. 
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5 Zaman 

S 
Anlamca şimdiki zamanla birlikte geçmiş ve gelecek zamanı 

içinde barındırır. 

F 
Anlamca geçmiş, gelecek veya şimdiki zamanlardan birini 

ifade eder. 

6 

Mansȗbun 

durumu 

 

S 
Ma‘mȗlü temyiz olduğu zaman cümle şeklinde gelmedikçe 

önüne geçemez.   ُُوجهَهَُُحَسَن ُوجهَهَُ  (Olmaz) زيدُ  ُحَسَنُ   (Olur)  زيدُ 

F 
Mansȗbu mefʿûl bih olduğu için kendi önüne geçebilir. 

ُأَباهُضَارِبُ                                                                                                                                                                     زيدُ 

7 

Fiile  

muhalefet 

 

S 
Fiiline muhalefet ederek, ma‘mȗlünü nasb eder. َُُالوَجْه ُحَسَنُ   زيدُ 

 

F 
Fiilinle daima uyumlu bir şekilde merfu‘unu ref‘ , mef‘ȗlunu 

nasb eder.                                                               ُأَُباه ُضَارِبُ    زيدُ 

8 

Fâʿile / 

Mef‘ȗle 

İzâfet 

 

S Manevi fâ‘iline izâfeti vardır.                               ُه ُُوَجْهُ  ُحَسَنُ   زيدُ 

F Mef‘ȗlüne izâfeti vardır.                                        ُُزيد  هذاُضارِبُ 

9 

Ma῾mȗl ile 

arasında 

fâsıla 

 

S 
Ma´mulü ile kendi arasına fâsıla giremez. (Olmaz)  

هُ      ُفيُالحربُوجه  ُحَسَنُ         زيدُ 

F 
Mamulü ile kendi arasına fâsıla girebilir. 

ُضَارِبُفيُالدَارُُِأبوهُعمرا                                                            زَيدُ 

10 
Ma´mȗlün 

Durumu 

S Ma‘mȗlü sadece sebebidir.              َُُالوَجْه ُحَسَنُ  ُوَجْه هُ ُ،زيدُ  ُحَسَنُ           زيدُ 

F 
Ma‘mȗlü sebebi veya hakikî olabilir. 

Sebebî: ُأَباه ُضَارِبُ  ُبِرَج لُُ  ُعمراُ  :Hakikî       مرَرْتُ  ُضَارِبُ  لُُ  ُبِرَج   مرَرْتُ 

11 
Muzâf  

Durumu 

S 
Zamirinin  muzâfı olan ma‘mȗlüne muzâf olması uygun de-

ğildir.                                                (Olmaz)  ُُِوَجْهُِه ُبحَسَنُ   مرَرْتُ 

F Zamirinin  muzâfı olan mef‘ȗlüne muzâf olur.  ُُِأَُبِيه ُبِقَاتِلُ                          ُمرَرْتُ 

12 
Müennes 

Durumu 

S (ة) ve  ( ى،ُء ) ile müennes olabilir.               ُانَةُ نَدْمَُُغَضْبى،ُ،شَهْلََء  

F (ة) ile müennes olur.                                               ةُ حَاسِبَُُ،ُُ كَاتِبَة  

13 
Mecrȗru

na uyma 

S Mahallen mecrȗruna uymaz.182 (Olmaz)  ُُِالوَجْهُُِوُالعين    هذاُحَسَنُ 

F Mahallen mecrȗruna uyar.                            وعمر اُزيدُ ُضاربُ ُهذا  

 

                                                           

182 İbn Ya‘îş, Şerhu’l-Mufassal, VI, s. 82. 
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2.2.2. Mübâlağalı İsm-i Fâ‘il 

Bazı mubâlağalı ism-i fâ‘il vezinleri ism-i fâ‘il ve sıfat-ı müşebbehe 

olarak kullanılırlar.183 

Sîbeveyhi, bu konuda  ُفَع ول vezninde olan  ُرَسول (elçi) ve  ُعَجوز (yaşlı, ih-

tiyar) kelimeleriyle yine aynı vezinde olan  ُضَروب (Şiddetli- çokça döven) ke-

limesini kıyaslamış ve aynı paralelde anlam taşımadıklarını belirterek;   ُفَع ول 
vezninde olmakla birlikte  ُرَسول ve  ُعَجوز kelimelerinin mubâlağalı ism-i fâ‘il 

anlamı bildirmediğini ve bu durumun  ُفَعِيل vezninde olmakla birlikte mubâla-

ğalı ism-i fâ‘il anlamı bildirmeyen ُ جَلِيس (Dost, arkadaş, yoldaş) ile  ُعَديل (denk, 

akran) kelimeleriyle aynı olduğunu ifade etmiştir. Nitekim mübâlağa ifade 

eden زيداُ ُضَروبُ ُهذا  (Bu, Zeyd’i çok dövendir.) cümlesinde olduğu gibi زيداُ ُرَسولُ ُهذ  

denilemez. Çünkü  ُرَسول ve  ُعَجوز sözcüğü mübâlağa bildirmemesi nedeniyle 

fiil anlamı taşımaz, bu nedenle de mef‘ȗl alarak nasb etmez.184  

Sîbeveyhi, َُجَلِيس ُُلهُأَنت  cümlesinde bulunan  ُفَعِيل veznindeki ُ جَلِيس keli-

mesinin ism-i fâ‘il olan ُ م جالِس gibi te’vîl edilmeyeceğini ancak ُُله ُُأنتُوَُصِيفُ  أَزَيدُ 
ُله  cümlesinde olduğu gibi isim (?Sen Zeyd’in hizmetçisi/kölesi misin)  أوُغ لَمُ 

olabileceğini ifade eder.185  

İsimlerin ve ism-i fâ‘illerin çoğunlukla fiil yapısında olmalarından 

dolayı lafzî ve manaca fiile uyumlarının vezinlerine mübâlağa anlamı vere-

ceğini söyleyen Sîbeveyhi, isimlerin diğer bir kısmının da lafız ve manaca fi-

illere benzemediğini, bu nedenle de ُُ غ لَم  ve  ُعَبْد kelimeleri gibi mübâlağa an-

lamı ifade etmeyeceğini belirtir. İsmin fiil anlamını َُفاعِلُ ُ-يَفْعَلُ ُ-فَعَل  yapısında 

fâ‘il ya da َُمَفعولُ ُ-ي فْعَلُ ُ-ف عِل  yapısında mef‘ȗl olarak içinde bulunduracağını, 

ism-i fâ‘il ve ism-i mef‘ul veznine uymadığında ise mübâlağa anlamı taşı-

mayacağını, mef‘ȗl almadığından dolayı sadece ref‘ edeceğini vurgular.186 

                                                           

183 Sîbeveyhi, el-Kitab, I, s. 117. 
184 Sîbeveyhi, el-Kitab, I, s. 117. 
185 Sîbeveyhi, el-Kitab, I, s. 117. 
186 Sîbeveyhi, el-Kitab, I, s. 117. 
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Ebu Hayyân, 187 وَكَفَىُبِالِ ُُِحَسِيبُ ا  ayetine “Onun sizin üzerinizde şahitliği 

yeterlidir” anlamını vererek حَسِيب ا kelimesinin  ُم حاسِب veya  ُحاسِب (Kişiyi hesaba 

çeken) anlamda olduğunu ifade etmiş ve aynı şekilde işteşlik çatısı bildiren 

 kelimelerinin de (karışık, düzensiz) خَلِيطُ  ile (dost, arkadaş, yoldaş) جَلِيس ُ

mübâlağa değil ism-i fâ‘il anlamı taşıdıklarını belirtir.188  

Ebu Hayyân, 189ُبَصِير ا  ayetinin “Görüşü eskisi gibi sıhhatli şekle فَارْتَدَُّ

döndü.” anlamında olduğunu söylemiş ve  ُفَعِيل veznine mübâlağa anlamı ve-

rildiğinde ise “Görüşü eskiden olduğundan daha iyi ve sıhhatli şekle döndü.” 

şeklinde anlaşılması gerektiğini belirterek; mübâlağa bildiren  ُفَعِيل veznine, 

ism-i fâ‘il anlamı taşıyan  ُم فْعِل veznine göre anlam verilmemesi halinde mana-

nın yerinde olmayacağını vurgulamıştır. Aynı zamanda ayette  ُفَعِيل veznindeki 

 kelimesi mübâlağa anlamı taşısaydı fâ‘il olması gerektiğini, ancak burada بَصِير ا

görme fiilini yerine getiren anlamında ism-i fâ‘il anlamı taşıdığını ve  ُظَرِيف 

kelimesinin َُظَر ف fiilinden kıyasla türetildiğini söylemiştir. بَصِير ا kelimesinin 

fâ‘il kabul edildiği durumda bile mübâlağa anlamı taşımayan  ُأَلِيم (acı veren) – 

 gibi olduğunu belirtir.190 (kulak) مِسْمَعُ  - (duyan, işiten) سَمِيعُ  ve (acı veren) م ؤْلِمُ 

Mubâlağalı ism-i fâ‘il vezinleri fiil merkezli bir mana taşıdığında 

mubâlağa ( ) veya ism-i fâ‘il (ضَروبُ   isim odaklı bir mana bildirdiğinde ,(سَمِيعُ 

ise sübȗt ifade etmesi nedeniyle sıfat-ı müşebbehe ( رَسولُ ُ،عَجوزُ ُ،جَلِيس ُ ) olur.  

Dilbilimcilerin bu konuda verdiği örneklerin  ُفَعِيل ve  ُفَع ول vezinlerinde 

toplanması kullanım sıklığı ile alakalıdır. Diğer vezinler de anlam yönüyle 

sübȗt ve isim manası taşıdıklarında sıfat-ı müşebbehe olurlar. 

Bu manada mübâlağalı ism-i fâ‘ilin kıyâsî vezinlerinden üçü ( ُفَعيلُ 
، ،فَع ولُ ُفَعِل  ) ile semâ‘î vezinlerinden sübȗt anlamı taşıyanlar sıfat-ı müşebbehe 

vezinleriyle ortaktır. Mubâlağa bildirmeyip sübȗt ifade ettiklerinde ise sıfat-ı 

müşebbehe olurlar. Örnekler aşağıdaki tabloda verilmiştir. (Tablo 85) 

 

                                                           

187 Nisâ’, 4:6. 
188 Ebu Hayyan, Tefsîru’l-Bahri’l-Muhît, III, s. 182. 
189 Yusȗf, 12:96. 
190 Ebu Hayyan, Tefsîru’l-Bahri’l-Muhît, V, s. 340. 
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85. Tablo 

Anlamı 
Sıfat-ı  

Müşebbehe 
Anlamı 

Sıfat-ı  

Müşebbehe 
Vezni 

Güzel  ُجَمِيل Çirkin  ُفَعِيلُ  دَمِيم 

Huzursuz    ُقَلِق Korkmuş  ُفَعِلُ  فَزِع 

Sıcak  ُور  فَع ولُ  وَق ورُ  Ağırbaşlı حَر 
Mübâlağalı ism-i fâ‘il vezinlerinden gelen sıfat-ı müşebbehe, amel 

etmesi için lâzım veya tek mef‘ȗlle müte‘addî fiilden müştak olmalıdır.191 

2.2.3. İsm-i Mef‘ȗl 

İbn Mâlik, tek mef‘ȗlle geçişli fiilin ism-i mef‘ȗlünün sıfat-ı müşeb-

behe olabileceğini değerlendirir.192 Sübȗt manası taşıyan ism-i mef‘ȗl sıfat-ı 

müşebbehe olur. İsmi mef‘ȗl, muzâf olmadan sübȗt anlamı taşırsa sıfat-ı 

müşebbehe, hudȗs anlamı taşırsa ism-i mef‘ȗl olur. Örnekler aşağıdaki tab-

loda verilmiştir. (Tablo 86) 

86. Tablo 

Anlamı Sıfat-ı Müşebbehe Sülâsî Fiili 

Geniş, büyük, mutlu  ُبَسَطَُ مَبْسوط 
Korunmuş, depolanmış, saklanmış  ُحَفَظَُ مَحْفوظ 
Yükseltilmiş, kaldırılmış  ُرَفَعَُ مَرْفوع 
Oturulan, ikamet edilen, bayındır  ُعَمَرَُ مَعْمور 
Kısa, kısaltılmış, sınırlı  ُقَصَرَُ مَقْصور 
Lanetli, kovulmuş, çirkin, iğrenç  ُلَعَنَُ مَلْعون 
Uzatılmış, açılmış, çok, bol  ُمَدَدَُ مَمْدود 
Vakitli, vakti ayarlanmış  ُوَقَتَُ مَوْقوت 

Kur’ân-ı Kerîm’de ism-i mef‘ȗl veznide gelen sıfat-ı müşebbehe ör-

nekleri aşağıdaki tabloda verilmiştir. (Tablo 87) 

 

                                                           

191 İbn Hişâm, Şerhu Katru’n-Nedâ, s. 276; İbn Hişâm, el-Mesâlik, II, s. 247. 
192 İbn ‘Akîl, el-Müsâ‘id, II, s. 223-224. 
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87. Tablo 

Ayet ve Meali Bâbı 

Maide, 5:64                                               ُكَيْفَُُيَشَاء وطَتَانُُِي نفِقُ   بَلُُْيَدَاهُ ُمَبْس 
Hayır, Allâh'ın iki eli de açıktır, dilediği gibi verir. 

ُفَعَلَُ

لَُيَفْعُ    

İsra, 17:22                               ُاُمَّخْذُ ول اُآخَرَُُفَتَقْع دَُُمَُذْم ومُ   لَُّتَجْعَلُمَعَُُالل ُُِإِلَـه 

Allâh ile beraber başka bir Tanrı edinme, sonra kınanmış ve yalnız başına bı-

rakılmış olarak oturup kalırsın! Tur, 52:4                                                                           ُُِالْمَعْم وُر  وَالْبَيْتُِ

Ma'mur (bakımlı, şen) Ev (Ka'be). 

Rahman, 55:72                                                     ُُِفِيُالْخُِيَام ورَاتُ  ُمَّقْص   ح ورُ 

Çadırlara kapanmış hûriler. 

Vakı‘a 56:30                                                                           ُوُد ُمَّمْد   وَظِل ُ 

Uzamış gölge(ler). 

Vakı‘a, 56:77-78                                     ُُكَرِيم ُ*ُإِنَّهُ ُلَقُ رْآنُ  ُمَّكْن ونُ   فِيُكِتَابُ 
O, elbette değerli bir Kur’ân’dır, saklı bir Kitap’tadır. 

Zümer, 39:67                    ُُمَطْوِيَّات ماوَاتُ  اُقَبْضَت هُ ُيَوْمَُُالْقِيَُامَةُُِوَالسَّ ُُجَمِيع   وَالْأَرْض 

Hâlbuki kıyâmet günü yer, tamamen O'nun avucu içindedir, gökler de sağ 

elinde dürülmüştür. 

ُفَعَلَُ
لُ يَفْعُِ   

Nisa, 4:103                                 ُعَلَىُالْم ؤْمِنِينَُُكُِتَاب اُمَّوْق وت ا لََةَُُكَانَتُْ ُالصَّ  إِنَُّ
Namaz, mü'minlere vakitli olarak farz kılınmıştır. 

Nahl, 16:75                             ُُعَلَىُشَيْء اُلَُّيَقْدُِرُ  اُمَّمْل وك  ُ ُمَثَلَُ ُعَبْد   ضَرَبَُُالل 

Allâh, hiçbir şeye gücü yetmeyen ve başkasının malı olan bir köleyi örnek 

kıldı. 

A’raf, 7:18                                                      ورُ ا اُمَّدْحُ   قَالَُُاخْر جُُْمِنْهَاُمَذْؤ ومُ 
Haydi, sen, yerilmiş ve kovulmuş olarak oradan çık. 

ُفَعَلَُ
لُ يَفْعَُ  

            İsra, 17:60       ُِجَرَةَُُالْمَلْع ونَةَُُفِيُالق رُْآن ؤيَاُالَّتِيُأَرَيْنَاكَُُإِلَُّفِتْنَةُ ُلِ لنَّاسُُِوَالشَّ  وَمَاُجَعَلْنَاُالرُّ

Sana gösterdiğimiz rüyayı ve Kur’ân’da lanetlenmiş ağacı, insanların sınama 

(aracı) yaptık. 

Vakı‘a, 56:32,33                                  ُُكَثِيرَة *ُوَفَاكِهَُةُ  ُمَمْن وعَةُ  ُوَلَُ ُمَقْط وعَةُ   لَُّ

Pek çok mevya arasında; tükenmeyen ve yasaklanmayan! 

Gaşiye, 88:13                                                                  ُرْفُ وعَة ُمَُّ رُ  ر   فِيهَاُس 
Orada yükseltilmiş tahtlar, 

Gaşiye, 88:14                                                                   ُوعَُة ُمَّوْض   وَأَكْوَابُ 

Konulmuş kadehler, 
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Ayet ve Meali Bâbı 

Fatiha, 1:7                                                  َُالِ ين وبُُِعَلَيهِمُُْوَلَُُالضَّ  غَيرُُِالمَغض 

Kendilerine gazabedilmiş olanların ve sapmışların yoluna değil. 

  فَعِلَُ
لُ يَفْعَُ  

Hicr, 15:4                                         ُُمَّعْل وم ُإِلَُّوَلَهَاُكُِتَابُ   وَمَاُأهَْلَكْنَاُمِنُقَرْيَةُ 

Biz hiçbir kenti yok etmedik ki, onun mutlaka bilinen bir yazısı olmasın. 

Buruc, 85:21                                                                  ُُُ ُمَّحْف وظ  فِيُلَوْحُ 
Levh-i Mahfuz’dadır. 

Sülâsî fiillerin dışındaki ism-i mef‘ȗller muzârî fiilin müzarat harfi 

atılarak yerine ötreli mim harfi getirilmesi ve sondan bir önceki harfin fetha 

olarak harekelenmesi sonucunda türetilir. İsm-i mef‘ȗl sübȗt anlamı taşırsa 

sıfat-ı müşebbehe kabul edilir. 

Bakara suresi, “ مُْ رَةُ ُأَزْوَاجُ ُفِيهَاُوَلَه  مُّطَهَّ ” 25. ayetindeki, “ ُرَة  sözcüğü ”مُّطَهَّ

cennetteki eşlerin hayız, nifas ve diğer kadın rahatsızlıklarından temiz olduk-

larını belirtir.193 

Mezîd ism-i mef‘ȗl vezinlerinde gelen sıfat-ı müşebbehelere Kur’ân-ı 

Kerîm’den örnek aşağıdaki tabloda verilmiştir. (Tablo 88) 

88. Tablo 

                                                           

193 Taberî, Tefsîru’t-Taberî, I, s. 419. 

Ayet ve Meali Bâbı 

Bakara, 2:25                                 َُرَةُ ُوَه مُُْفُِيهَاُخَالِد ون ُمُّطَهَّ  وَلَه مُُْفِيهَاُأَزْوَاجُ 

Onlar için orada tertemiz eşler de vardır ve onlar orada ebedi kalacaklardır. 

لُ   م فَعَّ

لَُ  ف عِ 

لُ   ي فَعِ 

Maide, 5:21                         ُُْلَك م ُ ُالل  سَةَُُالَّتِيُكَُتَبَُ ل واُالَأرْضَُُالم قَدَّ  يَُاُقَوْمُُِادْخ 
Ey kavmim, Allâh'ın size yazdığı Kutsal Toprağa girin. 

Sad, 38:50                                                   ُُالْأبَْوَاب مُ  فَتَّحَةُ ُلَّه  ُمُّ ُعَدْنُ   جَنَّاتُِ

Kapıları kendilerine açılmış Adn Cennetleri. 

Abese, 80:12,13                                  ُمَةُ ُ*ُفَمَنُشَاءُذَكَرَه ُمُّكَرَّ ح فُ   فِيُص 
Dileyen onu düşünüp öğüt alır. (O öğüt) Değer verilen sahifeler içindedir.  

Sad, 38:29                ُِواُآيَاتُِهُُِوَلِيَتَذَكَّرَُُأ وْل واُالْأَلُْبَاب بَّر  ُلِ يَدَّ ُأَنزَلْنَاهُ ُإِلَيْكَُُم بَارَكُ   كِتَابُ 
Sana (bu) mübarek Kitabı indirdik ki ayetlerini düşünsünler ve sâğduyu 

sâhipleri öğüt alsınlar.  
 م فاعَلُ 
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2.2.4. İsm-i Tafdîl 

Süreklilik ve devam manaları da taşıyan ism-i tafdîl kalıbı, ism-i fâ‘il 

ve sıfat-ı müşebbehe anlamında kullanılabilir.194  

Kur’ân-ı Kerîm’de Necm suresi 32. Ayette geçen   ُأعَْلَم (daha iyi bilir) 

ism-i tafdîl olarak değil,  ُعاَلِم (‘âlim) manasında ism-i fâ‘il olarak gelir.195 

Rum suresi 26. ayette geçen  ُأهَْوَن (daha kolay) ism-i tafdîl olarak de-

ğil,  ُهَيِ ن (kolay) manasında sıfat-ı müşebbehe olarak gelmiştir. Çünkü Allah 

için bir şey diğerinden kolay olmaz.196  

Sıfat-ı müşebbehenin ism-i tafdîl anlamında kullanıldığı da vardır: 

Yusuf suresi 80. ayette geçen َُكَبِير ه مُُْالَُق  (Onlardan büyük olanı dedi ki) ifade-

sinde كَبِير ism-i tafdîl anlamında büyük olanı manasını ifade eder.197 

İsm-i tafdîl olarak gelen sıfat-ı müşebbeheye Kur’ân-ı Kerîm’den 

örnek aşağıdaki tabloda verilmiştir. (Tablo 89) 

89. Tablo 

Ayet ve Meali 

Rum, 30:27                                            ُُِعَلَيْه هُ ُوَُه وَُُأهَْوَنُ  ُي عِيد   وَه وَُُالَّذِيُيَبُْدَأُ ُالْخَلْقَُُث مَُّ

Yaratmağa başlayan O’dur. Sonra onu çevirip yeniden yapar. Bu O’na kolaydır. 

2.2.5. Câmȋd İsimler  

Câmid isimler, sonuna nisbet ya’sı eklenerek ism-i fâ‘il ve ism-i 

mef‘ȗl gibi sıfat olur. Müştak isimlere tevîl edilen sübȗt anlamı taşıyan 

câmid isimler, sıfat-ı müşebbehe olur.  

Aynı zamanda aşağıdaki kelimeler süreklilik (sübȗt) ifade ettiği ve 

zamanla değişmediği için sıfat-ı müşebbehe anlamı taşır.198 Örnek aşağıdaki 

tabloda verilmiştir.(Tablo 90) 

                                                           

194  İbn ‘Akîl, Şerhu’bni ‘Akîl,  III, s. 181-183; Sabbân, Hâşiyetu’l Sabbân Şerhu’l-

Eşmȗni ‘alâ Elfiyyeti’bni Mâlik, III, s. 62; İbn Ya‘îş, Şerhu’l-Mufassal, VI, s. 91; 

Müberred, el-Kâmil,  II, s. 876- 877; ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-Vâfî, III, s. 395. 
195  Sabbân, Hâşiyetu’l Sabbân Şerhu’l-Eşmȗni ‘alâ Elfiyyeti’bni Mâlik, III, s. 72  
196  Sabbân, Hâşiyetu’l Sabbân Şerhu’l-Eşmȗni ‘alâ Elfiyyeti’bni Mâlik, III, s. 72 
197 Ebu Abdullah Muhammed b. Ahmed b. Ebî Bekr el-Kurtubî, el-Câmî’ li 

Ahkâmi’l-Kur’ân , thk. ‘Abdullah b. ‘abdu’l Muhsin et-Turkî, Beyrȗt: Muessese-

tu’l-Risâle,  2006, XI, s. 422. 
198 Fahreddin Kabâve, Tasrîfu’l-Esmâi ve’l-Ef‘âl, s. 163. 
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90. Tablo 

Anlamı Sıfat-ı Müşebbehe Anlamı Sıfat-ı Müşebbehe 
Anne  ُأ م Baba  ُأَب 
Kız çocuğu  ُإِبْنَة Erkek çocuğu  ُإِبْن 
Kız çocuğu  ُبِنْت Erkek kardeş  ُأَخ 
Her kim, hangisi  ُأي Sahip ذ و 

Câmid isim olarak gelen sıfat-ı müşebbeheye Kur’ân-ı Kerîm’den 

örnek aşağıdaki tabloda verilmiştir. (Tablo 91) 

91. Tablo 

Ayet ve Meali 

A’raf 7:148                          ُوَار اُلَّهُ ُخ  لِيِ هِمُُْعِجْلَُ ُجَُسَد   وَاتَّخَذَُُقَوْمُ ُم وسَىُمِنُبَعْدِهُُِمِنُُْح 

Mûsâ kavmi, kendisin(in, Rabbi ile mülâkâta gitmesin)den sonra kendilerinin zinet 

takımlarından yapılmış, böğürmesi olan bir buzağı heykelini benimsediler. 

A’raf, 7:160                                                         ُاثْنَتَيُُْعَشْرَةَُُأَسُْبَاط اُأ مَم ا  وَقَطَّعْنَاه مُ 

Biz onları (Ya'kûb'un oniki oğlundan gelen) oniki torun kabileye ayırdık. 
Yusuf, 12:8      ُبِين ُمُّ ُأَبَانَُاُلَفِيُضَلََلُ  ُع صْبَةُ ُإِنَُّ ُإِلَىُأَبِينَاُمِنَّاُوَنَحْنُ  وهُ ُأَحَبُُّ ُوَُأَخ  فُ   إِذُُْقَال واُُْلَي وس 

Kardeşleri) demişlerdi ki: "Yûsuf ve (öz) kardeşi (Bünyamin), babamıza bizden 

daha sevgilidir. Oysa biz bir cemaatiz. Babamız açık bir yanlışlık içindedir! 

Zümer, 39:28                                                    َُُلَّعَُلَّه مُُْيَتَّق ون  ق رآن اُعَرَبِي اُغَيْرَُُذِيُعِوَجُ 
Korunanlar için bunu, pürüzsüz Arapça bir Kur’ân olarak (indirdik). 

2.2.6. Mastarlar  

Mastarlar sıfat-ı müşebbehe anlamı taşıdıklarında müfred olur.  Ör-

nekler aşağıdaki tabloda verilmiştir.(Tablo 92) 

92. Tablo 

Cemi‘ Müsennâ Müfred 

ُعَدْلُ  ُبِرِجال  لَيْنُِعَدْلُ  مَرَرْت  ُبِرَج  لُ  مَرَرْت  ُبِرَج  عَدْلُ ُمَرَرْت   

M
ü

zek
k

er 

Adil adamlara uğradım. Adil iki adama uğradım. Adil bir adama uğradım 

ُعَدْلُ  ُبِنِسَاء  ُبِإِمْرَأَتَيْنُِعَدْلُ  مَرَرْت  ُبِإِمْرَأةَ ُعَدْلُ  مَرَرْت   مَرَرْت 

M
ü

en
n

es 

Adil kadınlara uğradım. Adil iki kadına uğradım. Adil kadına uğradım. 
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عَدْلُ ُرِجالُ  عَدْلُ ُرَج لَنُِ  لُ   عَدْلُ ُرَج   

M
ü

zek
k

er 

Adil adamlar Adil iki adam Adil bir adam 

عَدْلُ ُنِسْوَةُ  عَدْلُ ُإِمْرَأَتانُِ  عَدْلُ ُإِمْرَأةَُ    M
ü

en
n

es Adil kadınlar Adil iki kadın Adil bir kadın 

Örneklerde mastarlar, asli sıfat olarak müennes-müzekker ve müf-

red-cemi‘ yönünden mevsȗfa uyması gerekirken sadece manaya işaret etme-

si nedeniyle mevsȗfuna uymamıştır. 

Ferrâ’, Ma’ânî’l-Kur’ân’da,  ُُحَرَضا ُتَك ونُ  -Sonunda hasta olacak) 199حتَّى

sın.) ayetinde sıfat-ı müşebbehe olarak gelen  ُحَرَضا mastarıyla ilgili olarak  ُل ُرَج 
ُ ُُاِمْرَأةَُ ُ،حَرَض  ُُقَوْمُ ُحَرَض  حَرَض   örneklerini vermiş ve müfred, tesniye, cemi‘, müzek-

ker, müennes kullanımlarının aşağıdaki tabloda (Tablo 93) verdiği diğer ör-

neklerde olduğu gibi müfred kullanımıyla aynı olduğunu, ancak tesniye veya 

cemi‘ kullanımlarının da   ُأَضْيَافُ /ُضَيْف  örneğinde olduğu gibi mümkün oldu-

ğunu söylemiştir.200 Sîbeveyhi’de “Sıfat-ı müşebbehe isim halini aldığından 

dolayı tesniye ve cemi‘ şekli kullanılmaktadır.” diye belirtmiştir.201 

Mastarlarla ilgili örnekler aşağıda verilmiştir. (Tablo 93-94) 

93. Tablo202 

Anlamı 
Sıfat-ı  

Müşebbehe 

(Mastar ) 

Anlamı 
Sıfat-ı  

Müşebbehe 

(Mastar ) Zayıf, yorgun ضَن ى Ölümcül hastalık203  ُحَرَضا 
Misafir  ُضَيْف Kronik hasta  ُدَنَف 
Adil  ُعَدْل Kolayca ikna edilen  ُرِضا 
Geri dönen  ُعَوْد Ziyaretçi  ُزَوْر 

 

 

                                                           

199 Yusuf, 12: 85. 
200 Ferrâ’, Ma’âni el-Kur’ân, II, s. 54. 
201 Sîbeveyhi, el-Kitab, III, s. 401. 
202 Ferrâ’, Ma’âni el-Kur’ân, II, s. 54. 
203 Sâbȗnî ,Safvetü’t- Tefâsîr, III, s. 183. 
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94. Tablo204 

Anlamı Cemi‘ Sıfat-ı Müşebbehe (Mastar) 

Meşgul eden, görev  ُلُ  أَشْغال غ   ش 
Akıllı  ُعَقْلُ  ع ق ول 
Hastalık ُ ُ أَمْراض   مَرَض 

Kur’ân-ı Kerîm’de mastar olarak gelen sıfat-ı müşebbehelere örnek 

aşağıdaki tabloda verilmiştir. (Tablo 95)   

95. Tablo 

Ayet ve Meali 

Nahl, 16:112                     ُِا ُآمِنَةُ ُمُّطْمَئِنَّةُ ُيَأْتِيهَاُرِزْق هَاُرَغَد  ُ ُمَثَلَُ ُقَرْيَةُ ُكَانَتُْ  إوَضَرَبَُُالل 
Allah şöyle bir kenti misal olarak anlattı: Güven, huzur içinde idi; her yerden rız-

kı bol bol kendisine geliyordu. 

Kehf, 18:40                                                                           ا اُزَلَق   فَت صْبِحَُُصَعِيدُ 
Bağ kupkuru bir toprak haline gelir. 

Kehf, 18:9                                                                           كَان واُمِنُُْآيَاتِنَاُعَجَُبُ ا 
Bizim şaşılacak ayetlerimizden olduklarını mı sandın? 

Meryem, 19:89                                                                        ا  لَقَدُُْجِئْت مُُْشَيْئُ اُإِد 
And olsun ki, "Siz pek kötü bir cür'ette bulundunuz! 

Taha, 20:58                                                      ُو ى ُوَلَُُأَنتَُُمَكَُان اُس  ُن خْلِف هُ ُنَحْنُ   لَُّ

Ne senin, ne de bizim caymayacağımız uygun bir yer olsun. 

Taha, 20:124                                           ا ُلَهُ ُمَعِيشَُةُ ُضَنكُ   وَمَنُُْأعَْرَضَُُعَنُذِكْرِيُُفَإِنَُّ

Ama kim beni anmaktan yüz çevirirse, onun için de dar bir geçim var. 

Sebe’, 34:16                                                ُُخَمْط لْنَاه مُبِجَنَّتَيْهِمُُْجَنَّتَيْنُُِذَُوَاتَىُأ ك لُ   وَبَدَّ

Onların iki bahçesini buruk yemişli, acı meyvalı ve içinde biraz da sedir ağacı bu-

lunan iki bahçeye çevirdik. 

Cin, 72:6                      ا ُمِ نَُُالُْجِن ُُِفَزَاد وه مُُْرَهَق  نسُُِيَع وذ ونَُُبِرِجَالُ  ُمِ نَُُالِْ  وَأَنَّهُ ُكَانَُُرِجَالُ 

Doğrusu insanlardan bazı erkekler, cinlerden bazı erkeklere sığınırlardı da onların 

şımarıklığını artırırlardı. 

Nebe’, 78:34                                                                                  اُدِهَاقُ ا  وَكَأْس 

Ve dolu kadeh(ler). 

                                                           

204 Sîbeveyhi, el-Kitab, III, s. 401. 
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 2.3. Kur’ân-ı Kerȋmde Sıfat-ı Müşebbehe İstatistiği 

Kur’ân-ı Kerîm’de sülâsî mücerred bâblardan gelen 406 adet sıfat-ı 

müşebbehenin 18 sıfat-ı müşebbehe veznine dağılımı ve yüzde oranları aşa-

ğıdaki tablo ve grafiklerde verilmiştir. (Tablo 96-97, Grafik 1) 

96. Tablo 

Sıra 

No 
Vezin Sayısı 

Yüzde 

 Oranı % 

1 Fa‘îlun (  Vezni 145 35,71  (فَعِيلُ 

2 Fa’lun (  Vezni 67 16,50 (فَعْلُ 

3 Fi‘lun (  Vezni 33 8,13  (فِعْلُ 

4 Fa‘alun (  Vezni 31 7,64  (فَعَلُ 

5 Ef’‘alu (  Vezni 27 6,65 (أَفْعَلُ 

6 Fâ‘ilun (  Vezni  19 4,68 (فَعِلُ 

7 Fey‘ılun (  Vezni 13 3,20 (فَيْعِلُ 

8 Fa‘âlun (  Vezni 11 2,71 (فَعَالُ 

9 Fu‘‘âlun (  Vezni 10 2,46 (ف عَالُ 

10 Fu‘ulun  ( لُ   Vezni 9 2,22 (ف ع 

11 Fi‘âlun (  Vezni 9 2,22 (فِعَالُ 

12 Fa‘lân (فَعْلَن)  Vezni 8 1,97 

13 Fu’lun (  Vezni  7 1,72 (ف عْلُ 

14 Fa’ȗlun (  Vezni 6 1,48 (فَعولُ 

15 Fi‘alun  (  Vezni 5 1,23 (فِعَلُ 

16 Fu‘alun  (  Vezni 3 0,74  (ف عَلُ 

17 Fu’lâ (ف عْلي) Vezni 2 0,49 

18 Fu‘âlun (  Vezni  1 0,25(ف عَّالُ 

  406 100 

Kur’ân-ı Kerîm’de  ُفَعِيل vezninden gelen sıfat-ı müşebbehelerin tekrar 

sayıları da dikkate alınarak 114 sureye dağılımı aşağıdaki tabloda gösterir-

miştir. (Tablo 97) 
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97. Tablo 
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S
u

re   

A
d

et 

1 Fâtiha  - 30 Rûm 8 59 Haşr 11 88 Gâşiye 1 

2 Bakara 83 31 Lokman 12 60 Mumtehine 2 89 Fecr 1 

3 Âl-i İmrân 
48 32 Secde 4 61 Sâf 5 90 Beled 1 

4 Nisâ  120 33 Ahzâb 57 62 Cum‘a 2 91 Şems - 

5 Mâide  50 34 Sebe’ 20 63 Münâfikûn 2 92 Leyl 1 

6 En’âm  37 35 Fâtır 17 64 Teğabün 5 93 Duhâ 2 

7 A‘râf  30 36 Yâsin 8 65 Talâk 3 94 İnşirâh - 

8 Enfâl  29 37 Sâffât 13 66 Tahrîm 9 95 Tîn - 

9 Tevbe 37 38 Sâd 9 67 Mülk 11 96 ‘Alak - 

10 Yunus  26 39 Zumer 12 68 Kalem 9 97 Kadîr - 

11 Hûd  35 40 Mu’min 13 69 Hâkka 8 98 Beyyine 1 

12 Yusuf  19 41 Fussilet 14 70 Meâric 7 99 Zilzâl - 

13 Ra‘d  14 42 Şûrâ 22 71 Nuh 2 100 Âdiyât 3 

14 İbrahim 19 43 Zuhruf 10 72 Cin 3 101 Kâri’a - 

15 Hicr  5 44 Duhân 7 73 Müzzemmil   10 102 Tekâsȗr 2 

16 Nahl  16 45 Câsiye 2 74 Müddessir 6 103 ‘Asr - 

17 İsrâ 47 46 Ahkâf 3 75 Kıyâmet 1 104 Humeze - 

18 Kehf  10 47 Muhammed 2 76 İnsan 8 105 Fîl - 

19 Meryem 34 48 Fetih 15 77 Mürselât 5 106 Kureyş - 

20 Tâ-Hâ 7 49 Hucurât 6 78 Nebe’ 4 107 Mâ‘ûn 1 

21 Enbiyâ 7 50 Kâf 24 79 Nâziât 1 108 Kevser - 

22 Hac 35 51 Zâriyât 6 80 ‘Abese 1 109 Kâfirûn - 

23 Mü’minûn 14 52 Tûr 2 81 Tekvîr 4 110 Nasr - 

24 Nûr 22 53 Necm 3 82 İnfitâr 2 111 Tebbet - 

25 Furkân 23 54 Kamer 7 83 Mutaffifin 1 112 İhlâs - 

26 Şu‘arâ 18 55 Rahmân 1 84 İnşikak 2 113 Felâk - 

27 Neml 16 56 Vâkıa 15 85 Burûc 6 114 Nâs - 

28 Kasas 13 57 Hadîd 16 86 Târık -    

29 Ankebût 3 58 Mücâdele 8 87 A‘lâ -    

http://www.hakikat.com/nur/kkmeali/sure001.html
http://www.hakikat.com/nur/kkmeali/sure030.html
http://www.hakikat.com/nur/kkmeali/sure059.html
http://www.hakikat.com/nur/kkmeali/sure088.html
http://www.hakikat.com/nur/kkmeali/sure002.html
http://www.hakikat.com/nur/kkmeali/sure031.html
http://www.hakikat.com/nur/kkmeali/sure060.html
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http://www.hakikat.com/nur/kkmeali/sure007.html
http://www.hakikat.com/nur/kkmeali/sure036.html
http://www.hakikat.com/nur/kkmeali/sure065.html
http://www.hakikat.com/nur/kkmeali/sure094.html
http://www.hakikat.com/nur/kkmeali/sure008.html
http://www.hakikat.com/nur/kkmeali/sure037.html
http://www.hakikat.com/nur/kkmeali/sure066.html
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http://www.hakikat.com/nur/kkmeali/sure101.html
http://www.hakikat.com/nur/kkmeali/sure015.html
http://www.hakikat.com/nur/kkmeali/sure044.html
http://www.hakikat.com/nur/kkmeali/sure073.html
http://www.hakikat.com/nur/kkmeali/sure102.html
http://www.hakikat.com/nur/kkmeali/sure016.html
http://www.hakikat.com/nur/kkmeali/sure045.html
http://www.hakikat.com/nur/kkmeali/sure074.html
http://www.hakikat.com/nur/kkmeali/sure103.html
http://www.hakikat.com/nur/kkmeali/sure017.html
http://www.hakikat.com/nur/kkmeali/sure046.html
http://www.hakikat.com/nur/kkmeali/sure075.html
http://www.hakikat.com/nur/kkmeali/sure104.html
http://www.hakikat.com/nur/kkmeali/sure018.html
http://www.hakikat.com/nur/kkmeali/sure047.html
http://www.hakikat.com/nur/kkmeali/sure076.html
http://www.hakikat.com/nur/kkmeali/sure105.html
http://www.hakikat.com/nur/kkmeali/sure019.html
http://www.hakikat.com/nur/kkmeali/sure048.html
http://www.hakikat.com/nur/kkmeali/sure077.html
http://www.hakikat.com/nur/kkmeali/sure106.html
http://www.hakikat.com/nur/kkmeali/sure020.html
http://www.hakikat.com/nur/kkmeali/sure049.html
http://www.hakikat.com/nur/kkmeali/sure078.html
http://www.hakikat.com/nur/kkmeali/sure107.html
http://www.hakikat.com/nur/kkmeali/sure021.html
http://www.hakikat.com/nur/kkmeali/sure050.html
http://www.hakikat.com/nur/kkmeali/sure079.html
http://www.hakikat.com/nur/kkmeali/sure108.html
http://www.hakikat.com/nur/kkmeali/sure022.html
http://www.hakikat.com/nur/kkmeali/sure051.html
http://www.hakikat.com/nur/kkmeali/sure080.html
http://www.hakikat.com/nur/kkmeali/sure109.html
http://www.hakikat.com/nur/kkmeali/sure023.html
http://www.hakikat.com/nur/kkmeali/sure052.html
http://www.hakikat.com/nur/kkmeali/sure081.html
http://www.hakikat.com/nur/kkmeali/sure110.html
http://www.hakikat.com/nur/kkmeali/sure024.html
http://www.hakikat.com/nur/kkmeali/sure053.html
http://www.hakikat.com/nur/kkmeali/sure082.html
http://www.hakikat.com/nur/kkmeali/sure111.html
http://www.hakikat.com/nur/kkmeali/sure025.html
http://www.hakikat.com/nur/kkmeali/sure054.html
http://www.hakikat.com/nur/kkmeali/sure083.html
http://www.hakikat.com/nur/kkmeali/sure112.html
http://www.hakikat.com/nur/kkmeali/sure026.html
http://www.hakikat.com/nur/kkmeali/sure055.html
http://www.hakikat.com/nur/kkmeali/sure084.html
http://www.hakikat.com/nur/kkmeali/sure113.html
http://www.hakikat.com/nur/kkmeali/sure027.html
http://www.hakikat.com/nur/kkmeali/sure056.html
http://www.hakikat.com/nur/kkmeali/sure085.html
http://www.hakikat.com/nur/kkmeali/sure114.html
http://www.hakikat.com/nur/kkmeali/sure028.html
http://www.hakikat.com/nur/kkmeali/sure057.html
http://www.hakikat.com/nur/kkmeali/sure086.html
http://www.hakikat.com/nur/kkmeali/sure029.html
http://www.hakikat.com/nur/kkmeali/sure058.html
http://www.hakikat.com/nur/kkmeali/sure087.html
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III. BÖLÜM 

SIFAT-I MÜŞEBBEHENİN AMELİ 

İbn Ya‘îş, sıfatı amel bakımından üç aşamada inceleyerek muzârî fiile 

benzemesinden dolayı etki gücü en yüksek olan câri sıfatlardan ism-i fâ‘ili ilk, 

ism-i mef‘ȗlü ikinci sıraya almış ardından sıfat-ı müşebbeheyi yer vermiştir.205  

İsm-i fâ‘il, ism-i mef‘ȗl, sıfat-ı müşebbehe, ism-i tafdîl kendisinden 

sonra gelen ism-i nitelemesinden dolayı sebebi sıfat olur.206 Sıfat-ı müşebbe-

he de sebebi sıfat olduğu için amel eder.207  

3.1. Sıfat-ı Müşebbehede Sıfat-Mevsȗf İlişkişi 

Sıfat; tekid, bedel, atıf gibi tâbilerdendir. Mevsȗfa giden gizli zamir 

ref‘ olursa sıfat mevsȗfuna i‘râb (ref‘, nasb, cer), adet (müfred-müsennâ-cemi‘), 

ma‘rife-nekra ve cinsiyet (müennes-müzekker) yönüyle tamamen uyar.208 Sı-

fat-ı müşebbehenin mevsufuyla olan irtibatını gösteren örnekler aşağıda ve-

rilmiştir. (Tablo 98-101) 

98. Tablo 

İ‘rabı Cümle 

Mevsȗf (زيد): müzekker, müfred, ma‘rife, mecrȗr. (هو)ُُ الكَرِيمُُِبزيدُ ُمَرَرْتُ    

Sıfat-ı Müşebbehe ( مَِالكري ):müzekker, müfred, ma‘rife, 

mecrȗr. 
Cömert Zeyd’e uğradım. 

Mevsȗf (ُِبزيدَيْن): müzekker, tesniye, ma‘rife, mecrȗr. (هما)ُ يْنُِالكَرِيمَُُبزيدَيْنُُِمَرَرْتُ ُ   

Sıfat-ı Müşebbehe (الكريمَيْن): müzekker, müsennâ, 

ma‘rife mecrȗr. 
İki Cömert Zeyd’e uğradım. 

Mevsȗf ( ُ(هم)  .müzekker, cemi‘, nekra, mecrȗr : (بِرجالَ  رَمَاءَُُبِرجالُ ُمَرَرْتُ ُ   ك     

Sıfat-ı Müşebbehe (ََكُرَمَاء): müzekker, cemi‘, nekra, 

mahallen mecrȗr. 
Cömert adamlara uğradım. 

                                                           

205 İbn Ya‘îş, Şerhu’l-Mufassal, VI, s. 82; eş-İşbîlî, el-Basît fî Şerhi Cumeli’l-Zeccâcî, 

s. 1073. 
206  İbn Ya‘îş, Şerhu’l-Mufassal, VI, s. 82; İbn ‘Akîl, Şerhu’bni ‘Akîl, III, s. 140,195; 

İşbîlî, el-Basît fî Şerhi Cumeli’l-Zeccâcî, s. 1073. 
207 Sîbeveyhi, el-Kitab, I, s. 204, 205. Suyȗtî, Hem‘u’l-Havâmi‘ fî Şerhi Cem‘il-

Cevâmi‘, III, s. 92. 
208  İbn ‘Akîl, Şerhu’bni ‘Akîl, III, s. 192, 193; Ebü’s-Seâdât Mecdüddîn el-Mübârek 

b. Esîrüddîn Muhammed b. Muhammed eş-Şeybânî el-Cezerî, İbnü’l-Esîr, el-

Bedîʿ fî ʿilmi’l-ʿArabiyye, thk. Fethi Amed Aliddîn, Mekke: Câmiatu Ümmi’l-

Kurâ, h. 1420,  I, s. 311. 
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99. Tablo209 

Cemi‘ Müsennâ Müfred 

ونَُحَسَنُرِجَالُ ُالزَيْدونَُُ(هم)  لََنُُِالزَيْدَانُُُِ(هما)   نَانُِحَسَُُرَج  لُ ُزَيْدُ ُ(هو)    حَسَنُ ُرَج   

M
ü

zek
k

er 

Zeyd’ler iyi kişilerdir. İki Zeyd iyi iki kişidir. Zeyd iyi bir kişidir 

سَنَاتُ حَُُنِسَاءُ ُُالهِنْدَاتُ ُُ(ه نَُّ)  نْدَانُُُِ(هما)   سَنَتاَنُِحَُُمْرَأَتَانُِإُُِاله  حَسَنَةُ ُإِمْرَأةَُ ُهِنْدُ ُُ(هي)    

M
ü

en
n

es Hind’ler iyi kadınlardır. İki Hind iyi iki kadındır. Hind iyi bir kadındır. 

Tablodaki örnek cümlelerin gizli zamirleri ref‘ durumundadırlar. 

Cümlede fâ‘ili zâhir olarak ref‘ olan sıfat-ı müşebbehe müfred halde 

i‘râb (ref‘, nasb, cer) ve ma‘rife-nekra yönüyle mevsȗfuna uyarken cinsiyette 

(müennes-müzekker) kendisinden sonra gelen merfu‘ zâhir isme tâbi olur.210 

Örnekler aşağıdaki tabloda verilmiştir. (Tablo 100) 

100. Tablo 

Cemi‘ Müsennâ Müfred 

مُْأ مُّهُ ُحَسَنَةُ ُبرِجالُ ُمَرَرْتُ  لَيْنُُِمَرَرْتُ   مَاأ ُُحَسَنَةُ ُبِرَج  مُّه  لُ ُمَرَرْتُ   أ مُّهُ ُحَسَنَةُ ُبِرَج   

M
ü

en
n

es 

( نَتُْ مٌُْحَس  أ مُّه  ) ( نَتُْ مَاُحَس  أ مُّه  ) ( نَتُْ أ مُّهُ ُحَس  ) 

Anneleri iyi adamlara 

uğradım. 

Anneleri iyi olan iki 

adama uğradım 
Annesi iyi adama uğradım. 

مُْآباؤ هُ ُحَسَنُ ُبِرِجَالُ ُمَرَرْتُ  واه ماأَبَُُحَسَنُ ُبإِمْرَتَيْنُُِمَرَرْتُ   أَب وهاُحَسَنُ ُبِإِمْرَأةَُ ُمَرَرْتُ    M
ü

zek
k

er 

( نَُ آباؤ ه مُُْحَس  ) ( نَُ أَبواهماُحَس  ) ( نَُ أَب وهاٌحَس  ) 

Babaları iyi kadınlara 

uğradım. 

Babaları iyi iki kadına 

uğradım. 
Babası iyi kadına uğradım. 

 

Kur’ân-ı Kerîm’de sıfat-ı müşebbehe örnekleri aşağıdaki tabloda ve-

rilmiştir.(Tablo 101) 

 

 

                                                           

209 İbn ‘Akîl, Şerhu’bni ‘Akîl, III, s. 193. 
210 İbn ‘Akîl, Şerhu’bni ‘Akîl, III, s. 193. 
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101. Tablo211 

Ayet ve Meali İ‘râbı 

Mu’minûn, 23:15                                         َُُإِنَّك مُُْبَعْدَُُذَلِكَُُلَُمَيِ ت ون  ثمُ 
Sonra siz, bunun ardından öleceksiniz. 

 

R 

E 

F 

‘  

 

 

M 

Ü 

Z 

E 

K 

K 

E 

R 

Mu’min, 40:65                                                  ُلَُُإِلَهَُُإِلَُّه و  ه وُالْحَيُُّ

O Allah ki daima hayatta olandır, Ondan başka ilah yoktur. 
Rahmân, 55:52                                        ُُِزَُوْجَان ل ُُِفَاكِهَةُ   فِيهِمَاُمِنُك 

İkisinde de her meyvadan iki çift var. 
Nisâ, 4:142                                      سَالَى لََةُُِقَام واُُْك   وَإِذَاُقَام واُُْإِلَىُالصَّ

Namaza kalktıkları zaman da üşene üşene kalkarlar. N 

A 

S 

B 

Tâhâ, 20:86                                                    ا    رَجَعَُُم وسَىُإِلَىُقَوْمِهُُِغَضْبَانَُُأَسِف 

Bunun üzerine Mûsâ, çok kızgın ve üzüntülü bir halde kavmine döndü. 
Hadîd, 57:28                                                 ُِي ؤْتِك مُُْكِفْلَيْنُُِمِنُرَُّحْمَتِه 

Size rahmetinden iki pay versin. 
Kehf, 18:82                                        ُُِفَكَانَُُلِغ لََمَيْنُُِيَُتِيمَيْن  وَأم اُالْجِدَارُ 

Duvar ise şehirde iki yetim çocuğun idi. 
C 

E 

R 

              Nûr, 24:61                                                       ََعْرَجََِحَرَج
 وَلاَََعَلَىَالأَ

Köre güçlük yoktur. 

Sâd, 38:47                                ُِوَُُأنَّهمُُْعِنْدَنَاُلَمِنَُُالْم صْطَفَيُْنَُُالَأخْيَار 

Onlar bizim yanımızda seçkinlerden, hayırlılardandır. 
Bakara, 2:178                                                         وَالأ نثَىُبِالأ نثَُى 

Kadına kadın,                                                       

R 

E 

F 

‘ M 

Ü 

E 

N 

N 

E 

S 

Nahl, 16:34                                                ُُْمَُاُعَمِل وا مُُْسَيِ ئَاتُ    فَأَصَابَه 
Nihayet yaptıklarının kötülükleri onlara ulaştı. 

Âl-i İmrân, 3:38                         ُيَُّةُ ُطَيِ بَة نْكَُُذ رِ  ُلِيُمِنُلَّد   قَالَُُرَب ُُِهَبُْ
Dedi ki rabbim bana katından iyi bir çocuk ver. 

N 

A 

S 

B 
Fûrkân, 25:70                                             ُُسَيِ ئَاتِهُِمُُْحَسَنَات ُ ُاللَّ لُ   ي بَدِ 

Allah onların günahlarını sevaba çevirir. 
İbrahîm, 14:24                  مَاء ُوَفَرُْع هَاُفِيُالسَّ ُأَصْل هَاُثَابِتُ   كَشَجَرةُ ُطَيِ بَةُ 

Güzel söz, kökü (yerde) sabit, dalları gökte olan güzel bir ağaç gibidir. 
C 

E 

R         Tahrîm, 66:5                                          ُوَأَبْكَار ا ُثَيِ بَاتُ  ُسَائِحَاتُ   عَابِدَاتُ 

İbâdet eden, oruç tutan dul ve bâkire (eşler verir.) 
                                                           

211 Muhammed İzzi, es-Sıfatu’l-Müşebbehe ve Mübalagatu ism-il-’fâil fî’l-Kur’âni’l- 

Kerîm, s. 112, 115. 
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3.2. Sıfat-ı Müşebbehenin İzâfeti 

Sıfat-ı müşebbehe tenvinli veya tenvinsiz olan ma‘mülüne muzâf 

olması yaygın bir durumdur.212 Muzârî fiille şeklen ve manaca benzemeyen 

sıfat-ı müşebbehe, izâfetin fiil için söz konusu olmaması nedeniyle de fiille 

arasındaki farklılığı daha belirgin bir hale getirir.213 

Sıfat-ı müşebbehe ma‘mȗlüne muzâf olmakla ma‘rife sayılmaz.214 

Çünkü izâfeti nedeniyle fâili dışında bir şeyle irtibat kurmaz.215İzâfet duru-

munda ma‘mȗlün ال takılı olması sıfat-ı müşebbehenin ال takılı olmasından 

daha iyidir. Çünkü ma‘mȗl ال takılı olduğunda sıfat-ı müşebbehenin ال takılı 

veya ال takısız olması aynı şeydir. Ancak ma‘mȗlün ال takılı olması, sıfat-ı 

müşebbehede asıl kabul edilen  ُه ُوَجْه  216(.Onun yüzü güzeldir) حَسَنُ 
 anlamını ta-

şıması nedeniyle daha güzeldir. Ma‘mȗl olduğu gibi sıfat-ı müşebbehe de ال 
takılı olarak yaygın kullanılır. Bunun yanı sıra ma‘mȗl de tenvinli kullanılır.217 

Ma‘mȗl, kendisinden önceki isim nedeniyle ال takısı almış gibi 

ma‘rife sayılırken ها zamiri ile de ayrıca ال takılıymış gibi ma‘rife yapılması 

lüzumsuz olacağından, ُِالوَجْهُُِبِحَسَنَة  ifadesine benzetilen  ُوَجْهِهاُحَسَنَة ’ın kullanımı 

kabul görmez.218 

Arap dilinde, muzâfun ileyh ma‘rife olduğunda sadece muzâf ال takı-

sı alabilir. Araplar, الوَجْهُُِالحَسَنُ ُهذا  cümlesinde ma‘rifeye muzâf olmasından do-

layı kendisi ma‘rife olmayan   ُالحَسَن sıfat-ı müşebbesini ال takısıyla kullanmış-

lardır. Burada  ُحَسَن kelimesi ma‘rife olamadığı gibi nekralığını sağlayan ten-

vin manasını da kaybeder. Sıfat-ı müşebbehe ال takılı olduğu durumlarda 

nekra ma‘mȗlüne muzâf olamaz. Burada ال takısı tenvin yerine geçtiğinden 

sadece  ُوَجْهاُ ُالحَسَن  şeklinde kullanımı uygundur. Sıfat-ı müşebbehe nekra oldu-

                                                           

212  Sîbeveyhi, el-Kitab, I, s. 194; ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-Vâfî, III, s. 1-180; İbn 

‘Akîl, Şerhu’bni ‘Akîl, s. 140-141 
213  Bkz. dipnot 4; Sîbeveyhi, el-Kitab, I, s. 194-195. 
214  Bkz. Dipnot 2; Sîbeveyhi, el-Kitab, I, s. 195. 
215  Sîbeveyhi, el-Kitab, I, s. 194. 
216  İbn ‘Akîl, Şerhu’bni ‘Akîl, III, s. 140. 
217  Sîbeveyhi, el-Kitab, I, s. 196-197. 
218  Sîbeveyhi, el-Kitab, I, s. 199. 
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ğunda ise  ُعَهْدُ ُحَدِيث  (genç),  ُأَبُ ُكَرِيم  (cömert baba) örneklerinde olduğu gibi 

izâfetlerinde sorun olmaz.219 

ُُالوَجْهُُِحَسَنُ ُهذا الوَجْهُُِحَسَنَةُ ُهذه/  (Bu, güzel yüzlüdür.) cümlesinde sıfat-ı 

müşebbehe olan   ُحَسَنَةُ /حَسَن  kelimeleri güzellik sıfatını kendisinden önce gelen 

isme ( هذ/هذا ) taşır. Ardından da bu anlam yüzü (الوَجه) niteler. Bu,  ُالرَج لُُِضارِبُ ُهذا
لُُِضارِبةُ ُهذه/ الرَج   (Bu adamı dövendir.) cümlesindeki ism-i fâ‘ilin durumu gibidir. 

Ancak, sıfat-ı müşebbehe ma‘mȗlünü (ُِالوَجْه), ism-i fâ‘il ise fâ‘ilini (هذا/هذه) ni-

teler.220 İ‘râbıyla birlikte Kur’ân-ı Kerîm’de sıfat-ı müşebbehenin ma‘mȗlü 

ile izâfet haline örnekler aşağıdaki tabloda verilmiştir. (Tablo 102)  
102. Tablo 

                                                           

219 Sîbeveyhi, el-Kitab, I, s. 199-200. 
220 Sîbeveyhi, el-Kitab, I, s. 195. 

Ayet ve Meali 
Mamülün 

Durumu 

Sıfat-ı  

Müşebbehe 

         Bakara, 2:69                 َُُالنَّاظِرِين رُُّ  ن هَاُبَقَرَةُ ُصَفْرَاءُفَاقِـعُ ُلَّوْن هَُاُتَس 
Rengi parlak, sarı bir inektir, bakanlara sevinç verir. 

mevsȗfun 

zamirine 

muzâf R 

 

E 

 

F 

 

‘ 

N 

 

E 

 

K 

 

R 

 

A 

 

M 

 

Ü 

 

Z 

 

E 

 

K 

 

K 

 

E 

 

R 

        A‘râf, 7:167                       ُُرَّحِيم ُرَبَّكَُُسَرِيعُ ُالْعِقَابُُِوَإِنَّهُ ُلَغَف ورُ   إِنَُّ
Muhakkak ki rabbin azabı çabuk görendir. O Gafûr ve Rahimdir. 

 takılı ال

        Yusuf, 12:80                                                        ُْقَالَُُكَبِير هُ م 
Dedi ki onların büyükleri 

zamir 

        Cin, 72:25                                 َُون ُمَّاُتُ وعَدُ   ق لُُْإِنُُْأَدْرِيُُأَقَرِيبُ 
De ki: Size söylenen şey yakın mıdır? 

ism-i 

mevsul 

      ‘Âl-i İmân, 3: 159        َُُلَنفَضُُّواُُْمِنُُْحَوْلِك ُفَظ اُغَلِيظَُُالْقَلْبُِ  وَلَوُُْك نتَُ

Eğer kaba, katı yürekli olsaydın, çevrenden dağılır, giderlerdi. 
 takılı N ال

A 

S 

B 

       Ahzab, 33:67         ََُبُِيل بَرَاءنَاُفَأَضَلُّونَاُالسَّ  وَقَال واُرَبَّنَاُإِنَّاُأَطَعْنَاُسَادَتَنَاُوَك 

Ve dediler ki: "Rabbimiz, biz beylerimize ve büyüklerimize 

uyduk da bizi yoldan saptırdılar. 

zamir 

          Bakara, 2:172          ُْل واُُْمِنُطَيِ بَُاتُُِمَاُرَزَقْنَاك م  يَاُأَيُّهَاُالَّذُِينَُُآمَن واُُْك 
Ey inananlar Allah’ın sizlere rızık olarak verdiklerinden yiyin. 

ism-i 

mevsul C 

E 

R           Mu’min, 40:3                                ُِوَقَابِلُُِالتَّوْبُُِشَدِيدُُِالْعِقَاب 

Tevbelerini kabul eden ve azabı şiddetli olandır. 
 takılı ال
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3.3. Sıfat-ı Müşebbehenin Ameli  

İsm-i fâ‘il ve diğer müştaklar muzârî fiil manasına sahip olmaları 

nedeniyle onun gibi amel eder. Sıfat-ı müşebbehe, muzârî fiile benzemediği 

gibi muzârî fiil anlamı taşıyan ism-i fâ‘ile de benzemez. Ancak lâzım fiilden 

türetililir ve muzârî fiile benzememesine rağmen, ism-i fâ‘ile amel yönüyle 

benzer. Bu nedenle “es-Sıfatu’l-müşebbehe bi’smi’l fâ‘il el-mute‘addî li-

vahid” olarak tanımlanır.221 Sıfat-ı müşebbehe sübȗt manasıyla amel eder ve 

fâ‘ilinin dışında bir etki alanı olmadığından kendisinden sonra gelen mansȗb 

isim temyiz olur, gerçek manada mef‘ȗl olarak değerlendirilmez.222  

Müberred, هُ ُحَسَنُ ُرَج لُ ُذاه مَال هُ ُكَثِيرُ ُوُوَجْه   (Bu yüzü güzel ve malı çok birisi-

dir.) cümlelerinde ُُ حَسَن  sıfat-ı müşebbehesinin kendi fâ‘ili  ُوَجْه kelimesini,  ُكَثِير 
sıfat-ı müşebbehesinin de kendi fâ‘ili  ُمَال kelimesini ref‘ ettiğini belirterek 

geçen cümlelerde güzelliğin yüze, çokluğun ise mala ait olduğunu ifade eder. 

Örnek verilen cümlenin أَخوهُقائِدُ ُوُأَبوهُقَائِمُ ُرَج لُ ُهذا  (Bu adamın babası ayakta ve 

kardeşi de yöneticidir.) cümlesiyle amel bakımdan aynı olduğunu vurgular.223 

Sıfat-ı müşebbehe muzârî fiile benzeyen ism-i fâ‘ile, amel yönüyle 

benzediği için amel bakımından üçüncü sırada yer alır.224 Örnek:   

                                                           

221 İbn Hişâm, Şerhu Katru’n-Nedâ, s. 276; İbn Hişâm, Evdahu’l-Mesâlik, II, s. 247. 
222 İbn Ya’îş, Şerhu’l-Mufassal, VI, s. 82; Sîbeveyhi, el-Kitab, I, s. 194. 
223 Müberred, Muktedab, IV, s. 158. 
224 İşbîlî, el-Basît fî Şerhi Cumeli’l-Zeccâcî, s. 1073.İbn Ya‘îş, Şerhu’l-Mufassal, IV, 

s. 107. 

          Zümer, 39:51                                ُمَُاُكَسَب وا  فَأَصَابَه مُُْسَيِ ئَاتُ 
Onlara yaptıklarının kötülükleri erişecektir. 

ism-i 

mevsul 

R 

E

F 

‘ 
N 

 

E 

 

K 

 

R 

 

A 

 

M 

Ü 

E 

N 

N 

E 

S 

         Sad, 38:50                              ُُالْأبَْوَاب مُ  فَتَّحَةُ ُلَّه  ُمُّ ُعَدْنُ   جَنَّاتُِ

Kapıları kendilerine açılmış Adn cennetleri. 
 takılı ال

N 

A 

S 

B 

         Tegabun, 64:9       ُِاُي كَف ُِرُُْعَنْهُ ُسَُيِ ئَاتُِه  وَمَنُي ؤْمِنُبِالَُُِِّوَيَعْمَلُُْصَالِح 

Kim Allaha iman eder ve salih amel işlerse Allah onun gü-

nahlarını örter. 

zamir 

         Mu’min, 40:45                              وا ُمَُاُمَكَر  ُ ُسَيِ ئَاتُِ  فَوَقَاهُ ُاللَّ
Allâh onu, onların kurdukları tuzakların kötülüklerinden korudu. 

ism-i 

mevsul 

         Ahkaf, 46:16                  ُُِعَنُسَيِ ئَاتِهِمُُْفِيُأَصُْحَابُُِالْجَنَّة  وَنَتَجاوَزُ 

Onların kötülüklerinden geçeriz, cennet halkı arasındadırlar. 
zamir 

C

E

R 



Arap Dilinde Sıfat-ı Müşebbehe | 95 

 

 

 

وَجْهُ ُحَسَنُ ُلُ بِرَجُ ُمَرَرْتُ  : Yüzü güzel adama uğradım. 

لُ ُمَرَرْتُ  دَارِهُُِفيُم حَمَّدُ ُسَاكِنُ ُبِرَج  : Muhammed’in evinde oturan adama uğradım. 

ُزَيدُ  ُحَسَنُ  لُ  ُبِرَج  -Bu durum sıfat-ı müşebbehe muzâri fiile benzeme : مَرَرْتُ 

diği için kullanılamaz. 

Sîbeveyhi, sıfat-ı müşebbehenin amel etmesi için gerekli şartlar içe-

risinde, sebeb-i sıfat olmasının zorulu olduğunu ve bunun yanısıra ال takısı 

ile ma‘rife olabileceğini veya nekra kalabileceğini, cümle içerisinde gizli ol-

duğunda amel etmeyeceğini, ma‘mȗlün önüne geçemeyeceğini ve ma‘mȗlü 

ile arasına fâsıla giremeyeceğini belirtir.225 

Suyȗtî, sıfat-ı müşebbehenin; ma‘mȗlü cümle içerisinde gizli olma-

yıp zâhir olduğunda, hakiki sıfat olmayıp sebebî sıfat olduğunda, ma‘mȗlün 

önüne geçmediği ve ma‘mȗlü ile aralarına fâsıla girmediği durumlarda amel 

edeceği yönünde fikir beyan eder.226 

Sıfat-ı müşebbehe, ال takısıyla birleşmediği ve birleştiği durumlarda 

olmak üzere iki şekilde amel eder. 

1. Sıfat-ı Müşebbehenin ال Takısıyla Birleşmediği Durumda Ameli 

Sıfat-ı müşebbehenin fiil gibi bir desteğe ihtiyaç duymadan, ال takısı 

ile birleşerek ma‘rife olmadan amel etmesi asıldır.227 Sıfat-ı müşebbehe bu 

durumda beş şekilde bulunur. 

1. Soru cümlesiyle birlikte, 

Örnek:    ُه ُوَجْه  ُحَسَنُ   (?Yüzü güzel bir adam geldi mi) هلُجَاءَُُرَج لُ 

2. Mevsȗfa bitişik olarak, 

Örnek:    ُه ُوَجْه  ُحَسَنُ  ُبِرَج لُ   (.Yüzü güzel bir adama uğradım)  مرَرْتُ 

3. Nehiy durumunda,  

Örnek: لَُ ُشاهَدْتُ ُما المَدَينَةُُِهذهُفيُفقيراُ ُرج   (Bu şehirde fakir bir adam görmedim.) 

4. Hal olarak, 

Sıfat-ı Müşebbehe, hal konumunda, sâhibu’l-hâle adet (müfred, mü-

sennâ ve cemi‘) ve cinsiyet (müennes ve müzekker) bakımından uyar.  

Bu konuda örnek aşağıdaki tabloda verilmiştir. (Tablo 103) 

                                                           

225 Sîbeveyhi, el-Kitab, I, s. 194, 204, 205. 
226 Suyȗtî, Hem‘u’l-Havâmi‘ fî Şerhi Cem‘il-Cevâmi‘, III, s. 92. 
227 Sîbeveyhi, el-Kitab, I, s. 194. 
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103. Tablo 

Hal Olarak Sıfat-ı Müşebbehe  

Cemi‘ Müsennâ Müfred 

كَرِيمِينَُُونَُزَيْدُ ُرَجَعَُ كَرِيمَيْنُُِزَيْدَانُُِرَجَعَُ  كَرِيماُ ُزيدُ ُرَجَعَُ   

كَرِيماتُ ُفاطِمَاتُ ُرَجَعَتُْ كَرِيمَتَيْنُُِفَاطِمَتانُُِرَجَعَتُْ   كَرِيمَةُ ُفاَطِمَةُ ُرَجَعَتُْ   
5. Haber olarak, 

Sıfat-ı müşebbehe haber olarak üç şekilde gelir. 

1) Mübtedaya haber olarak,  

 ,ve kardeşlerine haber olarak إِنَُّ (2

 .ve kardeşlerine haber olarak كان (3

Sıfat-ı Müşebbehe mübtedaya veya َُّكان/إن ve kardeşlerine haber oldu-

ğunda, nâsıh isme veya fiile ya da kendisinden önceki mef‘ȗle, adet (müfred, 

tesniye, cemi‘) ve cinsiyet (müennes ve müzekker) olarak uyar. Bu konuda 

örnek aşağıdaki tabloda verilmiştir. (Tablo 104) 

104. Tablo 

Mef‘ȗlün bih Nâsıh Fiil Nâsıh Harf Sıfat-ı Müşebbehe 

ةُ جَمِيلَُُالمَرْأةََُُظَنَنْتُ  حَسَناُ ُالرَّج لُ ُكان  لُ ُإنَُّ  حَسَنُ ُالرَّج  حَسَنُ ُالرَّج لُ    

Sıfat-ı müşebbehenin ال takılısıyla birleşmeyerek amel ettiği durum-

lara Kur’ân-ı Kerîm’den örnek aşağıdaki tabloda verilmiştir. (Tablo 105) 

105. Tablo 

Ayet ve Meali 
Durumu 

 (takısız ال)

Enbiya, 21:109                                           َُون ُمَّاُت وُعَد  ُأَمُبَعِيدُ   أَُقَرِيبُ 
Size va’d olunan, yakın  mı? uzak mı?, bilmiyorum. Soru 

Cümlesi Cin, 72:25                                     َُُُمَّاُت وعَُد ون  ق لُُْإِنُُْأَدْرِيُُأَقَرِيبُ 
De ki: Tehdit edegeldiğiniz (azab) yakın mıdır? ben bilmem. 

Fussilet, 41:16                     ُاُصَرْصَر اُفُِيُأَيَّامُ ُنَّحِسَات  فَأَرْسَلْنَاُعَلَيْهِمُُْرِيح 
Onların üzerine, o uğursuz günlerde soğuk bir rüzgar gönderdik. 

Mevsȗfa 

Bitişik 

Cin, 72:16                    وَأَلَّوُاسْتَقَام واُعَلَىُالطَّرِيقَةُُِلَأسْقَيُْنَاه مُمَّاءُغَدَق ا 

Şayet doğru yolda gitselerdi, onları denememiz için onlara bol su ve-

rirdik. 

İnsân, 76:26                                             َُوَسَبِ حْهُ ُلَيْلَُ ُطَوِيل 

Gecenin uzun bir bölümünde O’nu tesbih et. 
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Ayet ve Meali 
Durumu 

 (takısız ال)

En’âm, 6:59                              ُبِين ُمُّ ُإِلَُّفِيُكُِتَابُ  ُوَلَُُيَابِسُ   وَلَُُرَطْبُ 

Yaş ve kuru ne varsa hepsi apaçık bir kitaptadır. Nefy 

Cümlesi Ahzâb, 33:13                                وَمَاُهِيَُُبِعَوْرَةُ ُإِنُي رِيد ونَُُإُِلَُّفِرَار ا 

Oysa, evleri tehlikede değildi, sadece kaçmayı arzuluyorlardı. 

Âl-i İmran, 3:170                             ُمِنُفَضْلِه ُ ُالل    فَرِحِينَُُبِمَاُآتَاه مُ 
Allah’ın lütfundan kendilerine verdikleri ile sevinçlidirler. 

Hal 
 

Nisâ, 4:142                                 سَالَى لََةُُِقَام واُُْكُ   وَإِذَاُقَام واُُْإِلَىُالصَّ

Onlar namaza kalktıklarında, üşenerek kalkarlar. 
A‘râf, 7:143                                                       ا ُموسَىُصَعِقُ   وَخَرَُّ

Mûsâ da baygın düştü. 
A‘râf, 7:150  

 وَلَمَّاُرَجَعَُُم وسَىُإِلَىُقَوْمِهُُِغَضْبَانَُُأَسِف اُقَالَُُبِئْسَمَُاُخَلَفْت م ونِيُمِنُبَعْدِيَُ          

Mûsâ, kavmine kızgın ve üzgün bir halde dönünce: "Benden sonra ar-

kamdan ne kötü işler yaptınız? 

İsra, 17:97               ا م  وهِهِمُُْع مُْي اُوَب كْم اُوَص  ر ه مُُْيَوْمَُُالْقِيَامَةُُِعَلَىُو ج   نَحْش 
Kıyâmet günü onları, yüzü koyun, kör, dilsiz ve sağır bir halde süreriz. 

Taha, 20:124                                             ر هُ ُيَوْمَُُالْقِيَامَُةُُِأعَْمَى  وَنَحْش 

Kıyâmet günü onu kör olarak (yüce Divâna) süreriz. 

Bakara, 2:88                                                   ُلْف      وَقَال واُُْق ل وب نَُاُغُ 

“Kalblerimiz, perdelidir”, dediler.  

 

 

 

Mübtedaya 

Haber 

A‘râf, 7:108                                َُوَنَزَعَُُيَدَهُ ُفَإِذَاُهِيَُُبَيْضَاءُلِلنَّاظِرِين 

Ve elini (böğründen) çıkardı, birden o, bakanlar için, bembeyaz 

parlayan bir şey oldu. 

Tur 52:28                                                   ُُالرَّحُِيم  إِنَّهُ ُه وَُُالْبَرُُّ
İyilik eden, esirgeyen O'dur, O. 

Nisa, 4:43                                                            نت مُمَّرْضَُى  وَإِنُك 

Eğer hasta iseniz 

 ye كان

 Haber 

 

Nisa, 4:56                                                   ا ُالل َُُكَانَُُعَزِيز اُحَُكِيم   إِنَُّ
Şüphesiz Allâh dâimâ üstündür, hüküm ve hikmet sâhibidir. 

İsra, 17:44                                                       اُغَفُ ور ا  إِنَّهُ ُكَانَُُحَلِيم 
O, halimdir, çok bağışlayandır. 

Meryem, 19:64                                                    وَمَاُكَانَُُرَبُّكَُُنَسُِي ا  

Senin Rabbin unutkan değildir. 
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Ayet ve Meali 
Durumu 

 (takısız ال)

Ahzâb, 33:69                                                     ا   وَكَانَُُعِنْدَُُاللَُُِّوَجُِيهُ 

O, Allah yanında şerefliydi. 
Bakara, 2:69                                           أنَّهُاُبَقَرَةُ ُصَفْرَاءُفَاقُِعُ ُلَّوْن هَا 

Rengi parlak, sarı bir inektir, bakanlara sevinç verir.  

 

 

 

 

   ye  إنَُّ

Haber 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Maide, 5:4                                                     ُُِالْحُِسَاب ُالل َُُسَرِيعُ    إِنَُّ
Çünkü Allâh, hesabı çabuk görendir. 

En’âm, 6:19                                               ُون اُت شُْرِك  مَّ ُمِ   وَإِنَّنِيُبَرِيءُ 

Ben sizin ortak koştuğunuz şeylerden kesinlikle uzağım. 

Enfal, 8:52                                           ُُِالُْعِقَاب ُشَدِيدُ  ُالل َُُقَوِيُ   إِنَُّ
Şüphesiz Allâh güçlüdür, O'nun cezâsı çetindir. 

Hud, 11:10                                                                 ُور ُفَُخ   إِنَّهُ ُلَفَرِحُ 
O, sevinir, övünür.  

Saffat, 37:89                                                          ُفَقَالَُُإِنِ يُسَقِيم" 

Ben hastayım", dedi. 

Zümer, 39:30                                               َُيِ ت ون ُوَُُإِنَّهمُمَُّ  إِنَّكَُُمَيِ تُ 
Muhakkak sen de öleceksin, onlar da ölecektir. 

Kalem, 68:45                                              ُُكَيْدِيُمَُتِين مُُْإِنَُّ  وَأ مْلِيُلَه 

Onlara mühlet veriyorum. Doğrusu benim tuzağım sağlamdır. 

En’am, 6:125                      ا اُحَرَج   وَمَنُي رِدُُْأَنُي ضِلَّهُ ُيَجْعَلُُْصَدْرَهُ ُضَيِ ق 

Kimi de saptırmak isterse onun göğsünü, (o kimse) göğe çıkıyormuş 

gibi dar ve tıkanık yapar. Nâsıh 

 Fiile  

İkinci 

Mef‘ȗl 

Neml, 27:34                                         ُ ُجَعَل واُأعَِزَّةَُُأهَْلِهَاُأَذِلَُّة 

Halkının şeref‘lilerini alçaltırlar. 

Müzzemmil, 73:17           ُالْوِلْدَانَُُشِيبُ ا اُيَجُْعَلُ   فَكَيْفَُُتَتَّق ونَُُإِنُكَفَرْت مُُْيَوْم 
Peki, inkâr ederseniz, çocukları ihtiyarlatan o günden kendinizi nasıl 

kurtaracaksınız? 

 2. Sıfat-ı Müşebbehenin ال Takısı İle Birleştiği Durumda Ameli 

أَبُ ُوَجْهُ ُالحَسَنُ ُالرَج لُ ُجاءَُ        : Babasının yüzü güzel adam geldi. 

غ لَمِهُُِوَجْهُ ُالحَسَنُُِبِالرَّج لُُِمَرَرْتُ  : Oğlunun yüzü güzel adama uğradım. 

Sıfat-ı müşebbehenin ال takılısıyla birleşerek amel ettiği durumlara 

Kur’ân-ı Kerîm’den örnek aşağıdaki tabloda verilmiştir. (Tablo 106)   
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106. Tablo 

Ayet ve Meali Durumu 

Yasin, 36:80                         جَرُُِالْأَخْضَُرُُِنَار ا  الَّذِيُجَعَلَُُلَك مُمِ نَُُالشَّ
Yeşil ağaçtan sizin için ateş çıkartan odur. ال takılı 

Nur, 24:61                        ُُوَلَُُعَلَىُالْأَُعْرَجُُِحَرَج  لَيْسَُُعَلَىُالْأَعْمَىُحَرَجُ 
A‘maya güçlük yoktur, topala güçlük yoktur. 

 3.4. Sıfat-ı Müşebbehenin Ameli Açısından İfade Ettiği Zaman  

Sıfat-ı müşebbehe, anlamca aynı anda sadece bir zamana hitap eden 

ism-i fâ‘ilden farklı olarak geçmiş, şimdiki ve gelecek zamanları aynı anda 

içine alır.228
 Dilbilimcilerin büyük çoğunluğu, şimdiki zamanı kapsamayan 

sıfat-ı müşebbehenin amel etmeyeceği görüşündedir. İbn Ya‘îş, sıfat-ı müşeb-

behenin geçmişi işaret ettiğinde, bu zaman aralığının mevcut anı kapsaması 

şartıyla ancak amel edebileceğini zikreder. Bu durumu, mâzî anlamı bulunan 

ancak söylendiği vakitte de varlığını koruyan güzellik ve cömertlikle ifade 

eder.229 Sıfat-ı müşebbehenin amel ederken ifade ettiği zamanla ilgili Kur’ân-ı 

Kerîm’den örnekler aşağıdaki tabloda verilmiştir. (Tablo 107) 

107. Tablo 

Ayet ve Meali 
İfade Ettiği 

Zaman 

Meryem, 19:64                                                    وَمَاُكَانَُُرَبُّكَُُنَسُِيُ ا 

Senin Rabbin unutkan değildir. 

 

Süreklilik 

ve 

Sübȗt 

 

Mu’min, 40:65                                               ُلَُُإِلَهَُُإِلَُّه و  ه وُالْحَيُُّ

O, daima diridir, O’ndan başka İlah yoktur. 

Mu’minûn, 23:15                                        َُُإِنَّك مُُْبَعْدَُُذَلِكَُُلَمَُيِ ت ون  ثمُ 
Sonra, muhakkak siz, bunun ardından elbette öleceksiniz. 

Gelecek 

Zaman 

Zümer, 39:30                                                 َُي ُِت ون ُوَُُأنَّهمُمَّ  إِنَّكَُُمَُيِ تُ 
Muhakkak sen de öleceksin, onlar da ölecekler. 

Gâf, 50:21                                    ُْلُُُّوَجَاءت عَهَاُنَفْسُ ُك  شَهِيدُ وَُُسَائِقُ ُمَّ  

Her birey, yanında bir sürücü ve bir şahitle beraber gelecek. 

                                                           

228 İbn Serrâc, Ebu Bekr Muhammed  b. Sehl (ö.316/928), el-Usȗl fi’n-Nahv, Hüse-

yin Fetlâ, I-IV, 3.bs., Beyrȗt, Müessesetu’l-Risâle, 1996, I, s. 75;İbn Ya‘îş, Şer-

hu’l-Mufassal, VI, s. 82; İbn Hişâm, el-Mesâlik, III, s. 248.  
229 İbn Ya‘îş, Şerhu’l-Mufassal, VI, s. 82-83; İbn Serrâc, el-Usȗl fi’n-Nahv, I, s. 133. 
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Ayet ve Meali 
İfade Ettiği 

Zaman 

A‘râf, 7:139                                                   َُُمَّاُكَان واُُْيَعْمَُل ون  وَُبَاطِلُ 

Yapmakta oldukları bâtıldı.  

Geçmiş 

Zaman 

 

 

Tâha, 20:86                                   ا  فَرَجَعَُُم وسَىُإِلَىُقَوْمِهُُِغَضْبَُانَُُأَسِفُ 
Bunun üzerine Musa, öfkeli ve üzüntülü olarak kavmine döndü. 

Kamer, 54:31                                                ُُِالْم حْتَظِرُِ فَكَان واُكَُهَشُِيم 
Ahılcının topladığı çerçöp gibi oluverdiler. 

3.5.  Sıfat-ı Müşebbehe Anlamı Taşıyan Diğer İsimlerin Ameli  

3.5.1. İsm-i Fâ‘il  

İsm-i fâ‘il amel etmesi yönüyle muzârî fiile benzer. Hudȗs anlamı 

bildiren ism-i fâ‘ilin ameli, fiili lâzım olduğunda sadece fâ‘iline, mute‘addî 

olduğunda ise fâ‘ile ve mef‘ȗlüne olur. 230 Örnek: ؟  ?Zeyd ayakta mıdır : أَُُقائِمُ ُزَيد 

عَمْراُ ُزيدُ ُضاربُ ُأَُُ؟  : Zeyd, ‘Amr’ı döver mi? 

Sîbeveyhi, ism-i fâ‘il bâbında غَداُ ُزيداُ ُضَارِبُ ُهذا  cümlesinin غَداُ ُزيداُ ُيَضْرِبُ ُهذا  

(Bu, Zeydi yarın dövecek kişidir.), الساعةَُُاللهُُِعبدَُُضارِبُ ُهذا  cümlesinin de ُيَضْرِبُ ُهذا
اعَةَُ -manasında amel ettiğini be (.Bu, Abdullah’ı bu saat dövecek kişidir) زيداُ ُالسَّ

lirtir.231 ُعمرو ُزيدُ    ifadesiyle de (.Bu, Zeyd’i döven/dövecek ‘Amr’dır) هذاُضارِبُ 

ُعمراُ  ُعمراُ  veya يَضْرِبُ  -cümlesinin aynı olduğunu;232 hudȗs (geçici bir an ضارِبُ 

lam) ifade eden fiili gizli زيداُ ُوُاللهُعبدُُِضارِبُ ُهذا  (Bu, Abdullah’ı ve Zeyd’i dö-

ven kişidir.) cümlesinin de ضَرَبَُُزيداُ ُهذا anlamını bildirdiğini vurgular.233  

İsm-i fâ‘il, ال takılı olduğunda mâzî, muzârî veya gelecek anlamları 

içerisinde fiil gibi amel eder.234 

Örnek: ا/الآن/أَمسُُِزَيداُ ُالضارِبُ ُهذا غَد  : Bu kişi, Zeydi dün dövdü. / şu an dö-

vüyor/ yarın dövecek. 
                                                           

230  Mekkȗdî, Şerhu’l-Mekkudî ‘alâ Elfiyye b. Mâ’lik, I, s. 462. 
231  Sîbeveyhi, el-Kitab, I, s. 164. 
232  Sîbeveyhi, el-Kitab, I, s. 169. 
233  Sîbeveyhi, el-Kitab, I, s. 172. 
234  İbn Hişâm, Ebu Muhammed ‘Abdullah Cemâluddîn b. Yusȗf  b. Ahmed b. ‘Ab-

dullah el-Ensârî el-Mısrî, Şerhu’l-Şuzȗri’z-Zeheb fî Ma’rifeti Kelâmi’l-Arab, thk. 

Muhammed Muhyiddîn Abdulhamîd, Ḳâhire: Daru’t-Talâih, ty., s. 396-401. 
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İsm-i fâ‘il, ال takısız olarak iki durumda amel eder. 

1- Şimdiki veya gelecek zaman anlamı taşıdığında şeklen muzârî fiile 

benzemesinden dolayı amel eder.235 Bunun yanı sıra Kisâî, İbn Hişâm ve İbn 

Madâ mâzî anlamını da bu kapsama alır.236 

Örnek:  ُاُعَمْراُ ُضاربُ ُزيد غد   : Zeyd, Amr’ı yarın dövecek. 

2- Aşağıdaki beş durumdan birinde olduğunda amel eder.  

a. Soru cümlesinde, Örnek:  ُعَمْرو؟ُأَنتَُُضاربُ ُا : Sen ‘Amr’ı döven misin? 

b. Nidâ harfiyle kullanıldığında, Örnek: ! لَُ ُيا رَج  : Ey adam! 

c. Olumsuz cümlede, Örnek: عَمْراُ ُأَنتَُُضاربُ ُما : Sen ‘Amr’ı döven değilsin. 

d. Önüne mevsȗf geldiğinde, Örnek: 

لُ ُمَرَرْتُ  عَمْراُ ُأَبوهُ ُضَارِبُ ُبرَج  : Babasının Amr’ı dövdüğü kişiye uğradım. 

e. Haber olduğunda, Örnek:               

عَمْراُ ُضاربُ ُزيدُ                            : Zeyd, Amr’ı döver.   

اُإِنَُّ                      عَمْراُ ُضاربُ ُزيد   : Zeyd, Amr’ı kesinlikle döver. 

عَمْراُ ُضارباُ ُزَيدُ ُكان                       : Zeyd, Amr’ı dövmüştü.      

İsm-i fâ‘il, lâzım fiilden türetilmiş olma şartıyla sıfat-ı müşebbehe gibi 

amel eder.  Böylece ism-i fâ‘il, mevsȗfu değil sebebini niteler. ُُأَبوه ُقَائِمُ  هذاُرَجلُ 

ُغ لَم هُ   cümlesinde ism-i (.Bu, babası ayakta olan, oğlu oturan bir adamdır) وقاَعِدُ 

fâ‘il, mevsȗfu yerine diğer bir öğeyi niteler.237  ُُالوَجْه  (yüzü güzel olan) الحَسَنُ 

ifadesinde olduğu gibi, mute‘addî olmadığında sebebini niteler. İsm-i fâ‘il 

mevsȗfuyla ilişkili fâ‘iline (sebebi) muzâf olur. الَأبُُِقَائِمُ ُرَج لُ ُهذا  cümlesinde, 

ُالوَجْهُ  لُ  nun merfu‘ zamiri’ قَائِمُ  ,de olduğu gibi الحَسَنُ   e döner.238’رَج 

3.5.2. Mübâlağalı İsm-i Fâ‘il 

Mübâlağalı ism-i fâ‘il, ism-i fâ‘il gibi amel eder.239 Ancak mübâlağa 

vezninde olmakla beraber fiil manasını taşımadığında amel etmez. İsm-i fâ‘il 

                                                           

235  Mekkȗdî, Şerhu’l-Mekkudî ‘alâ Elfiyye b. Mâ’lik, I, s. 462. 
236  İbn Hişâm, Şerhu’l-Şuzȗri’z-Zeheb, s. 397-398. 
237  Örnekte ism-i fâ ̔ili (قائم), mevsuf olan رجل (adam) kelimesini değil, mevsufla iliş-

kili olan ve sebeb dediğimiz  ُأَب وه (babası) kelimesini ref eder. 
238  İbn Ya‘îş, Şerhu’l-Mufassal, VI, s. 83. 
239  İşbîlî, el-Basît fî Şerhi Cumeli’l-Zeccâcî, s. 1053; Mekkȗdî, Şerhu’l-Mekkudî ‘alâ 

Elfiyye b. Mâ’lik, I, s. 466; İbn Hişâm, Şerhu’l-Lemhati’l-Bedriyye, II, s. 85. 



102 | Doğan Fırıncı 

 

gibi ma‘mȗlünün önünde veya sonrasında gelebilir, cümlede gizli veya zahir 

olarak bulunabilir.240  

Örnek: زيداُ ُضروبُ ُهذا  cümlesi كثيِراُ ُاُ زيدُضارِبُ ُهذا  “Bu, Zeyd’i çok döver.” 

ve العَسَلَُُشَرَّابُ ُهذا  cümlesi رْباُ ُالعَسَلَُُشَارِبُ ُهذا كَثِيراُ ُش   “Bu, balı çok içer.” anlamındadır.  

Mübâlağalı ism-i fâ‘il mute‘addî fiilden türetilmiş ise mef‘ȗlüne 

muzâf olarak amel eder. Örnek: 

عِنَبُِالُزر اعُ ُحَسَنُ   : Hasan üzüm yetiştiricisidir.  

ُُِاللَّحْمُُِأَكولُ ُزَيْدُ   : Zeyd, et oburdur. 

مَاوَاتُُِوَالَأرْضُِ  .Göklerin ve yerin benzersiz (yaratıcısı)dır :241 بَدِيعُ ُالسَّ

ُالْغ ي وبُِ مُ  ُبِالْحَق ُُِعَلََّ ُرَبِ يُيَقْذِفُ  -De ki: Kuşkusuz, Rabbim gerçeği or :242 ق لُُْإِنَُّ

taya koyar. Çünkü O, gaybı çok iyi bilendir. 

Mübâlağalı ism-i fâ‘il lâzım fiilden türetilmiş ise fâ‘iline muzâf olur 

ve sıfat-ı müşebbehe gibi amel eder.  

Örnek: لُ ُهو وكُ ُرَج  ن ُُِضَح  السِ  : O, güleç yüzlü biridir.    

الوَّجْهُُِعَب وس ُُرَج لُ ُهو              : O, somurtkan biridir.    

3.5.3. İsm-i Mef‘ȗl 

İsm-i mef‘ȗl, ism-i fâ‘il gibi amel eder.243 

Örnek:  ُرَبِ هُُِبِرِعَايَةُُِمَحْفوظُ ُالعَادِل  (Âdil, Rabbinin gözetiminde korunmaktadır.) 

İsm-i mef‘ȗl olan  ُمحفوظ hem koruma olayını hem de korunanı bildirir.   

 .Onlar (cehennemden) uzak tutulacaklardır :244أ وْلَئُِكَُُعَنْهَاُم بْعَد ونَُ

İsm-i mef‘ȗl olan َُم بْعَد ون mezîd sülâsî fiilden türeyen çoğul bir isimdir. 

Hem uzak tutma olayını hem de uzak tutulanı ifade eder.    

İsm-i mef‘ȗl mevsȗfun zamirine isnad edildiğinde nâib-i fâ‘iline 

muzâf olur. Örnek: (َُرِب هُ ُض  العَبْدُ ُمَضْروبُ ُزَيدُ ُُ(عَبْد  : Zeyd’in kölesi dövülmüştür.  

                                                           

240  Sîbeveyhi, el-Kitab, I, s. 110. 
241  En’âm, 6:101.   
242  Sebe’, 34:48. 
243  Şeyh Halil b. el-Mella Haseyni el-İs’ardî, el-Kâfiyetu’l-Kubrâ fî ‘İlmi’l-Nahvi, 

thk. İlyas Kaplan, Beyrȗt:Dârȗ’l-Sâder, 2007, s. 243-244; Cemâluddîn ‘Abdullah 

b. Ahmed b. ‘Ali el-Fâkihî, Mucîbu’n-Nedâ ilâ Şerhi Katrin-Nedâ, thk. İbrahim 

Cemil Muhammed İbrahim, el-Memleketu’l-‘Arabiyyetu’s-Su‘udiyye: Mektebe-

tu’l-Mütenebbî, 2007, s. 588-589;’Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-Vâfî, III, s. 271; İbn 

Hişâm, Şerhu Şuzȗri’z-Zeheb, s. 406. 
244  Enbiya, 21:101 
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Yukarıdaki örnekte ism-i mef‘ȗl ve sıfat olan  ُمَضْروب fiil gibi amel 

eder. Mef‘ȗlü olan  ُالعبد nâib-i fâ‘il olduğundan لعبدَُا  şeklinde i‘râb olmaz. Bu 

cümle  ُه ُعَبْد  ُمَضْروبُ   manasını taşır.245 زَيدُ 

İsm-i mef‘ȗl, sebebî sıfat olduğunda ref‘, nasb ve cer ederek amel 

eder. Bu konuda örnek aşağıdaki tabloda verilmiştir. (Tablo 108) 

108. Tablo 

Mecrȗr  Mansȗb Merfu‘ 

وبُ ُبِرَج لُ ُمرَرْتُ  وبُ ُبِرَج لُ ُمرَرْتُ  أَبِيهُُِمَضْر  وبُ ُبِرَج لُ ُمرَرْتُ  أَباهُ ُمَضْر   أَبوهُ ُمَضْر 

 الَأبُ ُمضروبُ ُبِرَج لُ ُمرَرْتُ  الَأبَُُمضروبُ ُبِرَج لُ ُمرَرْتُ  الَأبُُِمضروبُُِبِرَج لُ ُمرَرْتُ 

Anlamı Babası dövülen adama uğradım. 
İbn ‘Akil, ism-i mef‘ȗlün fâiline izâfetini uygun bularak  ُالَأبُُِمضروبُ ُزيد    

“Zeyd’in babası dövülmüştür.” örneğindeki  ُوب الَأبُُِمَضْر   tamlamasını sıfat-ı 

müşebbehe olarak niteler.246 Sübȗt anlamı taşıyan ism-i mef‘ȗl, ُِار ُالدَّ  مَعْمورُ 
(oturulan ev),  ُب امُُِم ؤَدَّ الخَدَّ  (terbiyeli hizmetçi) örneklerinde olduğu gibi mer-

fu‘una izâfet edildiğinde sıfat-ı müşebbehe olur. 247 

3.5.4. İsm-i Tafdîl  

İsm-i tafdîl, gizli zamirini ref‘ ederek amel eder, mef‘ȗle muzâf ol-

maz ve hakiki manada nasb etmez.248 İsm-i tafdîl örnekleri aşağıdaki tabloda 

verilmiştir. (Tablo 109) 

109. Tablo 

İsm-i tafdîlin cümleye kattığı mana Örnek Cümle 

Güneş ve Ay aynı manada (büyüklük) birleşmiş ve 

Güneş bu kapsamda üstünlük sağlamıştır. 

مْس ُ الَأرْضُُِمِنَُُأَكْبَرُ ُالشَّ  

Güneş Ay’dan büyüktür. 

                                                           

245  Fâkihî, Mucîbu’n-Nedâ ilâ Şerhi Katrin-Nedâ, s. 588-589. 
246  İbn ‘Akîl, Şerhu’bni ‘Akîl, III, s. 140. 
247  İbn Ya‘îş, Şerhu’l-Mufassal, VI, s. 83. 
248 İbn ‘Akîl, Şerhu’bni ‘Akîl, III, s. 181-183; Sabbân, Hâşiyetu’l Sabbân Şerhu’l-

Eşmȗni ‘alâ Elfiyyeti’bni Mâlik, III, s. 62; İbn Ya‘îş, Şerhu’l-Mufassal, VI, s. 91; 

Ebu ‘‘Abbâs Muhammed b. Yezîd el-Müberred, el-Kâmil, thk. Muhammed Ah-

med ed-Dâlî, 2. Baskı, Mısır: Medresetu’r-Risâle, 1992, II, s. 876- 877; ‘Abbâs 

Hasan, en-Nahvu’l-Vâfî, III, s. 395; İbn Hişâm, Şerhu Katru’n-Nedâ, s. 280, 281. 
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Münafık ve açık düşman tehlike manasında birleşmiş 

ve münafık bu kapsamda üstünlük sağlamıştır. 

 

و ُُِمِنَُُأَخطَرُ ُالم نافِقُ  اهِرُِالظَُُالعَد   

Münafık, açık düşmandan 

daha tehlikelidir. 
 

İki Zeyd’in, kavminde diğerlerinden üstün olduğu be-

lirtilmektedir. 

 

يْدانُِ القَوْمُُِأَفْضَلُ ُالزَّ  

İki Zeyd, kavminin en ileri 

gelenidir. 
 

Bazı insanların, insanlar arasında en hırslı konumda 

olduğu belirtilmektedir.  

 

249 مُُْأَحْرَصَُُالنَّاسُُِعَُلَىُحَُيَاةُ   وَلَتَجِدَنَّه 
Onları insanlar arasında en 

hırslı olarak bulursun. 

، ،ُخَيْر  حَبُ ُشَر   kelimeleri  ُأَفْعَل veznine girmeksizin ism-i tafdîl anlamında 

kullanılırlar.250  

Örnek: 251َُُيَتَّق ون ُلِ لَّذِينَُ ُخَيْرُ  ُالآخِرَةُ  ارُ   Ahiret yurdu, emir ve yasaklarını :وَالدَّ

gözeterek Allah’a yönelenler için daha hayırlıdır. 
مَّاُيَجْمَُع ون252َُ ُمِ   .Bu, onların tüm biriktirdiklerinden hayırlıdır : ه وَُُخَيْرُ 

İsmi tafdîl cümle içerisinde 4 farklı şekilde kullanılır.253 Bunlar:  

 ,getirilerek مِنُْ takısız, müzekker, muzâf olmadan mefdȗlün önüne ال .1

2. Nekra isme muzâf ve müzekker olarak, 

 ,takısı ile ma‘rife olup mufaddala sıfat şeklinde uyarak ال .3

4. Ma‘rife isme muzâf veya mufaddala sıfat olarak müfred-müzekker 

yönüyle uyumlu bir şekilde kullanılır. 

İsm-i tafdîl örnekleri aşağıdaki tabloda verilmiştir. (Tablo 110) 

110. Tablo 

Cemi‘ Müsennâ Müfred Örnek Madde 

وعُمِنُُْأَفْضَلُ ُالزَيْدونُ مر  وعمُمِنُُْأَفْضَلُ ُالزَيْدان  ر  وُمِنُُْأَفْضَلُ ُزَيْدُ   عمر   1 

Müzekker 

رِجَالُ ُأَفْضَلُ ُالزَيْدونُ لَيُُْأَفْضَلُ ُالزَيْدان  نُِرَج  لُ ُأَفْضَلُ ُزَيْدُ   رَج   2 
الَأفْضَلونُُالزَيْدونُ الَأفْضَلَنُُِالزَيْدان  الَأفْضَلُ ُزَيْدُ     3 
الُِالرِجَُُأَفْضَلُ ُالزَيْدونُ لُِالرِجَاُأَفْضَلُ ُالزَيْدان  الرِجَالُُِأَفْضَلُ ُزَيْدُ    

 لُِ
4 

جَالُِالرُُِأَفَاضِيلُ ُالزَيْدونُ لُِالرِجَاُأَفْضَلَُالزَيْدان  الرِجَالُُِأَفْضَلُ ُزَيْدُ    4 

                                                           

249  Bakara, 2:96 
250  Ahmed b. Muhammed b. Ahmed el-Hamalâvî, Şeze’l-‘Arfi fî Fenni’s-Sarf, thk. 

Mumammed b. ‘Abdulmu’tî, Beyrȗt: Dâr’l-Keyân, t.y., s. 127. 
251 ‘Arâf, 7:169. 
252  Yunus, 10:58. 
253  İbn Hişâm, Şerhu Katru’n-Nedâ, s. 280, 281. 
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وعُمِنُُْأَفْضَلُ ُنْداتُ الهُِ مر  وعمُمِنُُْأَفْضَلُ ُالهِنْدانُ   ر  وُمِنُُْأَفْضَلُ ُهِنْدُ   عمر   1 

Müennes 

ةُ نِسْوَُُأَفْضَلُ ُالهِنْداتُ  يْنُِإمْرأَتَُُأَفْضَلُ ُالهِنْدانُ   إمرأةُ ُأَفْضَلُ ُهِنْدُ    2 
الَأفْضْلَياتُالهِنْداتُ  الف ضْلَيانُُِالهِنْدانُ   الف ضْلَىُهِنْدُ    3 
اءُِالنِ سَُُأَفْضَلُ ُالهِنْداتُ  اءُِالنِ سَُُأَفْضَلُ ُالهِنْدانُ   النِ سَاءُُِأَفْضَلُ ُهِنْدُ    4 

لنِ سَاءُِاُالف ضْلياتُ ُالهِنْداتُ  اءُِالنِ سَُُف ضْلَياُالهِنْدانُ   النِ سَاءُُِف ضْلىُهِنْدُ    4 

3.5.5. Mastar  

Mastar, bazı şartlar dâhilinde fiil gibi amel eder. Lâzım fiilin mastarı 

sadece fâ‘ile, mute‘addî fiilin mastarı ise hem fâ‘ile hem de mef‘ȗle ihtiyaç 

duyar. Mastar üç şekilde amel eder.  

1- Fâ‘il veya mef‘ȗlüne muzâf olur. 

Örnek: يْفَُُإِكْرَام كَُُ/ُيْنُِالوَاِلدَُُطاعَت كَُُ/ُالدَرْسَُُفَهْم كَُُي عْجِب ني الضَّ : Dersi anlaman / anne 

babana itaat etmen / misafire ikram etmen hoşuma gider.  (fâ‘ile muzâf) 

ُُلَّفَسَدَتُُِبِبَعْضُ ُبَعْضَه مُُْالنَّاسَُُالل ُُِدَفْعُ ُوَلَوْلَُ   الَأرْض  : Şayet Allah bazı insanları di-

ğerleriyle savmamış  olmasaydı yeryüzü bozguna uğrardı. (fâ‘ile muzâf) 

سَبِيلَُ ُإِلَيْهُُِاسْتَطَاعَُُمَنُُِالْبَيْتُُِحِجُُُّالنَّاسُُِعَلَىُوَلِ ُِ  : Mabedi (Kâbeyi) haccetmek, 

ona yol bulup gitmeye imkanı olan insanlar üzerindeki Allah’ın hakkıdır. 

(mef‘ȗlüne muzâf) 

 .takısız ve izâfet olmadan gelir ال -2

Örnek: ُْاُمَسْغَبَةُ ُذِيُيَوْمُ ُفِيُإِطْعَامُ ُأَو مَقْرَبَةُ ُذَاُيَتِيم   : veya açlık gününde yakını 

olan bir yetimi doyurmaktır. 

3- Nadiren ال takılı olarak gelir.  

Örnek:  ُأوْلدَهُالحب ُُِشَدِيدُ ُزيد  : Zeyd, çocuklarını çok sever. 

Sübȗt anlamı taşıyan mastarlar, sıfat-ı müşebbehe olarak vezinleri 

değişmeden amel eder.254 Örnek aşağıdaki tabloda verilmiştir. (Tablo 111) 

111. Tablo 

Anlamı Sıfat-ı Müşebbehe 

Tadı bal gibi bir içecek içtim. طَعْم هُ ُعَسَلَُ ُاباُ شَرَُُتَنَاوَلْنا/ُُُطَعْم هُ ُعَسَلِياُ ُشَرَاباُ ُتَناوَلنا  

O kişinin yüzü güzeldir.  ُالوَجْهُشَمْس ُُف لََنُ /ُالوَجْهُُِحَسَنُ ُف لََن  
Bu çocuğun yüzü güzeldir. هُِالوَجُُْقَمَرُ ُالفَتَاةُ ُهذه/ُهاوَجْهُ ُقَمَرُ ُالفَتَاةُ ُهذه  

                                                           

254 Abbas Hasan, en-Nahvu’l-Vâfî, III, s. 284-285; İbn ‘Akîl, Şerhu’bni ‘Akîl, II, s. 13. 
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 3.6. Ma‘mȗlü Yönüyle Sıfat-ı Müşebbehe 

Sıfat-ı müşebbehenin ma‘mȗlü (amel ettiği öğe) konusunda dilbilim-

ciler aşağıdaki görüşleri belirtmişlerdir.255 

1. Kȗfeli dilciler sıfat-ı müşebbehenin ma‘mȗlünün nekra veya ma‘ri-

fe olabileceğini ancak kesinlikle temyiz olduğunu,  

2. Basralı dilciler, ma‘mȗlün nekra olduğunda temyiz, ma‘rife oldu-

ğunda ise mef‘ȗle benzetileceğini,  

3. Bazı dilciler, ma‘mȗlün nekra veya ma‘rife olabileceğini, ancak 

sadece mef‘ȗle benzetileceğini,  

4. Bazı diğer dilciler ise ma‘mȗl ma‘rife olduğunda mansȗb olarak 

sadece mef‘ȗle benzetileceğini ancak nekra olduğunda temyiz veya mef‘ȗle 

benzetileceğini ifade etmişlerdir. 

Sıfat-ı müşebbehenin sebebî olan ma‘mȗlü 6 şekilde bir cümlede yer 

alabilir.256 Sıfat-ı müşebbehe ال takısıyla birleştiği ve birleşmediği durumlar 

değerlendirildiğinde bu sayı 12’ye,  merfu‘, mansȗb ve mecrȗr olarak değer-

lendirildiğinde toplam 36’ya çıkar.257 

 Sıfat-ı müşebbehenin ma‘mȗlünün 6 durumuna ait örnek tabloda 

aşağıda verilmiştir. (Tablo 112-113) 

112. Tablo 

Sıra 

No 
Ma‘mȗlünün Durumu Sıfat-ı Müşebbehe (ال takılı) 

ُبِالرَّج لُُِالحَسَنُُُِالوجهُِ takısıyla birleştiğinde ال 1  مَرَرْتُ 

2 Muzâf (muzâfun ileyh ال takılı) ُُِالحَسَنُُِوَجهُُِالَأب ُبزيدُ   مَرَرْتُ 

3 Muzâf (muzâfun ileyh ال takısız)  ُُبِالرَّج لُُِالحَسَنُُِوَجْهُ ُأَب  مَرَرْتُ 

4 Mevsȗfa dönen zamire muzâf  ُه ُبالر ج لُالحَسَنُُِوَجْهُ   مَرَرْتُ 

 5 Mevsȗfa dönen zamirin muzâfına muzâf ُُِبِالرَّج لُُِالحَسَنُُِوَجْهُ ُغ لَمِه  مَرَرْتُ 

6 Ma‘mȗlü muzâf olmayıp, nekra  ُُبِالرَّج لُُِالحَسَنُُِوَجها  مَرَرْتُ 

 

 

                                                           

255 Esterâbâzî, Şerhu’l-Razî ‘ale’l-Kâfiye, III, s. 442. 
256 İbn ‘Akîl, Şerhu’bni ‘Akîl, III, s. 144-145; İbn Hişâm, el-Mesâlik,  III, s. 249. 
257 İbn ‘Akîl, Şerhu’bni ‘Akîl, III, s. 144-145. 
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113. Tablo 

Sıra 

No 
Ma‘mȗlünün Durumu Sıfat-ı Müşebbehe (ال takısız) 

ُحَسَنُُِالوجهُِ takısıyla birleştiğinde ال 1 ُبِرَج لُ   مَرَرْتُ 
2 Muzâf (muzâfun ileyh ال takılı) ُُِوَجهُُِالَأب ُحَسَنُُ  ُبرجلُ   مَرَرْتُ 

 3 Muzâf (muzâfun ileyh ال takısız)  ُُوَجْهُ ُأَب ُحَسَنُ  ُبرج لُ   مَرَرْتُ 

 4 Mevsȗfa dönen zamire muzâf  ُه ُوَجْه  ُحَسَنُ  ُبرج لُ   مَرَرْتُ 
5 Mevsȗfa dönen zamirin muzâfına muzâf ُوَجْهُ ُغ لَمِه ُحَسَنُ  ُبرج لُ   مَرَرْتُ 
6 Ma‘mȗlü muzâf olmayıp, nekra  ُُوجها ُحَسَنُ  ُبرج لُ   مَرَرْتُ 

Dilbilimciler, sıfat-ı müşebbehenin ma‘mȗlünün 36 farklı muhtemel 

kullanımından 22’sinin hasen (uygun), 6’sının zayıf, 4’nün kabîh (uyumsuz), 

diğer 4’nün ise mumteni‘ (kabul görmeyen) olduğunu tespit etmiştir.258
  

Ezherî ise sıfat-ı müşebbehenin 14.256 tarzda kullanılabilme potan-

siyeline sahip olduğunu ancak hepsinin uygun görülmediğini söyler.259 Belir-

tilen durumlara ait açıklama ve örnekler aşağıdaki tablolarda verilmiştir.260  

Sıfat-ı müşebbehenin ma‘mȗlünün hasen olarak kullanıldığı 22 du-

ruma örnek aşağıdaki tabloda verilmiştir. (Tablo 114) 

114. Tablo 

Cümle şeklinde Ma‘mȗlü 
Sıfat-ı  

Müşebbehe 

الوَجْهُ ُحَسَنُ    الوَجْهُ  

 

 حَسَنُ 

 

 

الوَجْهَُُحَسَنُ   الوَجْهَُ 

وَجْهاُ ُحَسَنُ   وَجْهاُ  
هُ 261       ُوجه  هُ  حَسَنُ   وجه 

                                                           

258 İbn Hişâm, el-Mesâlik,  III, s. 249; Şeyh Halîd b. ‘Abdullah  el-Ezherî, Şerhu’t-

Tasrîh‘ala’t- Tevdîh, thk. Muhammed Bâsil Uyȗn es-Sȗr, III, Beyrȗt:  Dar’u’l-

Kutȗbu’l-‘İlmiyye, 2000, II, s. 52-55, İbn ‘Akîl, Şerhu İbn ‘Akîl, III, s. 145-146; 

Sabbân, Hâşiyetu’l Sabbân Şerhu’l-Eşmȗni ‘alâ Elfiyyeti’bni Mâlik, III, s. 2. 
259  Ezherî, Şerhu’t-Tasrîh ‘ala’t- Tevdîh, II, s. 56. 
260  İbn Hişâm, el-Mesâlik, III, s. 249; Ezherî, Şerhu’t-Tasrîh ‘ala’t- Tevdîh, II, s. 52-

55. İbn ‘Akîl, Şerhu İbn ‘Akîl, III, s. 145-146; İbn Serrâc, el-Usȗl fi’n-Nahv, I, s. 

133-135, II, s. 14. 
ُجَيِ دُ  261  .Sîbeveyhi, el-Kitab, I, s. 194 ,(en güzel, asıl kullanım)  عَرَبِيُ 
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الَأبُُِوَجْهُ ُحَسَنُ  الَأبُُِوَجْهُ    

 حَسَنُ 
أَبِيهُُِوَجْهُ ُحَسَنُ  أَبِيهُُِوَجْهُ    

أَبُ ُوَجْهَُُحَسَنُ  أَبُ ُوَجْهَُ   

الَأبُُِوَجْهَُُحَسَنُ  بُِالأَُُوَجْهَُ   

وَجْهُ ُحَسَنُ   وَجْهُ  
 حَسَنُ 

أَبُ ُوَجْهُُِحَسَنُ  أَبُ ُوَجْهُِ   

الوَجْهُ ُالحَسَنُ   الوَجْهُ  

 

 

 الحَسَنُ 
 

ُالوَجْهَُ  الوَجْهَُ 262 الحَسَنُ 
الوَجْهُُِالحَسَنُ   الوَجْهُِ 
هُ ُنُ الحَسَُ وَجْه  هُ     وَجْه 

وَجْهَهُ ُالحَسَنُ   وَجْهَهُ  
وَجْهاُ ُالحَسَنُ    وَجْهاُ  

الَأبُُِوَجْهُ ُالحَسَنُ  الَأبُُِوَجْهُ    
أَبِيهُُِوَجْهُ ُالحَسَنُ  أَبِيهُُِوَجْهُ     

أَبُ ُوَجْهَُُالحَسَنُ  أَبُ ُوَجْهَُ   

أَبِيهُُِوَجْهَُُالحَسَنُ  أَبِيهُُِوَجْهَُ   

بُِالأَُُوَجْهَُُالحَسَنُ  الَأبُُِوَجْهَُ   

الَأبُُِوَجْهُُِالحَسَنُ  الَأبُُِوَجْهُِ   

Sıfat-ı müşebbehenin ma‘mȗlünün zayıf olarak kullanıldığı 6 duru-

ma örnek aşağıdaki tabloda verilmiştir. (Tablo 115) 

115. Tablo 

Cümle şeklinde Ma‘mȗlü Sıfat-ı Müşebbehe 

الوَجْهَُُحَسَنُ   الوَجْهَُ 
 

 

 حَسَنُ 

 

 

وَجْهَهُ ُحَسَنُ   وَجْهَهُ  

وَجْهِهُُِحَسَنُ   وَجْهِهُِ 
الَأبُُِوَجْهَُُحَسَنُ  الَأبُُِوَجْهَُ   

أَبِيهُُِوَجْهَُُحَسَنُ  أَبِيهُُِوَجْهَُ   

أَبِيهُُِوَجْهُُِحَسَنُ  أَبِيهُُِوَجْهُِ   

                                                           

 .Sîbeveyhi, el-Kitab, I, s. 201 ,(en güzel, asıl kullanım) عَرَبِيَّةُ ُجَيِ دَةُ  262
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Sıfat-ı müşebbehenin ma‘mȗlünün kabîh olarak kullanıldığı 4 duru-

ma örnek aşağıdaki tabloda verilmiştir. (Tablo 116) 

116. Tablo 

Cümle şeklinde Ma‘mȗlü (Kabîh) Sıfat-ı Müşebbehe 

وَجْهُ ُالحَسَنُ   وَجْهُ  

 الحَسَنُ 
أَبُ ُوَجْهُ ُالحَسَنُ  أَبُ ُوَجْهُ    

وَجْهُ ُحَسَنُ   وَجْهُ  

 حَسَنُ 

أَبُ ُوَجْهُ ُحَسَنُ  أَبُ ُوَجْهُ    

Sıfat-ı müşebbehenin ma‘mȗlünün mumteni‘ olduğu 4 duruma örnek 

aşağıdaki tabloda verilmiştir. (Tablo 117) 

117. Tablo 

Cümle şeklinde Ma‘mȗlü (Mumteni‘) Sıfat-ı Müşebbehe 

وَجْهِهُُِالحَسَنُ   

 

 وَجْهِهُِ

أَبِيهُُِوَجْهُُِالحَسَنُ  الحَسَنُ   

 

أَبِيهُُِوَجْهُِ  

أبُ ُوَجْهُُِالحَسَنُ  أبُ ُوَجْهُِ   

وَجْهُ ُالحَسَنُ   وَجْهُ  

 takısız sıfat-ı müşebbehenin mumteni‘ kullanımı yoktur.263 ال

3.7. Sıfat-ı Müşebbehenin Ma‘mȗlünün İ‘râbı 

İbn Hâcîb, sıfat-ı müşebbehenin ال takılısıyla birleşebileceğini veya 

 takısız ال takılısıyla birleşerek veya ال takısız olabileceğini, ma‘mȗlünün ال

olarak 6 şekilde muzâf olabileceğini ve bu durumların merfu’, mansȗb ve 

mecrȗr olarak ayrı ayrı 18 tarzda gelebileceğini belirtir.264  

 takısı alan Sıfat-ı müşebbehenin  ma‘mȗlünün 18 durumuna ait ال

örnek tabloda  aşağıda verilmiştir. (Tablo 118) 

 

 

 

                                                           

263  İbn ‘Akîl, Şerhu’bni ‘Akîl, III, s. 145-146. 
264  Yusuf Hasan Ömer, Şerhu’l-Razî ‘ale’l-Kâfiye, III, s. 434. 
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118. Tablo 

 Takılı Sıfat-ı Müşebbehenin Ma‘mȗlünün İ‘râbı ال

Merfu‘ Mansȗb Mecrȗr  

وَجْهُ ُالحَسَنُ ُالرَج لُ ُجاءَُ اُالحَسَنُ ُالرَج لُ ُجاءَُ  وَجْه   * ُوَجْهُ  ُالحَسَنُ  لُ   جاءَُُالرَج 

الوَجْهُ ُالحَسَنُ ُالرَج لُ ُجاءَُ الوَجْهَُُالحَسَنُ ُالرَج لُ ُجاءَُ  ُالوَجْهُِ  ُالحَسَنُ  لُ   جاءَُُالرَج 

هُ ُالحَسَنُ ُالرَج لُ ُجاءَُ وَجْه  جْهَهُ وَُُالحَسَنُ ُالرَج لُ ُجاءَُ  ُوَجْهِهُِ*  ُالحَسَنُ  لُ   جاءَُُالرَج 

أَبُ ُوَجْهُ ُالحَسَنُ ُالرَج لُ ُجاءَُ أَبُ ُوَجْهَُُالحَسَنُ ُالرَج لُ ُجاءَُ   * لُ ُجاءَُ أَبُ ُوَجْهُُِالحَسَنُ ُالرَج   

يهُِأَبُوَجْهُ ُالحَسَنُ ُالرَج لُ ُجاءَُ يهُِأَبُوَجْهَُُالحَسَنُ ُالرَج لُ ُجاءَُ   * لُ ُجاءَُ هُِيأَبُُِوَجْهُُِالحَسَنُ ُالرَج   

بُِالأَُُوَجْهُ ُالحَسَنُ ُالرَج لُ ُجاءَُ بُِالأَُُوَجْهَُُالحَسَنُ ُالرَج لُ ُجاءَُ  الَأبُُِوَجْهُُِالحَسَنُ ُالرَج لُ ُجاءَُ   

* Ma‘mȗlünün kullanımının mümteni‘ olduğu durumlar. 
 takısız Sıfat-ı müşebbehenin  ma‘mȗlünün 18 durumuna ait örnek ال

tabloda aşağıda verilmiştir. (Tablo 119) 

119. Tablo 

 Takısız Sıfat-ı Müşebbehenin Ma‘mȗlünün İ‘râbı ال

Mecrȗr  Mansȗb Merfu‘ 

وَجْهُ ُحسنُ ُرَج لُ ُجاءَُ اُحَسَنُ ُرَج لُ ُجاءَُ  وَجْه  وَجْهُ ُحَسَنُ ُرَج لُ ُجاءَُ   

الوَجْهُُِحسنُ ُرَج لُ ُجاءَُ الوَجْهَُُحَسَنُ ُرَج لُ ُجاءَُ  الوَجْهُ ُحَسَنُ ُرَج لُ ُجاءَُ   

وَجْهِهُُِحسنُ ُرَج لُ ُجاءَُ وَجْهَهُ ُحَسَنُ ُرَج لُ ُجاءَُ  هُ ُحَسَنُ ُرَج لُ ُجاءَُ  وَجْه   

أَبُ ُوَجْهُُِحسنُ ُرَج لُ ُجاءَُ أَبُ ُوَجْهَُُحَسَنُ ُرَج لُ ُجاءَُ  أَبُ ُوَجْهُ ُحَسَنُ ُرَج لُ ُجاءَُ   

أَبِيهُُِوَجْهُُِحسنُ ُرَج لُ ُجاءَُ أَبيهُُِوَجْهَُُحَسَنُ ُرَج لُ ُجاءَُ  أَبيهُُِوَجْهُ ُحَسَنُ ُرَج لُ ُجاءَُ   

الَأبُُِوَجْهُُِحسنُ ُرَج لُ ُجاءَُ الَأبُُِوَجْهَُُحَسَنُ ُرَج لُ ُجاءَُ  الَأبُُِوَجْهُ ُحَسَنُ ُرَج لُ ُجاءَُ   

Sıfat-ı müşebbehenin ma‘mȗlü 3 şekilde i‘râb olur.265 

3.7.1. Merfu‘ Olarak Ma‘mȗl  

1. Zâhir İsim Olarak Merfu‘ Ma‘mȗl  

Ma‘mȗl, zâhir isim olarak ref‘ durumunda ise sıfat-ı müşebbehe i‘râb 

ve nekra-ma‘rife olarak mevsufuna; daima müfred gelerek de kendisinden 

sonra gelen ma‘mȗlüne cinsiyet bakımından uyar.266 

                                                           

265  İbn Hişâm, el-Mesâlik,  III, s. 249; İbn Hişâm, Şerhu Katru’n-Nedâ, s. 280; İbn 

Ya‘îş, Şerhu’l-Mufassal, VI, s. 84; İbn Serrâc, el-Usȗl fi’n-Nahv, I, s. 132-133. 
266  İbn ‘Akîl, Şerhu’bni ‘Akîl, III, s. 194. 
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Bu konuda örnek aşağıdaki tabloda verilmiştir. (Tablo 120) 

120. Tablo 

Sıfat-ı Müşebbehenin Ma‘mȗlu Sıfat-ı Müşebbehenin Mevsȗfu 
 

Sıfat-ı  

Müşebbehe  

 
Cemi‘ Müsennâ Müfred 

ُبالرَّج لُُِالكَرِيمُُِأَبُ وُه م لَيْنُُِالكَرُِيمُُِأَبُ وُه ما مَرَرْتُ  ُبالرَّج  ُبُِالرَّج لُُِالكَُرِيمُُِأَبُ وُهُ  مَرَرْتُ   مَرَرْتُ 
 (takılı ال)

ُبالرَّج لُُِالكَرِيمَةُُِأ مُُّه م ما مَرَرْتُ  هُ  لَيْنُُِالكريمَةُُِأ مُُّ ُبالرَّج  هُ  مَرَرْتُ  ُبُِالرَّج لُُِالكرُِيمَةُُِأ مُُّ  مَرَرْتُ 
ُكريمُ ُأَبُ وُه م ُبرِجالُ  ُبرِجالِينُكريمُ ُأَبُ وُه ما مَرَرْتُ  ُكَرِيمُ ُأَبُ وُهُ  مَرَرْتُ  لُ  ُبرَج   مَرَرْتُ 

 (takısız ال)
م ُأُ مُُّه  ُكَرِيمَةُ  ُبرِجالُ  لَيْنُُِكَرِيمَةُُِأ مُُّه ما مَرَرْتُ  ُبرَج  هُ  مَرَرْتُ  ُأ مُُّ ُكَرِيمَُةُ  لُ  ُبرَج   مَرَرْتُ 

Şerhu’l-Eşmȗni’nin şerhinde Sabbân, ma‘mȗl, zahir isim olarak ref‘ 

durumunda olduğunda 3 ihtimalin bulunduğunu belirtir.267 

الوَجْهُ ُحَسَنُ ُبإمْرَأَةُ ُمَرَرْتُ  .1 : Cümlessinde sıfat-ı müşebbenin zamiri olsaydı, 

mevsȗf gibi müennes takdir edilecekti. Bu nedenle zamir takdir edilmez. 

Kur’ân-ı Kerîm- de örneği yoktur. 

الوَجْهُ ُ:الوَجْهُ ُحَسَنَةُ ُبإِمْرَأَةُ ُمَرَرْتُ  .2  cümlesinde sıfat-ı müşebbenin fâ‘ili değildir. 

Fâ‘il olsaydı vasfı müennes olup ona uyardı. Kur’ân-ı Kerîm’de örneği yoktur. 

الوَجْهُ : .3 الوَجْهُ ُحَسَنُ ُبرَجلُ ُمَرَرْتُ    cümlesinde sıfat-ı müşebbehenin fâ‘ilidir, 

vasfı müzekker olarak ona uymuştur. Bedel olarak هو zamiri takdir edilir.  ُُمَرَرْت

الوَجْهُ ُهوُحَسَنُ ُبرَجلُ   şeklinde olur. Kur’ân-ı Kerîm’deki örneği aşağıda verilmiştir. 

Örnek: 268 إنَّهاُبَقَرَةُ ُصَفْرَاءُفَاقِعُ ُلَّوْن ها (O, rengi parlak, sarı bir inektir.) 

-olan zamire bedel ola هو sıfat-ı müşebbehenin fâ‘ili veya takdiri ,فَاقِعُ 

rak gelir.  

Kur’ân-ı Kerîm’de sıfat-ı müşebbehenin ma‘mȗlünün açık isim olarak 

merfu‘ durumunda bulunduğu örnek aşağıdaki tabloda verilmiştir. (Tablo 121) 

121. Tablo 

Ayet ve Meali 

Bakara, 2:69                           َُُالنَّاظِرِين رُُّ ُإِن هَاُبَقَرَةُ ُصَفْرَاءُفَاقِـعُ ُلَُّوْن هَُاُتَس   قَالَُُإِنَّهُ ُيَق ولُ 

“O, diyor ki: Sarı renkli, parlak tüylü, bakanların içini açan bir inektir” dedi. 

                                                           

267  Sabbân, Hâşiyetu’l Sabbân Şerhu’l-Eşmȗni ‘alâ  Elfiyyeti’bni Mâlik, III, s. 3-22. 
268  Bakara, 2:69 
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2. Gizli Zamir Olarak Merfu‘ Ma‘mȗl  

Sıfat-ı müşebbehenin ma‘mȗlu gizli zamir ise, sıfattaki gizli zamir 

mevsȗfuna uyduğundan, sıfat-ı müşebbehe de i‘râb, ma‘rife-nekra, adet (müf-

red, tesniye, cemi‘) ve cinsiyet (müennes, müzekker) olarak mevsȗfuna 

uyar.269 Örnek aşağıdaki tablolarda verilmiştir. (Tablo 122-123) 

122. Tablo (ال  Takılı) 

Sıfat-ı Müşebbehenin Ma‘mȗlu Gizli Zamir 
 

Sıfat-ı  

Müşebbehe  

 
 ( ه نَُّ/ه مُْ ) Cemi‘  (ه مَا) Müsennâ ( ها/ه ) Müfred 

ن ونَُالحَسَُُالرِ جاَلُ ُجاءَُ انُِنَُالحَسَُُالرَج لَنُُِجاءَُ  نُ الحَسَُُالرَّج لُ ُجاءَُ     Ref‘ 

M
ü

ze
k

k
er

  
  

ل)
ta ا

k
ıl

ı)
 

لِينَُُشاهَدْتُ    سَنِينَُالحَُُالرَّج  لَيْنُُِشاهَدْتُ   نَينُِالحَسَُُالرَّج  لَُُشاهَدْتُ   نَُالحَسَُُالرَّج   Nasb 

ينَُالحَسَنُُِبالرِ جالُُِمَرَرْتُ  لَيْنُُِمَرَرْتُ   سَنَيْنُِالحَُُبالرَّج  نُِسَُالحَُُبِالرَّج لُُِمَرَرْتُ    Cer 

لََتُ الجَمِيُالطَّالِباتُ ُجاءَتُْ   نُِلَتاالجَمِيُالطَّالِبَتانُُِجاءَتُْ  ميلةُ الجَُُلبةُ الطَّاُجاءَتُْ     Ref‘ 

M
ü

en
n

es
  

  

ل)
ta ا

k
ıl

ı)
 

يلََتُِالجَمُُِالطَّالِباتُُِشاهَدْتُ  جَمِيلَتَيْنُِالُالطَّالِبَتَيْنُُِشاهَدْتُ   ةَُميلالجَُُلبةَُالطَّاُشاهَدْتُ    Nasb 

ُبالطَّالِباتُُِمَرَرْتُ    
 الجَمِيلَتُِ

لجَمِيلَتَيْنُِاُبالطَّالِبَتَيْنُُِمَرَرْتُ  لةُِميالجَُُلبةُِالطَّابُمَرَرْتُ      Cer 

123. Tablo (ال Takısız) 

Sıfat-ı Müşebbehenin Ma‘mȗlu Gizli Zamir 
 

Sıfat-ı  

Müşebbehe  

 
 ( ه نَُّ/ه مُْ ) Cemi‘  (ه مَا) Müsennâ ( ها/ه ) Müfred 

حَسَن ونَُُرِجالُ ُجاءَُ الحَسَنانُُِرَج لَنُُِجاءَُ  حَسَنُ ُرَج لُ ُجاءَُ   Ref‘ 

M
ü

ze
k

k
er

  
  

ل)
ta ا

k
ıs

ız
) 

حَسَنِينَُُرِجَالُ ُشاهَدْتُ  لَيْنُُِشاهَدْتُ   نُِحَسَنَيُُْرَج  حَسَناُ ُرَج لَُ ُشاهَدْتُ        Nasb 

حَسَنِينَُُبرِجالُ ُمَرَرْتُ  لَيْنُُِمَرَرْتُ   يْنُِحَسَنَُُبرَج  حَسنُ ُبرجلُ ُمَرَرْتُ    Cer 

جَمِيلََتُ ُطالِبَاتُ ُجاءَتُْ انُِيلَتجَمُُِطاَلِبَتَانُُِجاءَتُْ  جَمِيلَةُ ُطاَلِبةُ ُجاءَتُْ   Ref‘ 

M
ü

en
n

es
  

  

ل)
ta ا

k
ıs

ız
) 

تُ جَمِيلَُطَالِباَتُ ُشاهَدْتُ  يلَتَيْنُِجَمُُِطَالِبَتَيْنُُِشاهَدْتُ   لَةُ جَمِيُطَالِبَةُ ُشاهَدْتُ          Nasb 

تُ جَمِيلَُبطَالِباتُ ُمَرَرْتُ  مِيلَتَيْنُِجَُُبطاَلِبَتَيْنُُِمَرَرْتُ    جَمِيلَةُ ُلِبةُ بطَاُمَرَرْتُ    Cer 
 

Kur’ân-ı Kerîm’de sıfat-ı müşebbehenin ma‘mȗlünün merfu‘ gizli 

zamir olduğu örnekler aşağıdaki tabloda verilmiştir. (Tablo 124) 

 

                                                           

269  İbn ‘Akîl, Şerhu’bni ‘Akîl, III, s. 194. 
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124. Tablo 

Ayet ve Meali-Sıfat-ı Müşebbehenin Ma‘mȗlü Gizli Zamir ( هِيَُ/ه وَُ ) 
Sıfat-ı  

Müşebbehe 

Kamer, 54:26.                           ُُالْأَُشِر اُمَّنُُِالْكَذَّابُ   سَيَعْلَم ونَُُغَد 

Yarın onlar, yalancı, küstahın kim olduğunu bilecekler. 

 

R 

E 

F 

‘ 

   
 

 

 

 

 

 

 

 

M 

 

Ü 

 

Z 

 

E 

 

K 

 

K 

 

E 

 

R                                                 

Hud, 11:66.                                                  ُُالْعَزِيز ُرَبَّكَُُه وَُُالْقَوِيُُّ  إِنَُّ
İşte Rabbin öyle güçlü, öyle gâliptir. 

  Nur, 24:25.                                        َُّمُ ُالْحَق ُ ُدُِينَه  ُي وَفِ يهِمُ ُاللَّ   يَوْمَئِذُ 
O gün Allâh, onlara hak ettikleri cezâlarını tam verir. 

N 

A 

S 

B 

Yasin, 36:39.              رْنَاهُ ُمَنَازِلَُُحَتَّىُعَادَُُكَالْعُ رْج ونُُِالْقَدِيم  وَالْقَمَرَُُقَدَّ

Ay’a gelince, ona menziller tayin ettik. Nihayet o eski hurma sal-

kımının çöpü gibi (yay haline) dönmüştü. 

C 

E 

R 

  Kaf, 50:3                                                     ُذَلِكَُُرَجْعُ ُبَعِيد 
Bu, uzak bir dönüştür. 

R 

E 

F 

‘ 

N 

E 

K 

R 

A 

Kamer, 54:25.                ُُأَشِر ُعَلَيْهُُِمِنُبَيْنِنَاُبَلُُْهُ وَُُكَذَّابُ   أَؤ لْقِيَُُالذِ كْرُ 
Zikir, aramızdan ona mı bırakıldı? Hayır, o, yalancı küstahın biridir! 

Nisa, 4:60.                             ا ُأَنُي ضِلَّه مُُْضَُلََلُ ُبَعِيدُ  يْطَانُ  ُالشَّ  وَي رِيدُ 

Şeytân da onları iyice saptırmak istiyor. 
N 

A 

S 

B 
               Müzzemmil,73:5                                     ُ َُثَقِيل  إِنَّاُسَن لْقِيُعَلَيْكَُُقَُوْلُ 
Doğrusu biz, senin üzerine ağır bir söz bırakacağız. 

Ali İmran, 3:37                                           ُُحَسَن  فَتَقَبَّلَهَاُرَبُّهَاُبُِقَب ولُ 
Rabbi onu güzel bir şekilde kabul buyurdu. 

C 

E 

R 
Sebe, 34:52                 ُُبَعِيد مُ ُالتَّنَاو ش ُُمُِنُمَكَانُ   وَقَال واُآمَنَّاُبِهُُِوَأَنَّىُلَه 

Ona inandık" demektedirler, ama uzak yerden (tâ dünyâdan imanı) 

nasıl alabilsinler? 
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Ayet ve Meali-Sıfat-ı Müşebbehenin Ma‘mȗlü Gizli Zamir ( هِيَُ/ه وَُ ) 
Sıfat-ı  

Müşebbehe 

        Yasin, 36:33    َُُُالْمَيْتَةُ ُأَحْيَيْنَاهَاُوَأَخْرَجْنَاُمِنُْهَاُحَب اُفَمِنْهُ ُيَأْك ل ون مُ ُالْأَُرْض   وَآيَةُ ُلَّه 

Ölü toprak, onlar için bir ayettir: Biz onu dirilttik, ondan dâne çıkardık 

da ondan yiyorlar. 

R 

E 

F 

‘ 

M

A 

‘ 

R 

İ  

F 

E 

 

M 

 

Ü 

 

E 

 

N 

 

N 

 

E 

 

S 

 

Nahl, 16:125                ُِادْعُ ُإِلِىُسَبِيلُُِرَبِ كَُُبِالْحِكْمَةُُِوَالْمَُوْعِظَةُُِالْحَسَنَة 
Hikmetle ve güzel öğütle Rabbinin yoluna çağır. 

C 

E 

R 

Ankebut, 29:35                       َُوَلَقَدُتَّرَكْنَاُمِنْهَاُآيَةُ ُبَيِ نَُةُ ُلِ قَوْمُ ُيَعْقِل وُن 

Andolsun biz, aklını kullanan bir toplum için ondan, (harâb ettiğimiz 

o ülkeden) açık bir işâret bırakmışızdır. R 

E 

F 

‘ 

N 

 

E 

 

K 

 

R 

 

A 

 

Ahzab, 33:21                     ُولُُِاللَُُِّأ سُْوَةُ ُحَسَنَة  لَقَدُُْكَانَُُلَك مُُْفِيُرَس 
Andolsun Allâh'ın Elçisinde, (uyulacak) en güzel bir örnek vardır. 

Necm, 53:22                                              ُتِلْكَُُإِذ اُقِسْمَةُ ُضِيزَُى 
O halde bu insafsızca bir taksim! 

  Bakara, 2:245                                         ُفَي ضَاعِفَهُ ُلَهُ ُأَضْعَافُ اُكَثِيرَة  
Allâh da ona kat kat fazlasıyla (verdiğini) ödesin! Allâh (rızkı) kısar 

da, açar da. N 

A 

S 

B 

Duhan, 44:54                                        ُُعِين جْنَاه مُبِح ورُ   كَذَلِكَُُوَزَوَّ
Ayrıca onları, iri gözlü hûrilerle de evlendirmişizdir. 

Rahman, 55:76                  ُُحِسَان ُوَعَبُْقَرِي ُ  ضْرُ  ُخ   م تَّكِئِينَُُعَلَىُرَفْرَفُ 

Yeşil yastıklara ve hârikulâde güzel işlemeli döşeklere yaslanırlar. 

İbrahim, 14:26                           ُُخَبِيثَة ُكَشَجَرَُةُ  ُخَبِيثَةُ  ُكَلِمَةُ   وَمَثلُ 

Kötü sözün durumu da gövdesi yerin üstünden koparılmış, sâbit 

olmayan kötü bir ağaca benzer. C 

E 

R Kehf, 18:86                                         ُُحَُمِئَة ُفِيُعَيْنُ   وَجَدَهَاُتَغْر بُ 

Nihayet güneşin battığı yere ulaşınca onu,kara balçıklı bir gözede 

batar buldu. 
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3.7.2. Mansûb Olarak Ma‘mȗl  

Sıfat-ı müşebbehe, lâzım fiilden türetildiği için ref‘ durumu dışında 

amel etmeyeceği için ma‘mȗlünün de merfu‘ olması gerekir; ancak bu du-

rumun aşıldığını ve ma‘mȗlun ref‘ olması gerekirken nasb edildiğini görül-

mektedir. Sonuçta sıfat-ı müşebbehe tek mef‘ȗlle geçişli olan ism-i fâ‘ile 

amel olarak benzemesine270 rağmen onun gibi amel etmez.271 

İbn Serrâc,  ُكَرِيمُ ُزيدُ ،ُحَسَنُ ُزيد  ( Zeyd güzeldir.- Zeyd cömerttir.) cümlele-

rini örnek vererek,  ُحَسَن’ün َُن نُ ُ-حَس  يَحْس   ve  ُكَرِيم’ün َُيَكْر مُ-ُكَر م  fillerinden türetildi-

ğini ve lâzım fiil olmalarından dolayı ma‘mȗllerini gerçekte nasb edemeye-

ceklerini,  ُقَاتِلُ ُوُضَارِبُ ُزيد  cümlesinde ise  ُقَتَلَُ-قاتلُ ُ،ضَرَبَُ-ضارب  müte‘addî fiillerden 

türetildiğini ve gerçekten ma‘mȗllerini nasb ettiklerini söyler.  ُالوَجْهَُُحَسَنُ ُزيد  cüm-

lesinde ise Zeyd’in, kendi yüzüne bir şey yapıp yapmadığı hakkında bilgi ve-

rilmediğini, bunun yanında aslının  ُه ُوَجْه  ُحَسَنُ    olması gerektiğini ifade eder.272 زيدُ 

İbn ‘Akîl,  ُالوَجْهَُُحَسَنُ ُزيد  (Zeyd, güzel yüzlüdür.) örneğiyle sıfat-ı mü-

şebbehenin, mute‘addî ism-i fâ‘il gibi nasb ve ref‘ ederek amel ettiğini, merfu‘ 

olan  ُحَسَن’un  ُضَارِب gibi bir ism-i fâ‘ile benzetilerek amel ettiğini vurgular.273 

Bu çerçevede dilbilimcilerin genel görüşü, sıfat-ı müşebbehenin 

ma‘mȗlünü gerçekte değil, mef‘ȗle benzer şekilde nasb edeceği yönündedir.  

İbn Hişâm’ın desteklediği, Sabbân, İbn Serrâc ve İbn Ya‘îş’in karşı 

durdukları görüşe göre sıfat-ı müşebbehe, ma‘mȗlünü aşağıdaki üç durumda 

nasb eder.274 

الوَجْهَُُحَسَنُ ُبِزيدُ ُمَرَرْتُ   (Yüzü güzel Zeyd’e uğradım.) cümlesinde olduğu 

gibi ma‘mȗl ma‘rife ise; َُالوَجْه mef‘ȗle benzer, zamir  ُحَسَن’ün içinde gizlidir.  

ُوَجْهاُ  ُالحَسَنُِ ُبزيدُ   cümlesinde  (.Yüzce güzel olan Zeyd’e uğradım) مَرَرْتُ 

olduğu gibi ma‘mȗl nekra ise, 

a)  ُوَجْها ma‘rife ma‘mȗl gibi mef‘ȗle benzer. 

                                                           

270  İbn Hişâm, Şerhu Katru’n-Nedâ, s. 276; İbn Hişâm, el-Mesâlik, II, s. 247. 
271  İbn Ya‘îş , Şerhu’l-Mufassal, VI, s. 82; Sîbeveyhi, el-Kitab, I, s. 194. 
272  İbn Serrâc, el-Usȗl fi’n-Nahv, I, s. 131; İbn Ya‘îş, Şerhu’l-Mufassal, VI, s. 84; 

Sabbân, Hâşiyetu’l Sabbân Şerhu’l-Eşmȗni ‘alâ Elfiyyeti’bni Mâlik, III, s. 3-22. 
273  İbn ‘Akîl, Şerhu’bni ‘Akîl, III, s. 142. 
274  Sabbân, Hâşiyetu’l Sabbân Şerhu’l-Eşmȗni ‘alâ Elfiyyeti’bni Mâlik, III, s. 3-22. 

İbn Serrâc, el-Usȗl fi’n-Nahv, I, s. 134; İbn Ya‘îş, Şerhu’l-Mufassal, VI, s. 84.   
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b)  ُوَجْها nekra olduğundan dolayı temyiz olur. Zaten fiilin fâ‘ili lâzım 

olduğundan ma‘mȗlu etkilemez. 

Kur’ân-ı Kerîm’de ma‘mȗlü mansȗb sıfat-ı müşebbehe bulunmaz. 

 3.7.3. Mecrûr Olarak Ma‘mȗl275  

Razî, ُُِالوَجْه ُحَسَنُِ لُ  ُبِرَج   cümlesinde (.Yüzü güzel adama uğradım) مَرَرْتُ 

olduğu gibi sıfat-ı müşebbehenin izâfetinin fâ‘iline olduğunu belirtir.276 

Sîbeveyhi, َُالحَسَبُُِكَرِيمُ ُصَديِق ك  (Arkadaşın cömert biridir.) cümlesinde gö-

rüldüğü gibi sıfat-ı müşebbehenin ma‘mȗlüne muzâf olduğunu, ma‘mȗlünün de 

genelde izâfetle cer olduğunu ifade ederek; manaca fiile benzemeyen sıfat-ı 

müşebbehenin şekil olarak ta farklı düştüğünü dile getirir.277 

Müberred, “ الوَجْهُُِحَسَنُ ُرَج لُ ُهذا ” cümlesindeki ُِالوَجْه muzâfun ileyh olma-

sına rağmen  ُحَسَن kelimesini ma‘rife yapmadığını, çünkü aslının tenvin ol-

duğunu belirtir.278       

İbn Serrâc, َُالوَجْهُُِسَنُ ح  ibaresinde ال takılı ma‘mȗlüne muzâf olmasına 

rağmen  ُحَسَن kelimesinin ma‘rife değil nekra kaldığını, bu nedenle de muzâf 

konumunda olan sıfat-ı müşebbehenin ancak ال takısı alarak ma‘rife olaca-

ğını ifade eder. Bunun yanı sıra isim tamlaması olan  ُالوَجْهُُِالحسن  gibi  ُلُُِالغ لََم الرَّج   

şeklinde isim tamlaması yapılamayacağı,  ُلُ ُمَرَرْت الوَجْهُُِحَسَنُُِبِرَج   denildiğinde ise 

nekra tarafından nitelenen ُُِالوَجْه ُوجه ه nin de’حَسَنُ  -gibi nekra kalacağını be حسنُ 

lirtir.279 

Belirtilen görüşlerin değerlendirilmesi sonucunda lafzî izâfet olan 

sıfat-ı müşebbehenin zahir isme veya zamire muzâf olmasından ötürü ma‘rife 

olmadığı ortadadır ve ma‘rife olması için ال takısıyla birleşmesi gerekir. 

Kur’ân-ı Kerîm’de sıfat-ı müşebbehenin ma‘mȗlünün olduğu örnek-

ler aşağıdaki tabloda verilmiştir. (Tablo 125) 

 

                                                           

275 İbn Serrâc, el-Usȗl fi’n-Nahv, I, s. 132; İbn Ya‘îş, Şerhu’l-Mufassal, VI, s. 84. 
276 Razî, Şerhu’l-Kâfiye, I, s. 987. 
277 Sîbeveyhi, el-Kitab, I, s. 194. 
278 Müberred, Muktedab, IV, s. 158. 
279 İbn Serrâc, el-Usȗl fi’n-Nahv, I, s. 132-133, II, 6; İbn Ya‘îş, Şerhu’l-Mufassal, 

VI, s. 82. 
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125. Tablo 

Ayet ve Meali- Sıfat-ı Müşebbehenin Ma‘mȗlü Mecrȗr 

Sıfat-ı  

Müşebbehe 

Bakara, 2:172               ُْل واُُْمِنُطَيِ بَُاتُُِمَاُرَزَقْنَاك م  يَاُأَيُّهَاُالَّذِينَُُآمَن واُُْك 

Ey inananlar, size verdiğimiz rızıkların iyilerinden yiyin. 
Mecrȗr 

Mu’min, 40:3                     ُُِشَدِيدُُِالْعِقَاب  غَافِرُُِالذَّنبُُِوَقَابِلُُِالتَّوْبُِ

O günahları bağışlayan,tevbeleri kabul eden, azabı şiddetli  olandır. 

Âl-i İmân, 3:19  ُِرَبَّنَاُفَاغْفِرُُْلَنَاُذ ن وبَنَاُوَكَفِ رُُْعَنَّاُسَي ُِئَاتُِنَاُوَتَوَفَّنَاُمَعَُُالأبْرَار 

Rabbimiz, bizim günâhlarımızı bağışla, kötülüklerimizi ört, canımızı 

iyilerle beraber al. 
Mansûb 

Ahzab, 33:67          ََُبِيل بَرَاءنَاُفَأَضَلُّونَاُالسَّ  وَقَال واُرَبَّنَاُإِنَّاُأَطَعْنَاُسَادَتَنَاُوَك 

Ve dediler ki: Rabbimiz, biz beylerimize ve büyüklerimize uyduk 

da bizi yoldan saptırdılar. 

Mâide, 5:2                                                     ُالْعُِقَاب ُالل َُُشَدِيدُ   إِنَُّ

Çünkü Allâh'ın azâbı çetindir 

Merfu‘ 

Mâide, 5:4                                                   ُُِاللََُُّسَرِيعُ ُالْحُِسَاب  إِنَُّ

Allâh, hesabı çabuk görendir. 
Rad, 13:13                                                       ُُِالْمِحَال  وَه وَُُشَدِيدُ 

Allâh'ın tuzağı (cezâsı) pek çetindir. 

Nur, 24:39                ُُِالْحِسَاب ُ ُسَرِيعُ   وَوَجَدَُُاللََُُّعِندَهُ ُفَوَفَّاهُ ُحِسَابَهُ ُوَاللَّ

Yanında Allâh'ı bulur; Allâh onun hesabını tam görür, O, hesabı ça-

buk görendir. 

 Ena’m, 27:165                      ُُرَّحِيم ُرَبَّكَُُسَرِيعُ ُالْعِقَابُُِوَإِنَّهُ ُلَغَف ورُ   إِنَُّ

Rabbin, cezâsı çabuk olandır ve O, bağışlayandır, esirgeyendir. 

Sâffât, 37:48                                       ُُعِين ُالطَّرْفُِ  وَُعِنْدَه مُُْقَاصِرَاتُ 

Yanlarında da, yalnız kendilerine göz dikmiş iri gözlü eşler vardır. 
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SONUÇ 

Lâzım fiillerden müştak bir isim olan şıfat-ı müşebbehe; renk, kusur, 

hastalık, karakter vb. bildirdiği ef‘ale, fa‘lân, fa‘il, fa‘îl vezinlerinde kıyâsî, 

diğer vezinlerde semâ‘îdir. Sıfat-ı müşebbehe, amel etmesi ve tesniye, cemi‘, 

müzekker, müennes olması yönüyle ism-i fâ‘ile benzer; fâ‘il alır ancak 

mef‘ȗlun bih almaz. Kendinden sonra gelen mansȗb isim; şibh bi mef‘ȗl 

(mef‘ȗl benzeri), temyiz veya bedel olarak tanımlanır. 

Sıfat-ı müşebbehe mevsȗfuna ve sebebi sıfattı olduğu mamulüne 

sübȗt manası verirken diğer türetilmiş sıfatlar (ism-i fâ‘il, ism-i mef‘ȗl, 

mübâlağalı ism-i fâ‘il, ism-i tafdîl) ve mastar hudȗs manası verir. Bu sıfatlar 

ve mastar,  ُضَروب sözcüğünde olduğu gibi fiil merkezli bir mana taşıdıklarında 

mubâlağa bildirir.  ُرَسول ve ُ جَلِيس kelimeleri gibi isim odaklı bir mana ifade et-

tiklerinde ise; sübȗt anlamı kazanmaları nedeniyle, vezinleri değişmeden sı-

fat-ı müşebbehe olurlar. Dilcilerin bu konuda verdiği örneklerin  ُفَعِيل ve  ُفَع ول 
vezinlerinde toplanması kullanım sıklığı ile alakalıdır. Diğer vezinler de an-

lam yönüyle sübȗt ve isim manası taşıdıklarında sıfat-ı müşebbehe olurlar. 

Ayrıca bu vezinlerden  ُسَمِيع (işiten) örneğinde olduğu gibi ism-i fâ‘il anlamı 

taşıyan kelimelerde türemiştir.  

Arap dilinde tespit ettiğimiz 20 sıfat-ı müşebbehe vezninden 18 ta-

nesi; müfred, müsennâ, cemi‘, müzekker, müennes, ma‘rife ve nekra olarak 

Kur’ân-ı Kerîm’de yer alır.  

Kur’ân-ı Kerîm’de bulunan 18 adet sıfat-ı müşebbehe vezni, bu ve-

zinlerden gelen sıfat-ı müşebbehe sayıları ve vezinlere ait yüzdelik dilimleri 

aşağıda verilmiştir.  

No Vezin Adeti % Oranı No Vezin Adeti % Oranı 

 4,68 19 فَعِلُ  6 35,71 145 فَعيلُ  1

 3,20 13 فَيْعِلُ  7 16,50 67 فَعْلُ  2

 2,71 11 فَعَالُ  8 8,13 33 فِعْلُ  3

 2,46 10 ف عَال 9 7,64 31 فَعَلُ  4

لُ  10 6,65 27 أَفْعَلُ  5  2,22 9 ف ع 
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 1,23 5 فِعَلُ  15 2,22 9 فِعَالُ  11

 0,74 3 ف عَلُ  16 1,97 8 فَعْلَن 12

 0,49 2 ف عْلي 17 1,72 7 ف عْلُ  13

 0,25 1 ف عَّالُ  18 1,48 6 فَعولُ  14
 

 

Kur’ân-ı Kerîm’de yer almayan diğer iki sıfat-ı müşebbehe vezni 

ise: يلُ   .dur’ فَيْعَلُ  ve فِعِ 

Son olarak; sıfat-ı müşebbehe konusunu sistemli bir şekilde incele-

yen, Arap dilinde ve Kur’ân-ı Kerîm’deki kullanımlarını ve ortak vezinler-

deki diğer isimlerle farklılıklarını ortaya koyan bu çalışmanın, cümlede an-

lamın zenginleşmesine, çeviri ve dilbilim çalışmalarına katkı sunacağını 

ümit etmekteyim. 
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